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before using the hob and keep it in a safe place for future reference.

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual carefully



Safety Reminding and Maintenance:

WARNING: The appliance and its accessible parts become hot
during use. Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children under 8 Year of age must be kept away from the appliance
unless they are continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be
dangerous and may result in fire.

NEVER try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking
surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to
avoid the possibility of electric shock.

Do not use a steam cleaner for cleaning operations

Metallic objects such as knives, forks, spoons and sauce pan lids
must not be placed on the hob surface as they can get hot.
Any spillage should be removed from the lid before opening.
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e The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

e After use, switch off the hob element by its control. Do not rely on
the pan detector.

e This appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote - control system.

e The means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

e The instructions state the type of cord to be used, taking into
account the temperature of the rear surface of the appliance.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

e CAUTION: In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting
of the thermal cutout, this appliance must not be supplied through
an external switching device, such as a timer, or connected to a
circuit that is regularly switched on and off by the utility.

WARNING: Use only hob guards designed by manufacturer of the
cooking appliance or indicated by the manufacturer of the
appliance in the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of inappropriate guards can
cause accidents.

Always use the appropriate cookware.

Always place the pan in the center of the unit that you are cooking
on.

Do not place anything on control panel.

Do not use the surface as a cutting board.

EN-3
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- The hob surface must be allowed to cool down before closing the
lid.

- CAUTION: the cooking process must be supervised. A short term
cooking process has to be supervised continuously

Dear Customer:

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. We hope it will give many years of
good service.

Please read this instruction manual carefully before using the hob and keep it in a safe
place for future reference.

Product Introduction

The induction hob caters for all kind of cooking, with its electromagnetic cookingzones,

and its micro-computerised controls and multi-functions, making it the ideal choice for
todays family.

Manufactured with specially imported materials, the CANDY induction hob is extremely
user-friendly, durable and safe.

Working Principle

The induction hob comprises a coil, a hotplate made of ferromagnetic material and a control system.
Electrical current generates a powerful magnetic field through the coil. This produces a large number

of vortices which in turn generate heat which is then transmitted through the cookingzone to the
cooking vessel.

%)) 55 _

Iron pot
LD, aD<} Magnetic circuit
| I | : —J1—————— Ceramic glass plate
| B [ Induction coil induced
] | | I
s fputt “p__————— Currents
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Safety

This hob was specially designed for domestic
use.

In its constant search to improve its products,
CANDY reserves the right to modify any
technical, programme or aesthetic aspects of
the appliance at any time.

Protection from over-heating

A sensor monitors the temperature in the
cooking zones. When the temperature
exceeds a safe level, the cooking zone is
automatically switched off.

Detection of small or non-magnetic
items

When a pan with a diameter of less than 80
mm, or some other small item (e.g. knife,
fork, key) or a non-magnetic pan (e.g.
aluminium) has been left on the hob, a
buzzer sounds for approximately one
minute, after which the hob goes
automatically on to standby.

Residual heat warning

When the hob has been operating for some
time, there will be some residual heat. The
letter “H” appears to warn you to keep
away from it.

Auto shutdown

Another safety feature of the induction hob
is auto shutdown. This occurs whenever
you forget to switch off a cooking zone.
The default shutdown times are shown in
the table below:

The heating zone shut down
Power level .
automatically after
1~3 8 hours
4~6 4 hours
7~9 2 hours

When the pan is removed from the cooking
zone, it stops heating immediately and
switches itself off after the buzzer has
sounded for one minute.

Warning: Anyone who has been fitted with a
heart pacemaker should consult a doctor
before using the induction hotplate.

Installation

1. Cut a hole in the worktop of the dimension
shown in the diagram below. A minimum of
50 mm space should be left around the
hole. The worktop should be at least 30
mm thick and made of heat-resistant
material.

As shown in Figure (1)

59¢cm 52cm
pzem m\/

4 v
49 Jiem

Flush installation: Feasible only if the oven is not
installed under the counter

2. It is essential that the induction hob is well

ventilated and that the air intake and exit
are not blocked.

Make sure the hob is correctly installed as
shown in Figure 2.

Figure (2)

]

mini 2 cm

/)

/

Air intake —

£

Figure (2)
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NB: For safety, the gap between the hob
and any cupboard above it should be at
least 760 mm.

3. Fix the hob to the worktop using the four
brackets on the base of the hob. The
position of the brackets can be adjusted
according to the thickness of the top.

Bracket

Warnings:

(1) The induction hob must be installed by a
properly qualified person. We have our
own qualified installers. Never try to install
the appliance yourself.

(2) The induction hob must not be installed
above refrigerators, freezers, dishwashers
or tumble dryers.

(3) The induction hob should be installed so
that optimum radiation of heat is possible.

(4) The wall and the area above the hob
should be able to withstand heat.

(5) To avoid any damage, the sandwich layer
and adhesive should be heat-resistant.

4. Connection to power supply

The socket should be connected in
compliance with the relevant standard, to a
single-pole circuit breaker. The method of
connection is shown in Figure 3.

Voltage Wire connection
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ |:1 |:2 ._I:I _%_
Black Brown Blue Yellow/Green
1 2 3 4 5
220-240V~ ._I._ ._.N _%_
Black & Brown Blue Yellow/Green
Figure (3)

If the cable is damaged or needs replacing,
this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to
avoid any accidents.

If the appliance is being connected directly to
the mains supply, an omnipolar circuit breaker
must be installed with a minimum gap of 3
mm between the contacts.

The installer must ensure that the correct
electrical connection has been made and that
it complies with safety regulations.

The cable must not be bent or compressed.
The cable must be checked regularly and only
replaced by a properly qualified person.

Diagram of induction hob:

7

1. Max. 1400W/1500W zone
2. Max. 2400W/2600W zone
3. Max. 3000W/3600W zone
7. Control panel

4. Max. 1800W/2000W zone
5. Max. 1800W/2000W zone
6. Glass plate

Schematic diagram of the control panel

5 7 6

3 1 2

1. On/Off control

2. Flexible Area control

4. Heating zone selection controls
5. Keylock control
3. Boost 6. Timer control

7. Power / Timer slider touch control
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Operation of Product
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Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) covering them.
Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

)

v X

Choosing the right Cookware

* Only use cookware with a base suitable for induction cooking.
Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom
of the pan.
* You can check whether your cookware is suitable by carrying out a
magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable
for induction.
* If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. If Y does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
» Cookware made from the following materials is not suitable: pure stainless steel, aluminium
or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.

1
U

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking zone. Use
pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a slightly wider energy will be used at

its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Pot less than 140 mm could be
undetected by the hob. Always centre your pan on the cooking zone.

EN-7



Always lift pans off the Induction hob - do not slide, or they may scratch the glass.

I

How to use

Start cooking

Touch the ON/OFF control. After power on, the buzzer beeps

once, all displays show “-" or “- =", indicating that the induction @
hob has entered the state of standby mode.

<
¥ TN
Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use. F—//j
e Make sure the bottom of the pan and the surface of the o j
cooking zone are clean and dry. .
\\.
Touching the heating zone selection control, and an indicator 2 l_' z

next to the key will flash g\\

Select a heat setting by touching the slider control YRR T T
¢ If you don't choose a heat setting within 1 minute, the
Induction hob will automatically switch off. You will need to 4
start again at step 1.
« You can modify the heat setting at any time during FEEREEREREErererneereneenennmn
cooking.

power up
—_

power down
— 7

If the display flashes - “ = alternately with the heat setting

This means that:

¢ you have not placed a pan on the correct cooking zone or,

e the pan you're using is not suitable for induction cooking or,

e the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display “ Y "will automatically disappear after 1 minute if no suitable pan is placed on it.
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Finish cooking
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Touching the heating zone selection control that you wish _
r [
to switch off [
Turn the cooking zone off by touching the slider to “|”. FEEEREREEEr e eeerenreneenenennennm
Make sure the displayshows”0” Aj
Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF @
control.

Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to touch. It will
disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving
function if you want to heat further pans, use the
hotplate that is still hot.

g —
[y

-,
)

Using the Boost function

Activate the boost function

Touching the heating zone selection control.

oo

Touching the boost control BoosT , the zone indicator show
“P” and the power reach Max. BOOST

—> Boost I

-

Cancel the Boost function

Touching the heating zone selection control that you wish -
to cancel the boost function [

|
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Touching the "Boost" control BoosT to cancel the Boost
function, then the cooking zone will revert to its original BOOST

setting.

e  The function can work in any cooking zone.
e  The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
. If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

FLEXIBLE AREA

* This area can be used as a single zone or as two different zones, accordingly
to the cooking needs anytime.

e Free area is made of two independent inductors that can be controlled
separately.

As big zone

1. To activate the free area as a single big zone, Touching the Flexible Area control .

< 5

— -

2. As a big zone, we suggest the used as the follow:
Cookware: 250mm or 280mm diameter cookware (Square or Oval
cookware are acceptable)

We don’t recommend other operations except for above mentioned three
operations because it might effect the heating of appliance

As two independent zones

To use the flexible area as two different zones, you can have two choices of
heating.

(a) Put a pan on the right up side or the right down side of the flexible zone.

EN-10



(b)Put two pans on both sides of the flexible zone.

O ®
ON

Notice: Make sure the pan is bigger than 12cm.

Locking the Controls

. You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the
cooking zones on).
. When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

To lock the controls

Touch the lock control The timer indicator will show ™ Lo"

To unlock the controls

Touch and hold the lock control for a while.

A When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF @ , you can always turn
the induction hob off with the ON/OFF @ control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the
next operation.

Timer control

You can use the timer in two different ways:

a) You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the
set time is up.

b) You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

a) Using the Timer as a Minute Minder

If you are not selecting any cooking zone

EN-11
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Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder at least one zone shall

——
" —
-3
-_—'

be active.

Touch timer control, the “10” will show in the timer display.
and the “0” flashes.
Set the time by touching the slider control. (e.g. 5)

e I
NS

Touch timer control again, the “1” will flash I’ [_-, @
Set the time by touching the slider control (6.9.9), now the ||||||||”lI”“””””I""""" "l"
timer you set is 95 minutes.

a0

50 O

When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will show the remaining time

Buzzer will beep for 30 seconds and the timer - @
indicator shows “- -” when the setting time finished.

b) Setting the timer to turn one cooking zone off

Set one zone
Touching the heating zone selection control that you want to

set the timer for.

(I

In short time, touch timer control, the “10” will show in the
timer display and the “0” flashes.

-
=
|
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Set the time by touching the slider control. (e.g. 5) 1= @ FECELEEERN TR e nnnnm

I1Z @
Touch timer control again, the “1” will flash. l_

Set the time by touching the slider control (e.g.9), now the

FEEEETEEEER R e e e
timer you set is 95 minutes.

When the time is set, it will begin to count down immediately.

The display will show the remaining time . r [
NOTE: The red dot next to power level indicator will ..

illuminate indicating that zone is selected. 2"

When cooking timer expires, the corresponding cooking zone

will be switched off automatically. r -

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

The pictures shown above are for reference only, and the final product shall prevail.
set more zones:

The steps for setting more zones are similar to the steps of setting one zone;

When you set the time for several cooking zones simultaneously, decimal dots of the relevant cooking
zones are on. The minute display shows the min. timer. The dot of the corresponding zone flashes.

The shown as below:

:],:.: (set to 15 minutes) l’ I: @
E, (set to 45 minutes)

Once the countdown timer expires, the corresponding zone
will switch off. Then it will show the new min. timer and M @ -
the dot of corresponding zone will flash. o o

The shown as right:

-—

e

7N
(set to 30 minutes)

Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown in the timer indicator.

C)Cancel the timer

Touching the heating zone selection control that you want "~
to cancel the timer L] 0

EN-13



Touching the timer control, the indicator flash

N
(]

Touch the slider control to set the timer to “00”, the timer is cancelled

Power Management Function

. it is possible to set a maximum power absorption level for the induction hob, choosing up to different

power ranges.

. induction hobs are able to limit themselves automatically in order to work at lower power, to avoid

the risk of overloading.

. It is not necessary to put any pots on the heating zones. We suggest to start setting within 5
seconds after connecting the power. You need to enter the power setting mode within 60

seconds to enter Power Management Function.

To enter Power Management Function

1. Please be noted that do not turn on the
hob. At this stage, press "Boost” and “Lock” at the

same time.

BOOST

(%

The "S” symbol will be displayed on zone #1.

2. Press “Lock” key.

(2

The symbol “S” will be displayed on zone #1 and
symbol “E” will be displayed on zone #2.

3. Press “"Boost” and “Lock” keys at the same

1

time again.

BOOST

The symbol “S” will be displayed on zone #1, “E”
will be displayed on zone #2, and “t” will be
displayed on zone #3. At the same time, the
current maximum power mode (7.4) will be
displayed on the timer indicator.

To switch to another level

short press the “Boost” key

BOOST

There are 6 power levels, from “7.4" to “2.5"”. The
timer indicator will show one of them.

“7.4" : the maximum power is 7.4kW.
“6.5" : the maximum power is 6.5kW.
"5.5” : the maximum power is 5.5kW.
“4.5” : the maximum power is 4.5kW.
"3.5” : the maximum power is 3.5kW.
"2.5" : the maximum power is 2.5kW.
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Confirmation Power Management Function
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After the desired power setting mode is selected, | When the timer indicator stops flickering, the power
please press “Lock” key mode is set successfully.

2

Exit Power Management Function

After the setting, make sure to dis-connect the | Then the hob will be turned off.

power and connect it again.

Default working times

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if ever
you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown in the

below table:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically

switch off after 2 minutes.

Selection of cooking vessels

- e m

Iron oil frying  Stainless steel Iron pan  Iron kettle Enamel Enamel cooking

%

stainless steel utesil
kettle

(

Iron plate

You may have a number of different cooking vessels

1. This induction hob can identify a variety of cooking vessels, which you can test by
one of the following methods:
Place the vessel on the cooking zone. If the corresponding cooking zone displays a
power level, then the vessel is suitable. If “U” flashes, then the vessel is not
suitable for use with the induction hob.

2. Hold a magnet to the vessel. If the magnet is attracted to the vessel is suitable for
use with the induction hob.
NB: The base of the vessel must contain magnetic material.
It must have flat bottom with a diameter according to the table 1 below.

3. Use only ferromagnetic cookwares made from enameled steel, cast iron or stainless

steel but compatible with induction
EN-15



4. Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the range
of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table 1, pots

may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters as picture

below:

o o £,
| @140 | mi=1s0)p | (2210 =0
q‘\\_‘—’f/ 7/ . g

N— M

5. If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient

temperature for cooking.

6. If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such as
aluminum this may affect the heating up and the pan detection.

If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not detected.

The base diameter of induction cookware
Cooking zone Minimum(mm) Maximum(mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexible Area 250 386180

The above may vary according to the size of the pan and the material it is made from.
EN-16




Cleanness and Maintenance
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The surface of the induction hob may be easily cleaned in the following way:

Type of

contamination Method of cleaning Cleaning materials

Light Immerse in hot water and wipe dry Cleaning sponge
Rings and lime Apply white vinegar to the area, wipe with | Special adhesive for ceramic
scale a soft cloth or use a commercially available | glass

product

Sweetmeat, melted | Use a special scraper for ceramic glass to | Special adhesive for ceramic
aluminium or remove residue (a silicon product is best) |glass
plastics

NB: Disconnect the power supply before cleaning.

Failure Display and Inspection

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to check

the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the working surface.
Troubleshooting

1) Failure code occur during customer using & Solution;

Failure code Problem Solution
No Auto-Recovery
E1 Ceramic plate temperature sensor failure--
open circuit.
. . Check the connection or replace the
Ceramic plate temperature sensor failure-- .
E2 L ceramic plate temperature sensor.
short circuit.
Eb Ceramic plate temperature sensor failure
Wait for the temperature of ceramic plate
E3 High temperature of ceramic plate sensor. return to normal.
Touch "ON/OFF" button to restart unit.
Temperature sensor of the IGBT failure-- Replace the power board.
E4 open circuit.
Temperature sensor of the IGBT failure--
E5 L
short circuit

EN-17



E6

High temperature of IGBT.

Wait for the temperature of IGBT return to
normal.

Touch "ON/OFF" button to restart unit.

Check whether the fan runs smoothly; if
not, replace the fan.

E7

Supply voltage is below the rated voltage.

E8

Supply voltage is above the rated voltage.

Please inspect whether power supply is
normal.

Power on after the power supply is normal.

u1

Communication error.

Reinsert the connection between the
display board and the power board.

Replace the power board or the display
board.

2) Specific Failure & Solution
Failure Problem Solution A Solution B
The LED does not come on | No power supplied. Check to see if plug is

when unit is plugged in.

secured tightly in outlet and
that outlet is working.

board and the display
board connected failure.

The accessorial power Check the connection.

The accessorial power Replace the accessorial

board is damaged. power board.
The display board is Replace the display board.
damaged.
Some buttons can't work, or | The display board is Replace the display board.
the LED display is not damaged.

normal.

The Cooking Mode Indicator |High temperature of the|Ambient temperature may

comes on, but heating does |hob. be too high. Air Intake or
not start. Air Vent may be blocked.

There is something Check whether the fan

wrong with the fan. runs smoothly;

if not, replace the fan.

The power board is Replace the power board.

damaged.
Heating stops suddenly Pan Type is wrong. Use the proper pot (refer to | Pan detection circuit
during operation and the Pot diameter is too small. |the instruction manual.) is damaged, replace

display flashes "u".

Cooker has overheated; |Unitis overheated. Wait for | the power board.
temperature to return to
normal.

Push "ON/OFF" button to
restart unit.

Heating zones of the same | The power board and the | Check the connection.
side (Such as the first and display board connected
the second zone) would failure;

The display board of Replace the display board.

display "u".

communicate part is
damaged.
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The Main board is Replace the power board.
damaged.

Fan motor sounds abnormal. | The fan motor is Replace the fan.
damaged.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.
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Customer Care Service

If a fault should occur, before calling After Sales Service, please do the following:
- Check that the appliance is correctly plugged in
- Read the failure and display table above
If you are still unable to resolve the problem, switch off the appliance, do not try to dismantle it, and
call
After Sales Service.

Special Declaration

The contents of this manual have been carefully checked. However, the
company cannot be held responsible for any misprints or omissions.
Also, any technical modifications may be included in a revised version of the
manual without notice. The appearance and colour of the appliance in this
manual may differ from the actual one.

This appliance is labelled in compliance with European directive 2012/19/EC for
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring that this appliance is disposed of correctly, you will help prevent any
possible damage to the environment and to human health, which might otherwise
be caused if it were disposed of in the wrong way.

[ ] The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
DISPOSAL: Do not household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
dispose this product as electrical and electronic goods.

unsorted municipal

waste. Collection of such This appliance requires specialist waste disposal. For further information

waste separately for regarding the treatment, recovery and recycling of this product please contact
special treatment is your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
necessary. purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local
city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.
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Bezpeénostni upozornéni a udrzba:

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pfistupné ¢asti se bé&hem pouzivani
zahfivaji na vysokou teplotu. Davejte pozor, abyste se nedotkli
topnych ¢lankad.

Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah spotrebiCe, pokud nejsou
pod neustalym dohledem.

Tento spotfebi€ sméji pouzivat déti starsSi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez
patficnych zkusSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpeCnost, pfipadné byly pouceny o
bezpeCném pouzivani spotfebiCe a rozumeji moznym nebezpecim.
Déti si se spotfebiCem nesmégji hrat.

Déti nesmeji bez dozoru dospélych spotrebiC Cistit, ani provadét
cinnosti udrzby.

VAROVANI: Vafeni bez dozoru na varné desce s tukem nebo
olejem muze byt nebezpecné a zpusobit pozar.

Nikdy se nepokouSejte uhasit pozar vodou; vypnéte spotrebiC, a
potom zakryjte plamen napf. pokliCkou nebo protipozarni dekou.
VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: na varném povrchu nic neskladuite.

VAROVANI: Pokud je povrch praskly, spotfebi¢ vypnéte, aby
nedoslo k urazu elektrickym proudem.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte parni Cistic.

Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove predméty, jako
jsou noze, vidlicky, |zice nebo poklicky rendliki, protoze by se
mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Vse, co se rozlije, by mélo byt z vika odstranéno pfed otevienim.
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Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pred zavienim vika.
Po pouziti prvek varné desky vypnéte pfislusnym ovladanim.
Nespoléhejte se na detektor nadobi.

Tento spotfebi€¢ neni ur€en k pouzivani pomoci externiho ¢asovace
nebo samostatného dalkového ovladani.

Prostfedky pro odpojeni museji byt zabudovany do pevnych vodicu
v souladu s pravidly elektroinstalace.

Pokyny uvadéji typ kabelu, ktery se ma pouzivat, s pfihlédnutim k
teploté zadniho povrchu spotfebice.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim technikem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby
se zabranilo nebezpedi.

POZOR: Aby nedoSlo k nebezpeCi v dusledku neumysiného
vynulovani tepelného vypnuti, nesmi byt toto zafizeni napajeno
prostfednictvim externiho spinaciho zafizeni, jako je napfiklad
CasovaC nebo nesmi byt pfipojeno do okruhu, ktery se pravidelné
zapina a vypina.

VAROVANI: Pouzivejte pouze vika pro varné desky navrZzena
vyrobcem varného spotrebiCe nebo oznacena vyrobcem spotiebice
v navodu k pouziti jako vhodna, nebo vika pro varné desky
zabudovana do spotrebiCe. Pouziti nevhodnych ochrannych vik
muze zpusobit nehody.

Vzdy pouzivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na které vafite.

Nic nepokladejte na ovladaci panel.

Povrch desky nepouzivejte jako krajeci prkénko.
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- Povrch varné desky musi umoznovat ochlazeni pfed zavienim
vika.
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- POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na kratky proces
vareni je nutné dohliZet neustale.

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni indukéni varné desky CANDY. Doufame, Ze vam bude dobfe
slouzit spoustu let.

Prectéte si prosim peclivé tento navod jesté prfed pouzitim varné desky a uschovejte ho na
bezpecném misté pro budouci pouziti.

Predstaveni vyrobku

Indukéni varna deska umoziuje vSechny druhy vafeni prostfednictvim svych
elektromagnetickych varnych zén a svého mikropocitacového ovladani a multifunkci, coz z ni
¢ini idealni volbu pro dnesni rodinu.

Indukéni varna deska CANDY je vyrobena ze speciadlnich dovazenych materiall, je vysoce
uzivatelsky pfivétiva, odolna a bezpecna.

Pracovni princip

Indukéni varna deska obsahuje civku, varnou desku vyrobenou z feromagnetického materialu a ovladani.
Elektricky proud generuje pres civku silné magnetické pole. Tim vznika velké mnozstvi vira, které
nasledné generuji teplo, které je poté pfenaseno pres varnou zénu do varné nadoby.

6 9 55 _

Zelezny hrnec

1»-dD. QD=+ Magneticky okruh

L : . —1————————— Sklokeramicka deska
| i | [==s] : Indukované indukéni proudy
:‘__4_/' '\_;___-:— Proudy
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Bezpecnost

Tato varna deska byla specialné navrzena pro
domaci pouziti.
V ramci neustalé snahy o vylepSeni naSich
vyrobkd si CANDY vyhrazuje pravo kdykoli
zménit jakykoli technicky, programovy nebo
esteticky aspekt spotfebice.

Ochrana proti prehrati

Snimac¢ sleduje teplotu ve varnych zénach.
Kdyz teplota prekroCi bezpe€nou Uroven,
varna zoéna se automaticky vypne.

Detekce malych nemagnetickych
predmétu

Pokud byla na varné desce ponechana
nadoba o priméru mensim nez 80 mm nebo
néjaky jiny maly predmét (napf. ndz, vidlicka,
kli¢) nebo byla na varné desce ponechana
nemagnetickd nadoba (napf. hlinikova),
zazni po dobu pfiblizné jedné minuty bzucak
a poté se varna deska automaticky pfepne
do pohotovostniho rezimu.

Varovani pred zbytkovym teplem

Pokud varna deska po ur€itou dobu funguje,
vytvofi se zbytkové teplo. Objevi se pismeno
,H", které vas varuje, Ze se mate drzet od ni
dal.

Automatickeé vypnuti

Dalsim bezpecnostnim prvkem indukéni
varné desky je automatické vypnuti. K tomu
dojde vzdy, kdyz zapomenete vypnout
varnou zonu.

Vychozi ¢€asy vypnuti jsou uvedeny v
nasledujici tabulce:

L. Zona ohfevu se automaticky
Stupen vykonu
vypne po
1~3 8 hodiny
4~6 4 hodiny
7~9 2 hodiny

Jakmile se nadoba z varné zény odstrani, ohfev
se okamzité zastavi a po zaznéni bzucaku,
které trva jednu minutu, se sama vypne.

VAROVANI: Osoby s kardiostimulatorem by se
mély pfed pouzitim indukéni varné desky
poradit s lékafem.
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Instalace

. Vyfiznéte otvor do pracovni desky o

rozmérech, které jsou znazornény na
nasledujicim schématu. Kolem otvoru musi
zUstat misto minimalné 50 mm. Pracovni
deska by méla mit tloustku nejméné 30 mm a
méla by byt vyrobena z materialu, ktery je
odolny vici vysokym teplotam.

Jak je znazornéno na obrazku (1)

Instalace Flush: Mozné pouze v pfipadé, ze trouba neni
instalovana pod kuchyriskou linkou.

2. Je nezbytné, aby indukéni varna deska byla

dobfe vétrana a aby vstup a vystup vzduchu
nebyl blokovan.

Ujistéte se, Zze varna deska je spravné
nainstalovana, jak je znazornéno na obrazku 2.
Obrazek (2)

L1

min. 760 mm

Q)

DIES
]

Vstup
vzduchu —

Obrazek (2)



POZN.: Pro zajisténi bezpecnosti by
mezera mezi varnou deskou a jakoukoli
skifinkou nad ni méla byt nejméné
760 mm.

3. Varnou desku pfipevnéte k pracovni
desce pomoci ¢&tyf drzakl na spodni
strané varné desky. Polohu drzaka Ize
nastavit podle tloustky horni strany.

Bracket——="}

Varovani:

(1) Indukéni  varnad deska musi byt
nainstalovana fadné kvalifikovanymi
instalanimi  pracovniky. Nikdy se
nepokousejte  nainstalovat spotfebi¢
sami.

(2) Varna deska se nesmi instalovat nad
chladni¢ky, mrazni¢ky, mycky nadobi ani
susSicky.

(3) Varnou desku je nutné nainstalovat tak,
aby bylo moZné optimalni vyzafovani
tepla.

(4) Sténa a plocha nad varnou deskou
musi byt schopna odolat teplu.

(5) Aby se zabranilo pfipadnému
poskozeni, musi byt sendviCova vrstva
a lepidlo odolné vci teplu.

4. PFipojeni k pfivodu napajeni

Zasuvka musi byt pfipojena v souladu s
pfislusnou normou k jednopodlovému jistici.
Zplsob pfipojeni je znazornén na obrazku 3.

Napéti Pfipojeni vodicl
1 2 3 4 5
L]
380-415V3N~ | |1 L2 M =
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
1 2 3 4 5
£
220-240V~ L N =
Cerna Hnéda Modra Zluta/zelena
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Je-li kabel poSkozen nebo je tfeba jej vyménit,
musi to provést poprodejni technik s vyuzitim
vhodnych nastrojl, aby se pfedeslo nehodam.
Je-li spotfebi€ pfipojen pfimo k elektrické siti,
musi byt nainstalovan vicepodlovy jisti€ s
minimalnim mezerou 3 mm mezi kontakty.
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Instalacni technik musi zajistit provedeni
spravného elektrického pfipojeni v souladu s
bezpeénostnimi pfedpisy.

Kabel nesmi byt nikde ohnuty ani stlaceny.
Musi se pravidelné kontrolovat a smi ho
vymeénit pouze fadné kvalifikovana osoba.

Schéma indukéni varné desky:

5
2

3
1 4

6

7
1. Z6na max. 1400 W/ 1500 W
2. Z6na max. 2400 W / 2600 W

3. Zéna max. 3000 W / 3600 W
7. Ovladaci panel

4. Zéna max. 1800 W /2000 W

5. Z6éna max. 1800 W /2000 W
6. Sklenéna deska

Schematicky diagram ovladaciho panelu

5 7 6

4 4
3 1 2
1. Ovlada¢ ON/OFF 4. Ovladace volby varné zény
(Zap/Vyp) 5. Ovladac zablokovani tiaditek
2. Ovladac flexibilni oblasti 6. Ovlada¢ ¢asovade
3. Bost 7. Dotykoveé ovladani posuvniku vykonu /

minutky



Provoz spotrebice

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguji na dotyk, takze nemusite vyvijet zadny tlak.

. Pouzijte bfisko prstu, nikoliv jeho $picku.

. Vzdy, kdyz je dotyk zaregistrovan, uslySite pipnuti.

. Ovladace musi byt vzdy Cisté, suché a nesmi byt zakryté Zzadnym predmétem (napf. nadobou nebo utérkou). | tenka vrstva
vody mlze ztéZovat ovladani.

— /
v X

Vybér spravné nadoby

* Pouzivejte pouze nadoby se zakladnou vhodnou pro indukéni vareni.
Podivejte se na symbol indukce na obalu nebo na spodni ¢asti nadoby.
» Pomoci magnetu mlZete zkontrolovat, zda je vase nadobi vhodné.
PFilozte magnet smérem ke spodni ¢asti nadoby. V pfipadé, Ze je pfitahovan, je nadoba vhodna
pro indukci.
« Jestlize nemate magnet:
1. Do nadoby nalijte trochu tekutiny.

2. Jestlize na displeji neblika _U a voda se ohfiva, je nadoba vhodna.

e Neni vhodné nadobi vyrobené z nasledujicich materiall: ¢ista nerezova ocel, hlinik nebo
méd bez magnetické zakladny, sklo, dfevo, porcelan, keramika, a kamenina.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami nebo zakfivenym dnem.

-

N P —

7

 ——

Ujistéte se, Ze spodek nadoby je hladky, sedi celou plochou na skle a ma stejnou velikost jako varna zéna. Pouzivejte nadoby s
pramérem dna stejnym, jako ma grafické vyobrazeni zvolené varné zony. PouZiti hrnce o néco $irsiho je zarukou vyuZziti energie s
maximalni ucinnosti. Pokud pouZijete mensi hrnec, U¢innost mize byt niz8i, nez jste oCekavali. Nadobu mensi nez 140 mm
nemusi varna deska zjistit. VZzdy nadobu na varné zéné vystredte.

Nadoby z indukéni varné desky vzdy zvedejte — neposunujte je, mohou poskrabat sklo.

- .
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Jak varnou desku pouzivat
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Jak zacit vareni

Stisknéte ovlada¢ ON/OFF (ZAP/VYP). Po zapnuti bzu¢ak pipne, @
vSechny displeje ukazuji ,—“ nebo ,— -, coZ znamena, Ze
indukéni varna deska je ve stavu pohotovostniho rezimu.

Na varnou zénu, kterou chcete pouzit, umistéte vhodnou nadobu.

o Ujistéte se, Ze dno nadoby a povrch varné zény jsou Cisté a

suché.
v x - P « PERTII r Sz -
PFi dotyku ovladace vybrané topné zény zacne indikator vedle v BN
tla¢itka blikat.
Zvolte nastaveni tepla dotykem posuvniku. FEEEERREEEE R e e e e nnnnnnm
e Jestlize do 1 minuty nestisknéte zadné tlacitko, indukéni varna S
. o ZvySeni vykonu
deska se automaticky vypne. Budete muset zagit znovu
krokem 1.
FEEEEEREERERErerenereeeennennmmn
e Kdykoliv béhem vareni mlzete zménit nastaveni tepelného vykonu.
Snizeni vykonu 31\

N

L= S
- = stiidavé s nastavenou teplotou

Jestlize displej blika
To znamena, Ze:

e jste neumistili nddobu na spravnou varnou zénu nebo,

e nadoba, kterou pouzivate, neni vhodna pro indukéni vafeni nebo,

e nadoba je pfili§ mala nebo Spatné vystfedéna na varné zéné.

Pokud neni na varné zéné vhodna nadoba, nehreje.

Pokud neni na varné z6né vhodna nadoba, displej ,,':'“ se automaticky vypne po 1 minuté.
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Konec vareni

B . 5
Dotknéte se ovladace volby varné zény, kterou chcete
vypnout.
Vypnéte varnou zénu dotykem posuvniku na ,|*. Zkontrolujte, FEEEEEEErErrerennrnennnmn
zda se na displeji objevi 0. /4)
Vypnéte celou varnou desku dotykem ovladaée ON/OFF @
(ZAP/VYP).

Pozor na horké povrchy

Kdyz je varna zona horka na dotyk, ukaze se ,H".

LH* zmizi, kdyZ se povrch ochladi na bezpe¢nou teplotu. '
To muzete pouzit také jako funkci Uspory energie; jestlize 'L,
chcete ohrat dal§i nadoby, pouzijte

plotynku, ktera je jesté horka.

Pouziti funkce zesilovaée vykonu

[
(]

Zapnuti funkce zesilovace vykonu

Dotknéte se ovladace zvolené varné zoény.

BOOST

Dotknéte se ovladace zesilovace vykonu BOOsT , indikator zony zobrazi ,P* ,—,
a vykon dosahne maxima. ::> BOOST ,—

Vypnuti funkce zesilova¢e vykonu I

Dotknéte se ovladaCe zvolené varné zoény, u které chcete vypnout
funkci zesilovace.
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BOOST

Dotykem ovladage ,Boost’ (Zesileni) BOOST zrusite funkci
zesilovae vykonu a varna zoéna se vrati ke svému
puvodnimu nastaveni.
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e Funkci je mozné pouzit pro jakoukoli varnou zénu.
e Varna zona se vrati na své puvodni nastaveni po 5 minutach.

e V pfipadé, Ze plvodni nastaveni bylo 0, vrati se na 9 po 5 minutach.

FLEXIBILNi OBLAST

e Tato plocha muze byt kdykoliv pouzita jako jedna zéna nebo jako dvé rGzné zény, podle potfeby vareni.
¢ Volna plocha je tvofena dvéma nezavislymi induktory, které Ize ovladat samostatné.

Jako velka zéna

1. Chcete-li aktivovat volnou plochu jako jednu velkou zénu, dotknéte se ovladade flexibilni plochy.

: :

=

2. U velké zény doporuc€ujeme nasledujici pouziti:

Nadoby: Nadoby o priméru 250 mm nebo 280 mm (muzZete pouzit tvercové nebo ovalné nadobi).

Nedoporu€ujeme provadét jiné postupy kromé vysSe uvedenych tfi
postupt, protozZe jinak by mohlo dojit ke zhor$eni ohfevu spotiebice.

Jako dvé nezavislé zony
Chcete-li pouzit flexibilni plochu jako dvé rizné zény, mizZete mit dvé moznosti ohfevu.

(a) Polozte nadobu na pravou horni stranu nebo na pravou dolni stranu flexibilni zény.
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(b)Polozte dvé nadoby na obé strany flexibilni zény.

ON
O ®

Upozornéni: Pfesvédcte se, ze nadoba je vétsi nez 12 cm.

Zablokovani ovladacit
. Ovladace muizete zablokovat, abyste zabranili neumysinému pouziti (napfiklad nahodnému zapnuti varnych zén détmi).

. Jsou-li ovladace zablokovany, véechny ovladace kromé ovladani ON/OFF (ZAP/VYP) jsou deaktivovany.

Jak zablokovat ovladace

Dotknéte se ovladace zablokovani. Indikator ¢asovace zobrazi ,Lo".
Jak odblokovat ovladace

Dotknéte se a na chvili podrzte zablokovani.

& KdyZ je varna deska v rezimu uzaméeni, jsou v8echny ovladaci prvky kromé tlacitka ON/OFF vypnuty @, v pfipadé nouze

muzete indukéni varnou desku vzdy vypnout pomoci ovladate ON/OFF @ ale musite ji nejprve odemknout pfi

dal$im pouziti.

Ovlada¢ ¢asovace
Casovaé miZete pouzit dvéma riznymi zplsoby:

a) Muzete ho pouzit jako minutovnik. V tomto pfipadé ¢asova¢ po uplynuti nastaveného ¢asu nezapne zadnou varnou
zénu.

b) Muzete také nastavit, aby ¢asova& po uplynuti nastaveného &asu zapnul jednu nebo vice varnych zén. Casovaé Ize
nastavit maximalné na 99 min.
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a) Pouziti casovace jako minutovniku
Pokud nevyberete zadnou varnou zénu
Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.

Poznamka: muizete pouzit minutovnik, alespori jedna zéna musi byt aktivni.

Dotknéte se ovladaCe ¢asovace, na displeji Casovace se zobrazi 10 a blika ,0“.

Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napf. 5). l’ I:, @

Dotknéte se ovladace ¢asovace jesté jednou, 1 zacne blikat.

Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napt. 9), nyni je ¢asovac
nastaveny na 95 minut.

.
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Je-li nastaven ¢as, zac¢ne se ihned odpocitavat. Na displeji se zobrazuje zbyvajici ¢as.

Po dokonceni nastaveni ¢asu bude bzucak pipat po
dobu 30 sekund a indikator ¢asovace zobrazi ,- -“.

b) Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény

Nastaveni jedné zény

Dotknéte se ovladaCe zvolené varné zoény, u které chcete
nastavit ¢asovac.

Co nejdfive se dotknéte ovladate cCasovace, na displeji
Casovace se zobrazi 10" a blika ,0".
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Nastavte ¢as dotykem posuvniku (napf. 5). -

RS "'"'"'""““”'"""Iu{lﬁgu

O

Dotknéte se ovladace ¢asovace znovu, zac¢ne blikat ,1“.

Nastavte €as dotykem posuvniku (napf. 9), nyni je €asovac HEETETETTT i

nastaveny na 95 minut.

I

©

Je-li nastaven ¢&as, za¢ne se ihned odpocitavat. Na displeji se

zobrazuje zbyvajici ¢as. - [
POZNAMKA: Cervena kontrolka u indikatoru vykonu se N

rozsviti, ¢imz signalizuje vybér této zony. e

Po uplynuti nastaveného c&asu se pfisluSna varna zona

automaticky vypne. r

& Ostatni varné zény, pokud byly zapnuté jiz pfedtim, zGstanou v provozu.

VySe uvedené obrazky jsou pouze orientacni a rozhodujici je kone¢ny vyrobek.
Nastaveni vice zén:
Postup pro nastaveni vice zén je podobny krokim nastaveni jedné zény.

Pokud nastavite ¢as pro nékolik varnych zén soucasné, desetinné tecky pfislusné varné zény se rozsviti. Na
minutovém displeji se zobrazuji minuty asovace. Tecka odpovidajici zony blika.

Viz zobrazeni nize:

- Iz
:" (nastaveno na 15 minut) _ @

L] 5.

Ny
o

(nastaveno na 45 minut)

Po uplynuti nastaveného €asu se pfislusna varna zéna vypne. _' — —
Pak se ukaZe novy minutovy Casova¢ a teCka odpovidajici —, 'L" @ ,'_'
z6ny bude blikat. - - 2at

Viz zobrazeni vpravo:
(nastaveno na 30 minut)

Dotknéte se ovladace zvolené varné zony, pfislusny ¢asovac se zobrazi v indikatoru asovace.
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C) Zruseni casovace
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Dotknéte se ovladace zvolené varné zony, u které chcete zrusit
Casovac.

]
[
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Dotknéte se ¢asovace, indikator blika.

Dotknéte se posuvniku k nastaveni ¢asovace na ,00“ a tim se Casovac
zrusi.

Funkce Fizeni vykonu

e Volbou a7 $esti rliznych rozsahd vykonu Ize nastavit maximalni stupefi vykonu varné desky.

e Indukéni varné desky se dokaZzou automaticky omezovat a pracovat s nizsim vykonem, aby se
predeslo riziku pretizeni.

e Neni nutné pokladat zadné hrnce na varné zény. Doporucujeme zacit nastavovat do 5 sekund
od pFipojeni k napajeni. Aby bylo mozné zapnout funkci Fizeni vykonu, je nutné zadat rezim
nastaveni vykonu do 60 sekund.

Zapnuti funkce Fizeni vykonu

1. Pamatujte, Ze nemate zapinat varnou | V zéné ¢. 1 se zobrazi symbol ,S".
desku. V této fazi soucasné stisknéte tlacitka
~Boost" a ,Zamek".

BOOST &

2. Stisknéte tlacitko ,Zamek". V zéné ¢. 1 se zobrazi symbol ,S" a v z6né C. 2 se
@ zobrazi symbol ,E".
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3. Znovu soucasné stisknéte tlacitka ,Boost"
a ,Zamek".

BOOST &

V zéné €. 1 se zobrazi symbol ,S", v zéné ¢. 2
se zobrazi symbol ,E" a v zéné ¢. 3 se zobrazi
symbol ,t"*. Na ukazateli casovace se bude
zaroven zobrazovat aktualni rezim maximalniho
vykonu (7.4).

Pfepnuti na

jiny stupen

Kratce stisknéte tlacitko ,Boost".

BOOST

Existuje 6 stupiid vykonu od ,7.4" do ,2.5".
Ukazatel ¢asovace bude zobrazovat jeden z nich.
»7.4%: maximalni vykon je 7,4 kW.

»6.5"%: maximalni vykon je 6,5 kW.

»5.5": maximaini vykon je 5,5 kW.

»4.5": maximalni vykon je 4,5 kW.

»3.5": maximaini vykon je 3,5 kW.

»2.5"%: maximalni vykon je 2,5 kW.

Potvrzeni funkce Fizeni vykonu

AZ vyberete pozadovany rezim nastaveni vykonu,
stisknéte tlacitko ,Zamek".

(2

Kdyz prestane blikat ukazatel ¢asu, znamena to, Ze
rezim vykonu byl Uspésné nastaven.

Ukonceni funkce Fizeni vykonu

Po nastaveni je nutné odpojit a znovu pfipojit

napajeni.

Potom se varna deska vypne.

Vychozi provozni ¢asy

Automatické vypnuti plni funkci bezpecnostni ochrany pro indukéni varnou desku. Ta se automaticky vypne, pokud ji
zapomenete vypnout vy. Vychozi provozni ¢asy pro rizné urovné vykonu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Stuperi vykonu 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Vychozi provozni ¢asova¢ (hodiny) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Po odstranéni nadoby mize indukéni varna deska okamzité prestat hiat a varna deska se automaticky vypne po

2 minutach.
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Vybér varnych nadob
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Zelezna panev na Nerezova ocel  Zelezna panev  Zelezna Smaltovana  Smaltované
smazeni konvice nerezova kuchyriské
konvice nadobi

l

Zelezné
nAadohi

Muzete mit fadu rdznych varnych nadob.

1. Tato indukéni varna deska dokaze identifikovat rizné nadoby na vareni, které mizete otestovat
pomoci jedné z nasledujicich metod:
Umistéte nadobu na varnou z6nu. Pokud odpovidajici varna zéna zobrazi stupen vykonu, je
nadoba vhodné. Pokud blika ,U“, nadoba neni vhodna pro pouZziti na indukéni varné desce.

2. Prilozte k nadobé magnet. Pokud je magnet k nadobé pfitahovan, nadoba je vhodna na indukéni
varnou desku.
POZN.: Dno nadoby musi obsahovat magneticky material.
Musi mit ploché dno s priimérem podle tabulky 1 nize.

3. Pouzivejte pouze feromagnetické nadobi ze smaltované oceli, litiny nebo nerezové oceli, které je
ale kompatibilni s indukci.

4. Pouzivejte panve, jejichz pramér feromagnetické oblasti (dna panve) je v rozsahu rozméra v

nize uvedené tabulce (Tabulka 1).
- Pokud pouzivate mensi hrnce, mize to ovlivnit vykon.

- Pokud pouzivate hrnec s primérem menSim nez je pramér uvedeny v tabulce 1, hrnce nemusi
byt detekovany.

Podle rozmérl zény muzete pouzit hrnce rliznych prdmérd, jak je znazornéno na obrazku nize:

& =Y
=
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] e

o PN gy

{ A Iy
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5. Pokud feromagneticka cast pokryva pouze ¢&ast dna panve, ohfeje se pouze
feromagneticka oblast, zbytek dna se nemusi zahfat na dostate€nou teplotu pro vareni.

6. Pokud feromagneticka oblast neni homogenni, ale obsahuje jiné materidly, jako je hlinik,
muze to ovlivnit zahfivani a detekci panve.

Pokud je dno panve podobné obrazkim nize, panev nemohla byt detekovana.

Primér dna indukéniho nadobi
Varna zéna Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3a4 140 180
Flexibilni oblast 250 386*180

Vy$e uvedené se mlze lisit podle velikosti nadoby a materialu, ze kterého je vyrobena.

Cistota a udrzba

Povrch indukéni varné desky Ize snadno vyéistit nasledujicim zplisobem:

Druh kontaminace Zpusob cisténi Cistici materialy

Osvétleni Ponofte do horké vody a utfete do sucha Cistici houbi¢ka

Na danou oblast naneste bily ocet, otfete

Krouzky a vapenné
y P meékkym hadfikem nebo pouzijte bézné Specialni lepidlo na keramické sklo

usady dostupny pripravek

Sladkosti, K odstranéni zbytkd pouziveijte specialni

roztaveny hlinik Skrabku pro keramické sklo (nejlépe Specialni lepidlo na keramické sklo
nebo plasty vyrobek na kifemikové bazi)

POZN.: Pred ¢isténim odpojte napajeci zdroj.
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Zobrazeni zavad a kontrola
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Indukéni varna deska je vybavena autodiagnostickou funkci. S timto testem je technik schopen zkontrolovat funkci
nékolika dild bez demontaze nebo vytazeni varné desky z pracovni plochy.

Odstranovani problému

1) Chybové kddy vyskytujici se pfi pouzivani zakaznikem a feSeni

Chybovy kéd Problém Reseni
Bez automatické obnovy
E1 Porucha &idla teploty keramické plotynky —
preruseny obvod.
Zkontrolujte pfipojeni énte Cidla teplot:

E2 Porucha ¢idla teploty keramické plotynky — kefann:ic:;:Jée I‘;TP:Iiem nebo vyméhte Cidla teploty

zkrat v obvodu. ploynky.

Eb Porucha ¢idla teploty keramické plotynky.

Pockejte na navrat teploty keramické desky k
normalu.

E3 Vysoka teplota ¢idla keramické plotynky.

Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF* (ZAP/VYP) k
restartu spotrebice.
Porucha teplotniho ¢idla IGBT — preruseny
E4
obvod.
Vymérite napajeci desku.
5 Porucha teplotniho ¢idla IGBT — zkrat
v obvodu.

E6 Vysoka teplota IGBT. Pockejte na navrat teploty IGBT k normalu.
Dotknéte se tlacitka ,ON/OFF* (ZAP/VYP) k
restartu spotrebice.

Zkontrolujte, zda ventilator bézi hladce; pokud ne,
vyménte jej.

E7 Napéajeci napéti je nizsi nez jmenovité napéti. Prosim zkontrolujte, zda je napajeci napéti

. - T . " normaini.

E8 Napéjeci napéti je vySSi nez jmenovité napéti.

Zapnuti po napajeni je normaini.

U1 Chyba komunikace. Obnovte spojeni mezi zobrazovaci deskou a
napajeci deskou.

Vymeénte napéjeci desku nebo zobrazovaci desku.
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2) Konkrétni chyba a feseni

Porucha

Problém

Reseni A

Reseni B

LED dioda se nerozsviti, kdyz
je spotfebi€ zapojen.

Neni dodavano napajeni.

Zkontrolujte, zda je
zastrcka pevné v zasuvce
a zasuvka funguje.

Porucha pfipojeni
pfidavné napajeci desky a
desky displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni pfidavné
napajeci desky.

Vymeénite pfidavnou
napajeci desku.

Poskozeni desky displeje.

Vymeérite desku displeje.

Néktera tlacitka nefunguiji,
nebo displej LED nefunguje
normainé.

Poskozeni desky displeje.

Vymérnite desku displeje.

Indikator reZimu vareni se
rozsviti, ale ohfev se
nespusti.

Vysoka teplota varné
desky.

Okolni teplota maze byt
prilis vysoka. Nasavani
vzduchu nebo
vétraci otvor mohou byt
zablokované.

Néco se stalo s
ventilatorem.

Zkontrolujte, zda ventilator
bézi hladce;

jestlize ne, vyménte
ventilator.

Napajeci deska je
poskozena.

Vyméiite napajeci desku.

Ohfev se nahle vypne béhem
provozu a na displeji blika ,u".

Spatny typ nadoby.

Prili§ maly primér nadoby.

Pouzijte spravnou nadobu
(viz navod k obsluze).

Okruh zjisténi nadoby
je poskozeny, vyménte
napajeci desku.

Sporak se prehral;

Jednotka je prehrata.
Pockejte na navrat teploty k
normalu.

Stisknutim tlacitka
,ON/OFF* restartujte
jednotku.

Topné zény na stejné
strané (napfiklad prvni a
druha zéna) zobrazi ,u".

Porucha pfipojeni napajeci
desky a desky displeje.

Zkontrolujte pfipojeni.

Poskozeni desky displeje
komunikaéniho dilu.

Vymeéiite desku displeje.

Hlavni deska je poSkozena.

Vyménite napajeci desku.

Motor ventilatoru nezni
normalne.

Motor ventilatoru je
poskozeny.

Vymeérite ventilator.

VyS$e uvedené pfipady pfedstavuji vyhodnoceni a kontrolu béznych poruch.

Nerozebirejte spotfebi¢ sami, abyste se vyhnuli nebezpeci a poSkozeni indukéni varné desky.
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Sluzba péce o zakazniky
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Pokud dojde k poruse, provedte pfed kontaktovanim poprodejniho servisu nasledujici ukony:
- Zkontrolujte, zda je spotfebi€ spravné zapojen
- Prostuduijte si vySe uvedenou tabulku poruch a zobrazeni
Pokud stale nemuzete vyresit problém, vypnéte spotrebic, nepokousejte se jej demontovat aobratte
se na
poprodejni servis.

Zvlastni prohlaseni

Obsah tohoto navodu byl peclivé zkontrolovan. Spole¢nost vS§ak nemuze byt
zodpovédna za jakékoli tiskove chyby nebo opomenuti.

Do revidované verze navodu mohou byt zahrnuty také jakékoli technické upravy
bez pfedchoziho upozornéni. Vzhled a barva spotfebice zobrazené v tomto navodu
se mohou od skute¢ného vzhledu lisit.

Tento spotiebi¢ je oznaéen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

Zajisténim spravné likvidace tohoto spotiebice pomuzete zabranit pfipadnym negativnim
vliviim na Zzivotni prostiedi a lidské zdravi, k nimz by doslo pfi nespravném postupu

_ likvidace.
Symbol na spotfebic¢i nebo na pfilozenych dokumentech udava, ze tento spotiebi¢ nepatri
LIKVIDACE: Tento do domaciho odpadu. Je nutné jej odvézt do prislusného sbérného mista pro recyklaci
vyrobek nevyhazujte s elektrického a elektronického zafizeni.

béznym domovnim
odpadem. Tento odpad
je nutné odevzdat do
tridéného sbéru za
ucelem specialniho
zpracovani.

obnové a recyklaci tohoto spotrebice zjistite u pfisluSného mistniho ufadu, sluzby pro
likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste spotiebi¢ zakoupili.
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YTrevlupion aoc@AaAgiag Kal cuvTipnon:

MPOEIAOIOIHZH! H ouokeurp kal Ta TTPOCRACIYA  TPAMATA  TNG
BepuaivovTal TTOAU KaAtd TRV BIAPKEID TNG XProng. Oa tpétrel va divetal
TTPOCOX WOTE VA ATTOPEUYETAI TO AYYIYHA TWV BEPUAVTIKWY OTOIXEIWV.

Maidid nAIKiag KATw Twv 8 €TWV TIPETTEI VA TTAPAPEVOUV JAKPIA ATTO TNV
OUOKEUN €KTOC av BpiokovTal uttd cuvexn TTiBAewn.

AUTA N OuOKeur PTTOPEI va xpnoiuotroinBei atrd Taidid nAikiag 8 €Twv n
MEYOAUTEPA KAl OTTO ATOMA MPE MEIWMEVEC OWHATIKEG, AIoONTNPIAKES N
dlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EPTTEIPIOG KAl yvwong €Av gival utro
EMIBAeWn 1 Toug €xouv 00Bti 0dnyie¢ ava@opikd pe TN XPHON TNG
OUOKEUNG ME aOPAA TPOTTO Kal €XOUV KATAVONOElI TOUG KIVOUVOUG TTOU
evéxovral.

Ta Taidid dev TTPETTEN va TTAICOUV JE TN OUOKEUN.

O kaBapioudg kal n ouvtipnaon armo Tov XprioTn dsv Ba TTPETTEN va YiveTal
atro TTaIdIA XWpPIG ETTIBAEWN

MPOEIAOIOIHZH! To payeipepa xwpig eTTiBAewn o€ pia €oTia Ye AiTTog
N AGdI UTTOPEI va gival ETTIKIVOUVO Kal UTTOPEI VA €XEI OAV ATTOTEAECUA THV
TTPOKANCT TTUPKAYIAG.

MOTE upnv TIPOOTIOBACETE VO OPRACETE HIO QWTIA HE VvEPO, QAAAdG
QATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN KOI OTN CUVEXEIQ, KOAUWTE T GAOYA TT.X. ME
éva KATTaki A pia kouRBépta TTupdoBeong.

MPOEIAOIOIHZH! Kivduvog TTupKayldg: unv atroBnkeUETE AVTIKEIMEVA
OTIG ETTIPAVEIEC JAYEIPEUATOG.

MPOEIAOIOIHZH! Edv £xel ordoEl N €mQAvEIQ, OBAOTE TNV CUOKEUN YIA
Va atToQUYETE TNV TMIOAVOTNTA NAEKTPOTTANEIOGC.

MNV XPNOIUOTTOIEITE ATOKABAPIOTA YIa Epyacieg KaBapIouoU.

Aev TTPETTEl va TOTTOBETOUVTAI PETOAAIKGA QVTIKEIMEVO OTTWG paxaipia,

TMPOoUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIO ATTO KATOAPOAEG ETTAVW OTNV ETTIPAVEIQ
TNG €0TIAG yIATi JTTOPEI va BeppavBouy.

OTdniTToTE £X€I XUBEI Ba TTPETTEI VO AQAIPEITAI ATTO TO KATTAKI TTPIV ATTO TO
avolyua.

Oa TTPETTEI VA A@RVETE TNV ETTIPAVEIQ TNG EOTIAC VO KPUWOEI TTPIV KAEIOETE
TO KATTAKI.
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Metd ammdé v xpAon, oPnoTe Tnv €oTia ammd TO KOUuuTri TNG. Mnv
ETTAVOTTAUECTE OTOV QVIXVEUTH OKEUOUG.

AuTil n ouokeuy Oev TTpoopileTal yia AsiToupyia PEOW ECWTEPIKOU
XPOVOBIAKOTITN A {EXWPIOTOU CUCTAPATOS TNAEXEIPIOHOU.

To PEOO yla TNV ATTOOUVOECN TIPETTEl va Eival EVOWMATWHEVO OTNV
oT1afeP KAAWDSIWON CUPPWVA E TOUG KAVOVIOUOUG OUVOECOAOYIAG TNG
KaAwdiwaong.

O1 odnyieg avagépouv Tov TUTTO TOU KOAWdIOU Trou TIPETTEl va
xpnoigotroinBei, Aaupavovrag uttdyn Tnv Bepuokpacia Tng oTTiodiag
ETTIPAVEIOG TNG CUOKEUNAG.

Edv €éxel mpokAnBei {nuid oTo KaAwdIO Tpo@odooiag, TIPETTEl va
QVTIKATOOTAOEI ATTO TOV KATAOKEUQOTH, TOV ££0UCI000TNUEVO TEXVIKO TOU
N ATOhO ME TTAPOMPOIO TEXVIKI KOTAPTION £TOI WOTE VO OTTOQEUXOEi
OTTOI00ONATIOTE KivOUVOG.

MPOZOXH: MNa va atro@uyeTe Kivouvo AOyw akouoIag eTTavag@opdgs Tng
BEPMIKNG AO@PAAEIOG, QUTH N CUCKEUN OV TTPETTEI VA TPOPODOTEITAI HECW
eVOG eEWTEPIKOU BIOKOTITN €AEYXOU, OTTWG €vag XPOVODIAKOTITNG, N va
OUuVOEETAl O€ €va KUKAWNA TO OTTOI0 EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITA
TOKTIKA OTTO TOV TTAPOXO.

MPOEIAOTOIHZH! XpnoiyoTtrolgite JOVO TTPOCTATEUTIKA €0TIAG TTOU
oxediddovtal amd TOV KATOOKEUAOTH TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOC ) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH TNG OUOKEUAG OTIG 00NYiES XpAong
WS KATAAANAQ ] TO TTPOCTATEUTIKA €0TIOG TTOU €ival EVOWPATWHEVA OTN
ouoKeun. H xpAon akatdAANAwV TTPOCTATEUTIKWY UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
aruxfiuara.

Na xpnOIUOTTOIEITE TTAVTA TO KATAAANAO PaYEIPIKO OKEUOG.

Na TOTTOBETEITE TTAVTA TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG MovAdag €TTAvw OTNnV
OTTOia PJOYEIPEVETE.

Mnv TOTTOBETEITE TITTOTA OTOV TTiVOKO EAEYXOU.

Mnv XpNOIPOTTOIEITE TNV ETTIPAVEIQ 0aV EUAO KOTTNG.

Oa TTPETTEl VA AQAVETE TNV ETTIQAVEIA TNG EOTIAC VA KPUWOEI TTPIV KAEIOETE
TO KATTAKI.

MPOZOXH: n diadikacia Payeipéuatog TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIEITAl UTTO
emiBAeywn. Mia cuvToun O1adIKaCIa PAYEIPEPATOG TTPETTEI VA ETTIBAETTETAI
OUVEXWG
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- Oa TTPETTEI VA QQAVETE TNV ETTIPAVEIQ TNG E0TIAG VA KPUWOEI TTPIV KAEIOETE
TO KOTTAKI.
- MPOZOXH: n diadikaoia payeipéuatog TPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI UTTO

eTTiBAewn. Mia ouvtoun d1adIKACia PAYEIPEUATOS TTPETTEI va ETTIBAETTETAI
OUVEXWG

AyatrnTé eAdTn:
Zag euxapigTouue yia Tnv ayopd Tng emaywyikng eotiag CANDY. EAmiCoupe 6m Ba ocag
€EUTTNPETNOEI JE TOV KAAUTEPO TPOTTO Kal yIa TTOAAG Xpovia.
>ag TmapakaAoUue va dIaBAceTe Pe TTPOCOX AUTSO TO €yxEIpidlo 0dnyIwV XprHong TIpIv atmod Tnv
XPNon TNG €0Tiag Kal QUAGETE TO O€ £va A0@AAEG HEPOG VIO HEAAOVTIKI avapopd.

NMAnpogopieg TrpoidvTog
H emaywyikr €oTia KaAUTITEl OAO Ta €idn paYEIPEPOTOS, ME TIG NAEKTPOMAYVNTIKEG (WVEG
MaYEIPEPATOG, TA MIKPONAEKTPOVIKA KOUUTTIA KOl TIG TTOAATTAEG AEITOUpYiEg, KOBIGTWVTAG TO TTPOIdV
TNV 18QVIKA ETTIAOYN VIO TN CNUEPIVI] OIKOYEVEIQ.

KaTtaokeuaopéveg e IdIKG eiIonyuéva UAIKA, ol eTTaywyikéG eaTieg TnG CANDY eival e€QipeTika
QINIKEG TTPOG TOV XPHOTN, AVOEKTIKEG KOl AOQPAAEIG.

Apxn AsiToupyiag

H emaywyiky €oTio armroteAsital ommé €va TINvio, Mio €0TiO PAYEIPEPATOG KOATOOKEUOAOMEVN aTTd
a1dNPOUAYVNTIKO UAIKO Kail éva oUoTnua eAEYXOU.To NAEKTPIKO pelpa TTapdyel Eva IoXupo JayvnTIKO TTEdIo
Méow Tou TTnviou. AuTo TTapAayel évav JeyaAo apiBud SIvwV Ol OTTOIEG JE T G€IPA TOUG TTapdyouv BepudTnTa
N OTToia OTN CUVEXEIQ PETABIdETAI HECW TNG {WVNG MAYEIPENATOG OTO

%)) 55 _

2Kevog atré aidnpo

|- aD D=t MayvnTiké KUKAWUa
- i —J———— Kepapiki yudhivn TTAGKa

Etraywyiko mnvio

s sy Emaybpeva pevpara
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Ac@dAsia

H eoTia auth €xel oxedlaoTei €IBIKA YA OIKIAKI)
xenon.
TNV ouvexn avagnTnaon Tng yia Tnv BeATiwon Twv
TpoiovTwy NG, N CANDY &iatnpei 10 dikaiwpa va
TPOTTOTTOINCEI VA TTACA OTIYUA OTTOIAdNTTOTE
TEXVIKA, a10ONTIKA 1} BEPaTO TTPOYPAUMATIOUOU
TNG OUOKEUNG.

MpooTacia amwd utrepBéppavon

‘Evag aioBntApag TTapakoAoubei Tnv
Beppokpacia oTig wveg payelpépaTtog. Otav
utrepBei n Bepuokpaacia Eva eTmiTTedo
aoQaAgiag, n Cwvn HOYEIPEPATOG
QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA.

Avixveuon HIKPWV 1 6X1 HAYVNTIKWV
QVTIKEIMEVWV

Orav £xel TTapapeivel ETTAVW OTNV €0TIA Eva
OKeUOG Pe SIAUETPO PIKPOTEPN atrd 80 mm, n)
KATTOI0 GAAO HIKPO QVTIKEIYEVO (TT.X. Maxaipl,
TTIPOUVI, KAEISI) i} éva OxI JayvnTIKO OKEUOG
(17.X. aAoupiviou), nxei évag BouPnTAG yia
TTEPITTOU éva AETTTO, KOI OTNV CUVEXEIQ N €OTIA
aAAGCel auTOPaTa O€ KOTAOTACT AVOMOVIG.

Mpos&idotroinon utroAerropevng BeppdTNTAG

Ortav €xel AeIToupynaoel N €aTia yIa OPICUEVO
XPOVIKO di1doTnua, 8a uttdpyel Katoia
uTToAEITTOpEVN BepudTnTa. EpgaviCetal n
évdeitn «H» yia va oag mmpogidoTToinoel va
MEIVETE HOKPIG ATTO AUTAV.

AuTtopaTtn amrevepyoTtroinon

AAAO €va XapakTnpIoTIKO acpaAgiag Tng
ETTAYWYIKNAG ECTIOG €ival N auTtoPaTn
artrevepyoTtroinon. Auto cuuBaivel 6TToTe
EeXAOETE VO ATTEVEPYOTTOINCETE Wi wvn
MayeIpéuaTog.

2TOovV TTivaKa TToU aKoAoUBEi avagEpovTal ol
TTPOETTIAEYUEVOI XPOVOI OTTEVEPYOTTOINONG:

H ¢wvn payeipéuatog oRAvE

Emitredo 10x006 i X ,
auTOPaTa PETE OTTO

1~3 8 wpeg
4~6 4 wpeg
7~9 2 Wpeg

Ortav agaipeital To okeUOG aTTo TNV JWvn
jayeipéuaTog, n BEpuavon oTaPaTAEl ANECWGS Kal
oprvel amo poévn NG aPou Exel NXNOEl O
BopBNTAG yia éva AETTTO.

Mpos&idotroinon: O1oiog éxel éva kapdiakd
BNUaTOdATN TTPETTEI VO CUPBOUAEUTEI yIaTpod TTPIV
XPNOIUOTIOINCEI TNV ETTAYWYIKA ECTIO
HayeIpéUAToG.

EykardoTaon

1. KéyTe pia 1pUTTa 0TOV TTAYKO OTIG OIACTACEIG
TTOU QaivovTal OTO TTAPAKATW SIdypappa. MNipw
amdé Tnv TpUTTa OBa TIpETTEl va  peivel évag
eNAXI0TOG Xwpog 50 mm. O TdayKog TTPETTEl VO
€X€l TTAX0G TouAdxiotov 30 mm kal va givai
KOTOOKEUOOMEVOG OTTO UAIKO avOeKTIKO OTn
BepuoTnTa.

O1wg @aivetal otnv Eikéva (1)

59 52 cm

L 4 W 49cmeoscm

5 cm eAayx.

5 cm eAdx.

Eikéva (1)

Evtoixiopévn eykatdotaon: Eivar €@kt povo av o
@OoUPVOG BeV gival EyKATECTNHEVOG KATW aTTd TOV TTAYKO
2. Eival onpavTikd va e¢aepietal KOAG N ETTAYWYIKN

eoTia Kal va pnv gutrodifovTal n €icodog Kal n
£€000¢ TOU aépa.

2IYOUPEUTEITE OTI N €0Tia €ival TOTTOBETNUEVN
owaoTA OTTWG Qaivetal otnv Eikéva 2.

Eikéva (2)

o]
L]
EAax. 5 cm %

Q0

Eiocodog
aépa —

Eikéva (2)
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ZHM: lNa Adyoug aogaAeiag, To dIGKEVO
METALU TNG €0TIOG KAI OTTOIOBNTTOTE
VTOUAQTTIOU ETTAVW OTTO QUTAV TTPETTEI VA
givalr TouAdyioTtov 760 mm.

3. Zmnpigte TNV €0Tia gTOV TTAYKO
XPNOIMOTTOIWVTAG TOUG TECTEPIG BPaxioveg
TTOU UTTAPXOUV oTnv Bdon Tng €oTiag. H
B¢éon Twv Bpaxidvwy uTTopei va pubuioTei
avaAoya pe To TTAX0G Tou TTAYKOU.

Bracket =

Mpos&idoTtroifosig:

(1) H emaywyikn eoTia TTpéTTel va
eykataoTabei ammd KatadAAnAa
KATAPTIOUEVOUG TEXVIKOUG EYKATAOTOONG.
MoTé unv TTpocTTaBrOETE Va
TOTTOBETAOETE POVOI OAG TNV CUCKEUN.

(2) H emaywyikn eoTia dev TTpETTEl va
TOoTTOBETEITAN ETTAVW ATTO YUYEIQ,
KATAWUKTEG, TTAUVTHPIA TTIATWY 1)
OTEYVWTNPIC.

(3) H emaywyikn eoTia TrpéTTel va
TOTTOBETEITAI £TO1 WOTE VA €ival EPIKTA N
BEéATIOTN akTivoBoAia Tng BepudTNTOG.

(4) To Toixwua Kai n TTEPIOXN ETTAVW aTTO TNV
€0Tia Oa TTPETTEI VA PTTOPET VO QVTEXEN TN
BepuodTNTOQ.

(5) Ta v amouyn olaagdATToTe ¢nUIdG, TO
evOIAPEDO OTPWHA Kal N KOAAQ TTPETTEN Va
gival avBekTIKG 0T BeppdTNTO.

4. ZUvdeon Pe TNV TTAPOXN TOU PEUATOG
To @Ig TTPETTEl VA CUVOEETAI CUPPWVA PE TA
OXETIKA TTPOTUTTA, G€ £Va UOVOTTOAIKO
ao@aAelodIakoTTn. O TPOTTOG oUVAEDNG
paiveral otnv Eikéva 3.

Tdon 2Uvdean kaAwdiou
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ |:1 |:2 ._P.J _%_
Maupo Kagé MtAe Kitpivo/lpdoivo
1 2 3 4 5
220-240V~ L N —é—
Maupo Kagé M1TAe Kitpivo/lpdaoivo

EL-6

Edv 10 kKaAwdio gival xahaopévo A xpeiadeTal
avTIKOTAoTOON, autd Ba TTPETTEl va Yivel aTrd évav
€I0IKO TEXVIKO XPNOIMOTTIOIWVTAG T KATAAANAQ
epyaAeia, £TO1 WOTE va atToPeuxBoUv TUXOV
atuynuara.

Edv n ouokeun eival ouvdedepévn atreubeiag atn
TTaPOXA NAEKTPIKOU PEUPATOG, TTPETTEI VA
TO0TT00€TNOEI £vag TTOAUTTOAIKOG BIOKOTITNG
KUKAWPATOG PE £va eAGXIOTO KEVO 3 mm PETAEU
TWV ETTAPUV.

O TEXVIKOG EYKATAOTAONG TTPETTEI VA EEACPAAITEI
OTI €xeI Yivel N owaTr NAEKTPIKN) oUvOean Kai OTI
TTANPOI TOUG KaVOVIOUOUG a0@aAEiag.

To kaAwdIo dev TTPETTEN va TOAKICEN ) va
oupTiégeTal. To KaAwdIo TTPETTEN va EAEYXETOI O€
TAKTA XPOVIKA S1a0TAPAOTA KAl va avTikabioTartal
pOvo atrd €va KatdAANAa KaToPTIOPEVO ATOHO.

Aldypappa ETTAYWYIKAG EOTIAG:

1. Méyiotn wvn 1400W/1500W
2. Méyiotn wvn 2400W/2600W

3. MéyioTn {wvn 3000W/3600W
7. Mivakag eAéyyou

4. Méyiotn {wvn 1800W/2000W

5. Méyiotn ¢uwvn 1800W/2000W
6. Kepapiko yuahi

ZXNMOTIKO B1dypapa TOU Trivaka EAEyXou

1. Koupti ON/OFF 4.

Koupmd etmAoyig guvng
HayelpéuaTog

2. KoupTri euéNIKTNG
TIEPIOXNAG 5. KoupTri KA&IdwpaTog

3. Boost 6. Koupti xpovodiakdtTn

7.  Koupti agrig pubuiong

10XU0G/XPOVODBIaKOTITN



AgiToupyia Tou TTPOIGVTOG
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KoupTid agpig

. Ta koupTd gival euaiodnTa oTnv aer), oTToTe dev XPEIAZETAI VO AOKEITE TTiEDT.

. XpNOIYOTToINOTE TO OPAIPIKO TUAKA Tou dayTUuAou oag, 6xI TNV Akpn Tou.

. *  Oa akouoeTe éva NXNTIKO OAPa KEBe @opd TTou Ba yiveTal avTIANTITO éva Ayyiyda.

. BeBaiwBeite 0TI T KOUPTTIA €ival TTAVTA KABAPd, OTEYVA Kal 0TI BEV UTTAPXE! KATTOIO QVTIKEIMEVO (TT.X. OKEUOG ) UPACHA) va Ta
KOAUTTTEL. AKOPa Kal £va AETTTO OTPWHA VEPOU PTTOPEI va BUGKOAEUTEI TN AEITOUPYIO TWV KOUUTTIWV.

|
/
—
v X

EmiAoy} TWV CWOTWV MHAYEIPIKWY OKEUWV

«  XpnoiyoTrolgite yévo payelpiké okeun pe Baon KatdAANAn yia eTaywyikd poyeipepa.
AvadntioTe To oUPBOAO £TTAYWYNG OTN CUCKEUATIa ) OTO KATW PEPOG TOU OKEUOUG.

® Mropeite va eAEYEETE av TO PAYEIPIKE OKEUN 0ag gival KATAAANAQ TTPAYATOTTOIWVTAG £vav ..
EAEYXO HE EVaV HAyVATN. e >
MeTakivioTe évav payviTn Tpog Tn BAaaon Tou okevoug. Eav éAkeTal, To okeUOG gival \
KOTAAANAO yia eTTayWYA. L]
S —

® EAQv dev €xeTe payvAtn: IS a
1. BAATE Aiyo vepd 0TO OKEUOG TTOU BEAETE VO EAEYEETE.

2. Eav '_“ n 006vn dev avaBoofAvel kal To vepd BepuaiveTal, To OKEVOG gival KATAAANAO.

®  Ta payelpikd okeln TTou kataokeuddovTal atrd Ta akéAouBa UAIKG Oev gival KOTAAANAa:
KaBapod avogeidwTo atadAl, aAoupivio f XaAKd Xwpig HayvnTiKr Baan, yuahi, EUAO,
TTopoeAAvN, KEPAUIKA Kal TTAAIVa OKeUn .

Mnv xpnoiyoTrolEiTe payelpik@ oKeln e 0BOVTWTEG AKPEG i KUPTH BAon.

W Y}

BeBaiwbeite 611 N BAon Tou okeloug oag gival Agia, KABETaI TTITTESN TTAVW OTO YUOAT Kal €XEI TO iB10 PEYEDOG PE TN WV HOYEIPEPATOG.
XpnoipoTroioTe okeln N SIGUETPOG TWV OTTOIWV gival TOCO PEYEAN 600 TO TTEPIYPAMHA TNG ETMIAEYHEVNG {WvNG. XPNOIUOTTOIVTAG
éva eAa@pd 1Mo @apdU oKeUOG N evépyela Ba xpnaolgoTroleiTal ue Tn PéyioTn amédoon. Edv xpnolpoTroleite HIKpOTEPO OKEUOG N
atrédoon PTTOPEi va gival JIKPOTEPN OTTO TNV AVAPEVOUEVN. ZKEUOG MIKPOTEPO atrd 140 mm PTTOPEi va Pnv avixveueTal aTrd TNV 0Tia.
MavTa va eoTIAdeTe TO OKEVOG 0AG OTN {WVN POYEIPEUATOG.

- _=m & -4
ﬁ r v’ ﬁ ’
S /2
—— - =

AvVOONKWVETE TTAVTA TO OKEUN OTTO TNV ETTAYWYIKA €0TIA - PNV TA GEPVETE, YIATI UTTOPEl va EUCOUV TO YUQAI.

NC
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Tpotog xpriong

‘Evapén payeipéparog @
Avyyi¢te 10 TAAKTPOo ON/OFF. MeTd amd Tnv evepyotroinon, o BouPnTAg

akouUyeTal pia @opd, OAEG 01 EVOEILEIG ENPaVICOUV «—» i} «——», UTTODEIKVUOVTAG

OTI N ETTAYWYIKN £0Tia EXEl EI0EABEI O€ KATAOTAOT AVAUOVNAG.

TomoBeTroTe £va KAaTAAANAO OKEUOG ETTAVW OTN {WVN PAYEIPEUATOG TTOU BEAETE
Va XPNOIUOTTOIRCETE.

o BeBaiwBeite 0TI TO KATW PEPOG TOU OKEUOUG KAl N ETTIPAVEIA TNG
WVNnG HayEIPEPATOG Eival KABAPEG KAl OTEYVEG.

[[] :5¢

AyyiCovTtag To KoupTri £TMIAOYAG TNG Wvng payeipépaTog, Ba avaBoofosl pia
£vdeIgn SITTAQ OTO KOUTTI

EmAégTe Bepuokpaoia ayyifovrag 1o KoupTri puBuIong 10X00g FEELEERERRERErereneeeernnnnnmmn
o Edv dev emAéEeTe pia Bepuokpaoia péoa ae 1 AeTTTO, n ETTAYWYIKN EOTIO avgEnon 1oxU0g
Ba oproel autopaTa. Oa XpelaoTei va EekivioeTe Eava atrd 1o BApa 1.
e MrtopeiTe va TPOTIOTIOINCETE T BEPUOKPATIa OTIOIOGATIOTE GTIVUA KATA | |y 1 pp 1 r e e
TN SIGPKEIQ TOU PAYEIPEUATOG.
peiwaon |0x00gé\\

I\

=

/

Edv otnv 006vn avaBooBnvel n évdeign ~ &vaAAAG§ pe Tn pUBUION TNG
Oepuokpaciag
AuTo6 onuaivel 6TI:

o Oev €XeTE TOTTOBETAOEI éva OKEUOG ETTAVW OTNV CWOTH JUIvNn PAYEIPEPATOG 1,

e 70 OKEUOG TTOU XPNOIPOTTOIEITE OEV €ival KATAAANAO yia ETTAYWYIKO Payeipepa n,

e 10 OKeUOG gival TTOAU PIKPO i} OX1 CWOTA EOTIOOPEVO ETTAVW OTNV JWVN POYEIPEPATOG.

Aev yivetal Bépuavon Trapd povo av UTTdpxel éva KaTaAANAO OKeUOG eTTAVW GTN {WvN PAYEIPEUATOG.

H évdeign &> 68a eCapavioTei auTtopaTa PETG aTTO 1 AETTTO €AV dev TOTTOBETNOEI KATAAANAO OKEUOG OE QUTAV.
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AAgn payeipéparog

Ayyi€te TO KOupTri €TIAOYAG QWvNG MOYEIPEUATOG TTOU
€TMIOUEITE VA ATTEVEPYOTTOINOETE

<
x
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T
<
<
w

AmevepyoTioIfoTe T Cwvn payelpépatog ayyigovrag kai CELEEUEEUE U T g
oAioBaivovtag TO  KOupuTri  pUBuIONG 10XU0G OTO  «|».
BeBaiwbBeite 611 eppavigeTal n Evoeign «0» /@

AtrevepyoTroinote oAdkAnpn Tn Bdaon eoTiwv ayyifoviag To @
TAAKTPO ON/OFF.

Mpoooxn oTIg BepUEG ETIPAVEIES
H évdeign H utrodeikvuel trola {wvn pOyEIpEPATOS Eival
. . . . r

CeoTn) akéun otnv aen. Oa egapavioTei éTav n eMPAvEI
KPUWOEI KAl OTTOKTACEI PIa ac@aAr] Bepuokpaaia. MTropei

€TTiong va xpnoigotroinBei wg Asitoupyia eoikovounong

evépyelag av BéAete va Bepudvere TTEpaITEPW OKeEUN,

XPNOIYOTIOINCTE TNV €CTIA TTOU €ival akOpa (eOTr).

S—
Uy

-,
-

XpnRon Tng Asitoupyiag Boost

Evepyotroinon tng Asitoupyiag boost ,’5
Ayyi¢Te TO KOUUTTI ETTIAOYAG {WVNG HAYEIPEPATOG.

BOOST

AvyyiCovtag To koupTri boost BOOST, eppaviletal n évdeign {wvng «P» kai n ,-,
100G ®BAavEl OTO PéyIaTO. :> BOOST ,—

—
S

ATtrevepyotroinon Tng Asitoupyiag boost N

|

Ayyi€Tte TO KOUPTTI ETTIAOYAG JUWOVNG HOYEIPEPATOG TNG ECTIOG OTNV OTTOIA
BéAeTe va atTeEVEPYOTTOINCETE TN A€IToupyia boost

EL-9



Avyyi€Tte T0 KoupTTi «Boosty BOOST yia va atrevepyoTroifoeTe T
Aeitoupyia Boost kal n ¢uvn payeipéuatog Ba eTravéABel
aTtnv apxIKnA TG puduion.

BOOST

. H Asitoupyia ptTopei va AeIToupynoel o€ OTTOIOdATTOTE {WVN POYEIPENATOG.
. H {wvn payeipéuaTog TIOTPEPEI GTNV OPXIKN TNG PUBUION PETA aTTd 5 AETTTA.

. Edv n apxikn pUuBuion Beppokpaaiag icouTtal pe 10 0, Ba emoTpéwel 01O 9 PeTd aTTd 5 AETTTA.

EYEAIKTH NEPIOXH

e AuTA n Treploxn PTTOPEi va xpnolpoTtroinBei oav pia {wvn 1} oav dUo JIQOPETIKEG {WVEG, avaloya KABE @opd UE TIG
QAVAYKEG POYEIPEPATOG.

e H ehelBepn mepioxr) armoteAeital ammd dU0 avegdpTNTa ETTAYWYIKA OTOIXEIQ TO OTToia PTTOpOoUV va eheyxBouv
gexwploTa.

Zav peydaAn fwvn
1. Ta va gvepyotroifoeTe TNV eAUBEPN TTEQIOK 0V Wia evidia eyaAn ZWvn, ayyicTe TO KOUMTT TNG EUENIKTNG TTEPIOXAS

—

i - 5

2. Zav pia peyaAn ¢wvn, TTPOTEIVOUNE va XpnolgoTroinBei wg eEAG:

>KeUOG PayelpéuaTog: okelog payelipéuaTtog diagétpou 250mm A 280mm (gival aTTodeKTd TETPAYWVA
) oBAA okeln payeipéPaTog)

Agv ouvioToUpe GAAEG AeIToupyieg €KTOG aTTd TIG TPEIS TTPoAvaPePBEioeg
AeIToupyieg €TTEIdN EVOEXETAI VO ETTNPEATOUV Tn BEpPavon TNG CUOKEUNG

Zav dUo ave§dpTnTeg JWVEG

MNa va xpnolYoTroINoeTe TNV €UEAIKTN TTEPIOXA Oav OUO OIAPOPETIKEG CUIVEG, UTTOPEITE va ExeTe OUO ETTIAOYEG
Bepuokpaaiag..

(a) BaAte éva okelog aTnv €Tavw Oe€IA TTAEUPA R 0TV KATW Oe€Id TTAEUPA TNG EUENIKTNG CWVNG.
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(b)BdaATe dUo oKkeUN Kal aTIG dUO TTAEUPEG TNG €UENIKTNG {WvNG.

O ®
O ®

Mpoooxn: BeBaiwbeite 6TI TO okeVOG gival peyaAlTepo améd 12cm.

KAgidwpa Twv KOUPTTIWY

. Mrtropeite va KAEIDWOETE TA KOUMTTIA YIa VO ATTOTPEWETE TNV akouala Xprion (yia TTapddelyua Taidid TTou EVEPYOTTOIOUV
KaTé AGBOG TIG (WVEG HAYEIPEUATOG).

. Orav gival KAEIBwpEva Ta KOUPTTIE, OAa Ta KOUTTIA ekTOG aTTd To KoupTri ON/OFF gival atrevepyoTtroinuéva.

Mo va KAEIBWOETE TO KOUUTTIA

Ayyi€Te TO KOUPTTI KAEIBWUATOG O XpovodIaKOTITNG Ba eppavioel Tnv EvaeiEn «Lo»
MNa va §eKAEIBWOETE TA KOUPTTIA

Ayyi€Te KQl KPATAOTE TTATNPEVO TO KOUMTTI KAEIDWHATOG yia Aiyo.

& Ortav n eoTia eival kKAeidwpévn, 6Aa Ta KOuuTmd eival atevepyotroinuéva ektdg amé 1o ON/OFF @ , MTTOpEITE TavTa va

QATTEVEPYOTTOINOETE TNV ETTAYWYIKN €0Tia Pe To KoupTTi ON/OFF @ € TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG, AAAG Ba TTPETTEI va EEKAEIBWOETE
TNV €0TiO TTPWTA TNV

€TTOPEVN QOPA TTOU Ba TNV XPNOIUOTIOINCETE.

KoupTri xpovodiakotrTn
MTropeiTe va XpnoIPOTIOINCETE TOV XPOVODIAKAOTITN pE OUO dIaPOoPETIKOUG TPOTTOUG:

a) MropeiTe va ToV XPNOIUOTIOINTETE WG XPOVOUETPO TWV AETITWV TNG WPAG. € AUTAV TNV TTEPITITWAT, O XPOVOJIAKOTITNG dev
Ba atrevepyoTroiael T {wvn YayeipéPaTog OTav £xel TTOPEADEI 0 XPOVOG TTOU £XEl PUBUIOTEI.

b) Mmopeite va Tov puBpiceTe yia va OTTEVEPYOTIOINCETE Wia ) TTEPIOOOTEPEG JWVEG MAYEIPEPATOG PETG TNV TTAPOSO Tou
KaBopigpévou xpdvou. O XpovodIakdTITNG £XEl MEYIOTO XPOVO 99 AeTTTA.

EL-11



a) Xprion Tou XpovodIaKOTITN WG XPOVOUETPO AETTITWV

——
=
|

Edv dev emiAégeTe KATTOIO {WVN HAYEIPEUATOG

BeBaiwBeite OTI N €MQAVEIQ TNG EOTIOG Eival EVEPYOTTOINUEVN.

Znueiwaon: JTTOPEITE va  XPNOIMOTIOIACETE TO XPOVOUETPO AETITWV, OTAV
TOUAdIOTOV pia {wvn gival evepyn.

Ayyi€te TO KOUMTTi TOUu XPOVOBIOKOTITN, Ba eu@avioTei n €vdeign «10» TOU
XPOVOJIaKOTITN Kal To «0» Ba avaBooBrvel.

- @ (R

PuBpioTe Tnv wpa ayyifoviag 1o KoupTri oAioBnong Tou {
XPOVOJIaKATTTN. (TT.X. 5)

-—

-
Av ayyigete Eava To xpovoueTpo, Ba avaBoofroel To «1» I _l @

Pubpiote TNV @pa ayyigoviag To kouuTi oAioc@nong Tou U
XPOVOJIaKATITN (T7.X. 9), TWPa PUBUICATE TO XPOVOUETPO YIa

95 AeTrTd. |:| |:
93 ©

A@oU pubuioTei 0 XPovodIakdTITNG, Ba apxioel auéowg va PeTpdel avtioTpoga. H évdeign Ba epgavilel Tov
UTTOAEITTOPEVO XPOVO

O BopPntig Ba nxnoel yia 30 deutePOAETITA Kal O
XPOVOdIaKATITNG Ba gupavioel TNV £voeign « - - » oTav - - @
TEAEIWOEI O XPOVOG TTOU EiXE PUBUIOTEI.

b) PUBuIoN TOU XPOVOBIOKOTITN VIO TNV OTTEVEPYOTTOiNON Miag {Wwvng MAYEIPEUATOG

EmA£EETE pia Cwvn

Ayyigte TO KOUNTI €TMIAOYAG {WVNG MAYEIPEUOTOG Yia TNV OTToia
B€AeTe VO pUBUICETE TO XPOVOUETPO.

——

“
2
-

Z& OUVTOMO Xpovikd OidaTnua, ayyiTe TO KOUuTT a@ng Tou
Xpovopétpou. Oa eugaviatei n évdeign «10» oTtnv 08évn Tou
XPovouéTpou Kail To «0» Ba avaBooBrivel.
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PuBpiote v wpa ayyifoviag To KoupTr oAioBnong Tou - FECLEEUEEEEO L E e
XPOVOJIaKOTITh. (TT.X. 5) (| @

!

Av ayyigete Eava To xpovoueTpo, Ba avaBooBiaoel To «1».

PuBpiote TNV Wpa  ayyifovrag To KouuTr  oAioBnang Tou COLCLELU i
XpovodlakéTTn (TM.X. 9), TWPa PuBUIcATE TO XPOVOUETPO Yid

95 AeTrTd. ——
35 ©

A@poU pubuioTei 0 XPovodIaKOTITNG, Ba ApXioEl AUECWGS VA IETPAEI —
avtioTpo@a. H évdeign Ba ep@avidel Tov UTTOAEITTOPEVO XPOVO r ,'—,
\

YHMEIQZH: H kékKivn Koukkida &itrAa oTnv évOeIgn eTmimTédou
10X00¢ Ba avdwel UTTOBEIKVUOVTAG OTI €XEl ETTIAEYEI N {wvn.

Otav A&el 0 XpovodIakATITNG PAYEIPEPATOG, N AVTIOTOIXN JUWvn
HayeipépaTog Ba atrevepyoTroinBei autduaTa.

& O1 GAAeG WveG PayelpEUaTOG Ba TTOPAPEIVOUV EVEPYEG EQV EXOUV EVEPYOTTOINOEI TTPONYOUNEVWG.

Ol EIKGVES TTOU TIAPOUGIAZOVTAI TIAPOTIAVW EIVOI HOVO EVOEIKTIKEG KAl TO TEAIKO TTPoioV utrepioyUer, | HTTTITEITIEITTImmn

PUBUION TTEPICCOTEPWV JWVWV: (ﬁ\
Ta BApaTa yia Tn pUBUIoN TTEPICCOTEPWY WVWV gival TTapouola Ye Ta BApaTta pUuBuiong piag {wvng:
‘Otav puBuiZeTe TOV XPOVOBIOKOTITN TAUTOXPOVA VIO APKETEG (WVEG HAYEIPEPATOG, ENPAVICOVTAI OEKADIKEG KOUKKIOEG
TWV OXETIKWV (WVWV payeipépaTog. H 086vn Twv AETITWV gu@avifel ToV XpovodIaKOTITN Twv AeTITWV. H KouKkkida
NG avtioToiXng {wvng avaBooBrvel.

Epgavifovtal 6TTwg @aiveral akoAoUbwg:

:L{ (puBuion ota 15 AetrTd) ”'-:’ @

L

. ~ (puBuion oTa 45 AetrTd)
Ll O,
MOAIG Aj&el 0 XpOVOBIOKOTITNG avTioTpopnG HETPNONG Ba ofroel

n avriotoixn {wvn. ZTn ouvéxela Ba  eupavioTei 0 VEOG —7 L" @ "—,

XPOVOBIAKOTITNG AETTTWV Kal N KOUKKIda TnNG avTioToixng {wvng o
Ba avaBoofrvel.

EpgavifovTtal 6TTwg @aiveral degid:
(pUBuIoN oTa 30 AeTTTA)

Ayyite TO KOUMTT €TMAOYAG TNG {WVNG HAYEIPEPATOG, O AVTIOTOIXOG XPOVODIOKOTITNG Ba eppavIGTE TNV €vOeIgn
TOU XPOVOJIaKATTITN.
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Cc) ATtrevepyoTroinon XpovodIiaKOTITn ,'—,

Ayyi€te TO KOUNTTI £MAOYAG {WVNG PAYEIPEUATOG VIO THV OTTOIx
BEAETE VA ATTEVEPYOTTOINOETE TO XPOVOUETPO

Ayyi€Te TO KOUPTTI TOU XPOVOUETPOU, N évdeign Ba avaBoaBrvel

N
(g
©)

Ayyi€te TO KOuuTTi PUBMIONG TOU XPOVOJIOKOTITN YIA VA OpPIiCETE TO
XPOVOUETPO o€ «00», TO XpOovOUETPO Ba atrevepyoTToinBei

AgiToupyia diaxeipiong 1oxvog

eival duvaTtov va opioeTe £éva PEYIOTO ninedo anoppoPnang 1oxUoG yia TV eNaywyikn €oTia,
€MAEYOVTAG £WG Kal dIaPOPETIKEG KAIMAKEG EUpoOU 10XUOG.

0l ENAYWYIKEG £CTIEG €ival og BEQN va NEPIOPICTOUV AUTOUATA MPOKEIYEVOU va €pyacTolV WE
XaunAoTepn 10U, wOTE va ano@euXOei o Kivduvog unepPopTwong .

Aev gival anapaitnTo va TonoBeTroeTe KaToapOAeG aTig {wveg Béppavone. NMpoTeivoupe va
EEKIVIOETE TN pUOHION EVTOG 5 GEUTEPOAENTWV HETA T OUVIEDN HE TO NAEKTPIKO pEUHA
Mpénel va e10€ABeTe 0T AsiToupyia pUBHIONG 1I0XUOG evTOG 60 SEUTEPOAENTWYV YIa va €I0EABETE OTN
AeiToupyia dlaxeipiong evepyelag.

lNa va €10€ABeTe oTN AsiITOUupyia diaxeipiong evépyeiag

1. AaBere unown oOm dev npénel va | To cUPBoAo "S" Ba gpgaviletal oTn Jwvn #1.
avaBere Tnv £oTia. & autd TO OTAdIO, NATHOTE
"QOnon" kal "KAsidwpa" Tautoxpova.

BOOST &

2. NaTnoTe To NANKTPO "KAeidwpa". To gupBoAo "S" Ba eugavileTal otn {wvn #1 kai
To gUUBOAO "E" Ba gp@aviletal otn Jovn #2.
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3. MNamioTte &ava Ta nAnkTpa "QOnon" kai
"KAgidwpa" Tautoxpova.

BOOST &

To oUpBoAo "S" Ba epaviletal otn {wvn #1,
To "E" Ba gueavileTal otn {wvn #2 kai 1o "t" Ba
eppaviletal otn Lwvn #3. Tautoxpova, n
Tp€xouoa AsiToupyia peyloTng ioxUog (7.4) 6a
eppavileral atnv £vOeiEn Tou XpovodiakonTn.

lNa perapBaon o€ GAAo eningdo

naTtroTe cUvTopa To NARKTPo "QBnaon".

BOOST

Yndpyxouv 6 enineda 1oxUog, ano 1o "7.4" £éwg To
"2.5". H évdeign xpovodiakonTn Ba epgavioer Eva
ano auTa.

"7.4": n péyiotn 100G gival 7.4kW.

"6.5": n héyIoTN 10XUG gival 6.5kW.

"5.5": n p€yioTn 10xUG eivar 5.5kW.

"4.5": n héyioTn 10XUG gival 4.5kW.

"3.5": n p€yioTn 10xUG givar 3.5kW.

"2.5": n héyioTn 10XUG gival 2.5kW.

EmBeBaimon TnG AsiToup

via diaxeipiong evépyeiag

A@oU eniAeyei n emBuunTr AsiToupyia puBUIONG
10x00G, NaTnoTe To NANKTPO "KAgidwua"

(2

'OTav n €voeiEn Tou XpovodiakdnTn oTapaThosl va
Tpeponaidel, n Aseiroupyia Tpogodoaiag pubpileTal
We eniTuyia.

‘EE000G ano Tn AsiToupyia diaxeipiong evépyeiag

Meta Tn  puBuion, PReBaiwBeite OTI  €xeTe
anoouvd£oel To peUpa Kal To €XeTe ouvdEael Eava.

5Tn ouvéxela, n €oTia Ba ansvepyonoindsi.

MpoemiAeypévol xpovol epyaciag

H autéparn amevepyoTtroinon ival pia AeiIToupyia TpooTaciag ac@aAeiag yia Tnv emaywyikh otia oag. KAgivel autépata av
gexdoete va kAgioeTe To payeipepa. O TTPOETTIAEYPEVOI XpOVOI AeIToupyiag yia dId@opa eTTiTTEda 1I0XU0G TTAPOUCIALOVTal OTOV

TTOPAKATW TTiVaKa:

Emimedo 10x00g 1 2 4 7 8 9
MpoeTTIAeypévo XPOVOUETPO epyaaiag 8 8 4 2
(Wpa)

Otav a@aipebei TO OKEVOG, N ETTAYWYIKA €0TIA PTTOPEI va OTOPATACEl va BeppaiveTal auéowg Kal n €oTia

QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA HETA ATTO 2 AETITA.
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EtiAoyn HOYEIPIKWV OKEUWV

%

Tnyévi amd
oidepo

- e e m

AvogeidwTo 210epEvio 210epévia Toayiépa EmopaAtwyuév
atodAl okelog KaToapoAa avogeidwtou  n katoapoia
atoaAiov MOyeIpEUATOG

l

210epévio

TNVAVI

Mtropei va €xete TTOAG SIOQOPETIKA OKEUN PAYEIPEUATOG

1.

AUTA n €TTAyWYIKA E0TIa PYTTOPEI va avayvwpioel yia TTANBWpa atrd oKeln PayeIpEPATOS, Ta OTToia
MTTOPEITE VA OOKIPACETE WE Mia aTTd TIG akOAoUBEeG ueBOBOUG:

TotroBeTrioTe TO OKEUOG €TTAVW OTnV {wvn Jayeipéuatog. Eav n avriotoixn {wvn PayeipéuaTog
ep@avicel éva etmiTredo 10XU0G, TOTE TO OKEUOG €ival KatdAAnAo. Edv avaBoofrivel n évdeign «U»,
T6TE TO OKEVOG BV gival KATAAANAO yia Xprion YE TNV ETTAYWYIKA €0TIA.

KpatroTe éva payvATn €mdvw oTo OKeVog. Edv o payvAtng éAkel To okelog gival KatdAAnAo yia
XPNOoN ME TNV ETTAYWYIKH €CTiA.

>HM: H Bdon Tou okeUOUG TTPETTEI VA TTEPIEXEI HAYVNTIKO UAIKO.
Mpémer va éxel emTiredn BAon Pe SIAPETPO CUPPWVA UE TOV TTOPOKATW TrivaKa 1.

XpNOIYOTIOINOTE  POVO  OIdNPEOUAYVNTIKA  OKEUN  MAYEIPEUATOG  KOTAOKEUOOMEVA — aTTd
EMOPOATWHEVO aTadAI, XUTOOidNPo A avogeidwTto atodAl, aAAd cupBatd pe eTTaywyn

XpnoIYoTToINoTE OKEUN TWV OTToiwv N SIAUETPOG TNG OIdnPOoPayvnTIKAG TTEPIoXNS (BAaon Tou
OKeUOoUG) BpiokeTal péoa 010 €UPOG TwV BIACTACEWV OTOV TTapakaTw Trivaka. (Mivakag 1)

- Edv xpnoiyotrolgite pikpdtepa OoKeUN, N atrodoon YTTOPEI va ETTNPEQOTET

- Eav xpnoipotroigite okedn Pe SIAUETPO PIKPOTEPN OTTO QUTH TTOU UTTOOEIKVUETAI GTOV TTivaKa 1,
EVOEXETAI VO UNV avixveuBouv

Avdloya pe Tn didoTaon TG wvng PTTOPEITE va XPNOIMOTTOINCETE OKEUN DIAPOPETIKWY DIAPETPWY OTTWG
@aiveTal 0TNV TTAPOKATW £IKOVA:

& oy
- -]
q
qie4o0)p o (=180 ) b |@210 ) —0
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5. E4v 10 01dnpopayvnTikO HEPOG KOAUTITEl POVO €v PéEPEl TRV BAon Tou Okeloug, Ba
BepuavBei povo n o1dnpopayvnTIKA TTEPIOXH, TO UTTOAOITTO TNG BAoNG evOEXETAl va PNV
BepuaiveTal o€ pia eTTAPKN BEpUOKPATia yia TO PJayeipeua.

6. Eav n o1dnpopayvnTikn TTEPIOXA eV €ival OpOIOYEVAG, OAAG TTEPIEXEI KOl GAAQ UAIKG OTTWG
TO aAOupivIo, QUTO PTTOPET va €TTNPEACEI TN BEpPavON Kal TNV avixveuon Tou OKEUOUG.
Edv n Baon Tou okevoug gival TTapOpoIa PE TIG EIKOVES TTOU akoAouBouv To okelog dev Ba
JTTOPEN VO avixveuBei.

Ta avwTépw PTTOPET va dla@épouv avaAoya pe To pEyeBOG Tou OKEUOUG Kal TO UAIKO OTTO TO OTIoio €ival
KATAOKEUAOWEVO.

H di1apeTpog TNG BAONG TOU ETTAYWYIKOU OKEUOUG
HayEIpEPATOG
Zwvn HayeIpEPATOG EAaxiotn (mm) Méyiotn (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Eu€NIKTN TTEPIOYXN 250 386*180

KaBapiopég kai Zuvtipnon

H em@dveia Tng eTaywyIKAG £0TiAg uTropei va KaBapioTei e0KOAA pe Tov ak6AouBo TpoTrO:

Eidog Bpwpidg MéBodog kabapiopol YAIKd Ka@apiopou

MouAidoTe pe CeoTd vePO Kal OTEYVWOTE

EA )
aepia oKouTTi(ovTag

Z@ouyydpi kaBapiouou

Xpnoipotroifote doTrpo {UdI oTnV TTEPIOYN,
OKOUTTIOTE JE £va JOAOKO TTavi
XPNOIMOTTOINOTE £va TTPOIOV TToU Eival
S1aB£01M0 OTO EPTTOPIO

XpnoiyoTtroioTe pia €18IKA {UoTpa yia
KEPOAMIKG YUOA yIa VO AQaIPECETE
uttoAgippata (To KaAUTEPO €ival éva TTPoidv
aIAIKOVNG)

AakTUAIOI KOl GAaTa E1d1k6 kaBapIoTiKS yia KEPAMIKSO YUaAi

Niwpévn Zaxapn,
Alwpévo ahoupivio
f TTAQGTIKO

E181K6 KaBapIoTIKO yia KEPAMIKO YUOAT

>HM: ATroouvdEaTe TNV TTAPOXT PEUUATOG TIPIV OTTO TOV KABAPIoUO.
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Epgavion BAABNGg kai EAeyxog

H emaywyikn €oTia eival e§orAiopévn pe pia autodiayvwaTiKr AeiTtoupyia. Me T dokiur auTh, o TEXVIKOG eival o€ B¢on
va eAéyel Tn Agitoupyia S1a@opwv eEAPTNUATWY XWPIG va ATTOCUVAPUOAOYATE 1) va ATTEYKATAOTAOEN TNV 0TI OTTO
TOV TTAYKO TNG Koudivag..

AvTipeTTion TTPOoRANHATWY

1) O1 kwdikoi BAGBNG TToU gpavidovTal KaTd Tn XPrion atod Tov TTEAATN Kal o1 AUCEIG:

Kwdikog
. MNp6BANpa Auon
BAdGBng
‘OxI auTépaTn avdakTnon
E1 BA&BN aioBntrpa BeppoKpaciog KEPAPIKAG
TAGKAG -- QVOIXTO KUKAWA.
E2 BAGBN aio8nTApa BEPHOKPATIAG KEPAMIKAS EAeygre T 0UvVdEDN 1) QVTIKATAOTAOTE TOV
TIAGKOG -- BPAXUKUKAWHA. aio8nTipa Beppokpaciag TG KepauikAg TAGKag.
Eb BAGBN aiobntipa Beppokpaciag KEPAPIKAG
TTAGKaG
MepipéveTe £wg 6TOU N BEPHOKPOTIia TG
i ’ i i KEPAUIKAG TTAGKOG ETTAVEABEI OE KAVOVIKO
E3 YywnAn Beppokpacia aioONTAPa KEPAUIKAG eTTiTTIESO.
TTAGKaG.
AkouptioTe 1o KoupTri «ON/OFF» yia va
ETTAVEKKIVATETE T Povada.
BAd&BNn aiobnmpa Beppokpaciag Tou IGBT
E4 (ArToAIkoU TpavgioTop HOVWHEVNG TTUANG) --
QaVOIXTS KUKAWHG. AVTIKOTAOTAGTE TNV TTAGKETA TPOPODOTIAG.
E5 BA&BN aiobntipa Beppokpaaiag Tou IGBT --
BpayxukUkAwpa
E6 YywnAn Bepuokpaaia Tou IGBT. Mepipévere £wg 610U N Beppokpacia Tou IGBT
eTTavEABEI O€ KAVOVIKO ETTITTEDO.
Avyyigte 10 KoupTri «ON/OFF» yia va
ETTAVEKKIVAOETE TN povada.
EAéyETe av 0 avepioTipag Asitoupyei opaAd. Av
OXI, QVTIKATAGTACTE TOV QVEUIOTHPA.
E7 H 180N Tpogodoaciag eival pIkpdTEPN ATTO TN Zag TTapakahoUPe va eAEYEETE €AV Eival KAVOVIKR
MEYIOTN ETTITPETTTY TAON. n TTapoxn Tou PeUPATOG.
E8 H 180N Tpogodoaciag eival peyaAuTepn amo n EvepyotroijoTte agou arrokaracTabei n owoTh
MEYIOTN ETTITPETTT TAON. TpOodoaia.
u1 ZPAAPa ETTIKOIVWViOG Eiodyete Eavd Tn oUvdeon PeTagu Tng 086vng Kal
NG TTAAKETOG TPOPOSOTiag.
AvTIKOTAOTAGTE TNV TTAGKETA TPOPOBOTIaAg 1 ThV
TTAaKETO 0B6VNG.
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2) Eidikd BAGBN & Avon

OUPTTANPWHATIKAG TTAOKETOG
TpOYodoaiag Kal TNG
TAaKETOG 006VNG.

BAdBn MpoéBAnpa Aoon A Auon B
To LED &ev avaBel 6Tav n Agev uTTapXEl NAEKTPIKA EAéyETe av 1O @Ig givail
povada gival ouvdedePEVn OTO TTapoxn. TOTTOBETNUEVO KA oTnV TTPida
pedpa. Kail 6T n TTPida AeIToupyEi.
BAGBN Tng ouvdeong Tng EAéyEre TNV olvdeon.

H oupmmAnpwpaTtiki TTAGKETO
Tpogodoaiag gival
XoAaopévn.

AVTIKATAOTAOTE TN
OUUTTANPWUOTIK TTAOKETA
TPOPOdOaiag.

H mAakéta 086vng gival
XOoAaopévn.

AvTIKOTAOTAOTE TNV TTAGKETO
NG 086vNnG.

O¢ev €ival QUTIOAOYIKT).

Opiopéva KoupTnd dev uTropolv
va AgiItoupyfoouv ) n 086vn LED

H mAakéTa 086vng givai
XOoAaopévn.

AvTIKOTAOTAGTE TNV TTAGKETO
NG 086vngG.

H évdeign Tng Aeiroupyiag
payeipéuatog avaBel, aAAG dev
Eekivdel n Bépuavon.

YwnAn Beppokpaaia NG
€0Tiag.

H Beppokpacia epiBdAAovTog
pTTOPEl Va gival TTOAU uwnAn.
Eicaywyn aépa f

0 agpaywyog PTTopEi va gival
MTTAOKOPIOPEVOG

Ymépxel TpoBAnua pe Tov
QVEWIOTAPA.

EAéyEte av 0 avepioTipag
AeiToupyei opaAd.

€dv 01, QVTIKOTAOTHOTE TOV
QAVEUIOTAPA.

O mivakag eAéyyou gival
XOoAaouEévog.

AVTIKOTAOTAOTE TOV TTiVOKO
eAéyyou.

H 8¢ppavon otapatdel Eapvika

Kol avaBoofBrvel atnv 08évn n
£vOEIgn «u».

Katd Tnv didpKeia TNG AeiToupyiag

O 10TT0G TOU OKEUOUG Eival
AavBaopévog.

H d1dpeTpog Tou okeloug gival
TTOAU pIKPR.

XpnoiyotroioTe T0 KatdAAnAo
OKeUOG (GUPBOUAEUBEiTE TO
€YXEIPIdIO 0dnyIWV XpAoNG.)

To KUKAwpa avixveuong
oKkevoug gival
XoAaouévo,
QAVTIKATAOTACTE TNV
TTAGKETA TPOPODOTIag.

H eoTia €xe1 urepBepuavOEi.

H povdda €xel urepBepuavOEi.
Mepipévere £wg 6TOU N
Bepuokpacia eTTavéABel o€
KOVOVIKO ETTITTEDO.

MéoTe To koupTri «ON/OFF2»
Y10 VO ETTOVEKKIVAOETE TN
Jovada.

O1 {wveg payelipéuaTog 1diou
uEYEBOUG (OTTWG N TTPWTN
Kal n Oeutepn {wvn) Ba
mPETTel va gpgavifouv Tnv
EvOeIgn «u» .

BAd&BNn olvdeong Tng
TIAGKETOG TPOPOSOTiag Kal
NG TTAaKETAg 086vNG.

EAéyEte TNV oUVOEDN.

To e€dpTNUa ETTIKOIVWVIAG TNG
TTAaKETOG 006VNG Eival
XoAaopévo.

AVTIKOTAOTAGTE TNV TTAGKETO
NG 086vng.

H kUpia TAakéTa gival
XoAaopévn.

AVTIKOTAOTACTE TNV TTAGKETO
TPOYOBOTIaG..

To poTép TOU aveIOTH PO
OKOUYETAI «TTAPAgEVOY.

To YOTEP TOU QVEUIOTHPA EXEI
Ta0er nuid.

AvTiKOTAOTAOTE TOV
QVEMIOTAPA.

Ta Tapatrdvw gival ol éAeyxol Kal ol AUCEIG yia TIG TTI0 KOIVEG BAGREG.

Mnv atroouvappoAoyeite Tn yovada pdvol oag yia va aTTo@UYETE TUXOV KIVOUVOUG Kal {NUIEG OTNV ETTAYWYIKNA €CTIA.
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Ymnpeoia E§umrnpérnong MNMeAarwv

Edv mapouciaoTei opdApa, Tpiv KaAéoeTe TNV YTTnpeaia TexvikAg EEuTnpéTnong kavTe Ta €€NG:
- EAéy&Te 6T n ouokeun gival cwOoTA oUVOEDENEVN
- AlaBaoTe Tov TTapaTTavw TTivaka BAaBwyv Kal evOEitewv
Edv e€akoAouBeite va unv utropeite va eMAUCETE TO TTIPOBANMA, QATTEVEQYOTTOINGTE TN CUCKEUN , NV
TIPOCTIOBNCETE VO TNV OTTOCUVOAPUOAOYFOETE KAl KAAEQTE TNV
Ymnpeoia Texvikng EEumnpétnong.

E101kq ARAwon

Ta TrepiexdpeEVa auToU Tou gyXelpidiou Exouv eAeyxBei TTpooekTikd. QoTdo0, N €TAIPEIT
Oev PTTopei va BewpnBei uTTEUBUVN yIa TUXOV TUTTOYPAQIKA AGON f TTapaAsiyelg.

ETiong, Tuxov TEXVIKEG TPOTTOTTOINCEIG UTTOPOUV VO CUPTTEPIANPOOUV O€
avabewpnuévn €kdoan Tou eyxeipidiou Xwpig Trpogidotroinon. H epgdvion kai To
XPWHA TNG CUOKEUNG O€ QUTO TO EYXEIPIBIO PTTOPE va dIaPEPOUV
aTtro TNV TTPAYUATIKI) CUCKEUN.

AUTA n oUuoKeUR PEPEl ETIKETA oUNQWVA e TV EupwTraiki odnyia 2012/19/EC oXETIKA pE
Ta amroBANTa E18WV NAEKTPIKOU Kal NAekTpovikoU e§omrAicpol (AHHE).

ESao@alifovrag 6TI auT) N CUCKEUR OTTOPPITITETAI OWOTd, 8a BondRoeTe oTNV TTPOANYN
SUVNTIKWV apvNTIKWV ETITITWOEWY Yid To TEPIBAAAOV Kal Tnv Snuoéoia uyeia, ol otroieg Ba
_ pITOopoUCcaV € AVTIBETN TTEPITITWON va TTPOoKANB0oUV a1rd TNV aKATAAANAN aréppIYn autou
TOU TTPOi6VTOG.
AMOPPIWYH: Mnv

To oUuBoAo eTdvw OTO TIPOIOV UTTOBEIKVUEI OTI Sev Ba TTPETTEI VO AVTIMETWTTI(ETAI OOV
TETATE QUTO TO TTPOIGV

OIKIOKO OTTOpPPINHA. Oa TIPETTEl VO HETAQEPETAI Ot éva OnuEio OUAAOYRG yia Tnv

cav adlaxwpioTo avaKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU §0TTAIGHOU.
aoTIKO atrépAnTO.

Eival amrapaitntn n
ouAloyn TéTolwv
AaTroBARTWY XWPIOTA
yia 181K emegepyaoia.

Autl n ouokeun atraitei €181k d1d0eon amofARTwy. MNa WEPIOCTOTEPESG TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV PETAXEIPION, TV AVAKTNON KAl TNV aVAKUKAWGON oUTOU TOU TTPOIGVTOG, 00G
TTAPAKAAOUHE VO ETTIKOIVWVNOETE E TOV TOTTIKO 0dg OUNBOUAO TNG UTTNPETIiag aTréppIYng,
N HE TO KOTACTNHA ATTO TO OTTOi0 TO AYOPACATE.

Fa o100 avaAuTIKEG TTANPOPOPIEG TXETIKA ME TNV HETAXEIPIOT, TNV AVAKTNON KAl TNV aVOKUKAWGON autoU TOU TTPoiovTog, oag
TTaPAKAAOUME VA ETTIKOIVWVNOETE PE TOV TOTKO oag oUUBOUAO TNG UTIPETiag améppIiyng, | ME TO KATAOTNHO ATTé TO OTTOi0
ayopdcaTE TO TTPOIOV.
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Bezpecnostné upozornenia a udrzba:

VAROVANIE: spotrebi¢ a jeho pristupné sucasti sa poCas prevadzky
zahrievaju na vysoku teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
vyhrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov sa pri spotrebi¢i nesmu zdrziavat vobec, ak nie su pod
neustalym dohladom.

Tento spotrebiC mézu pouzivat deti starSie nez 8 rokov a osoby so
znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, len ak su pod dozorom
alebo dostali pokyny o pouzivani zariadenia bezpeénym spésobom a
ak chapu nebezpecCenstva s nim suvisiace.

Deti sa nesmu hrat so spotrebiCom.

Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.
VAROVANIE: pri priprave pokrmov s tukmi alebo olejmi nenechavajte
varnu dosku bez dozoru, pretoze je to nebezpeCné a hrozi
nebezpecCenstvo vzniku poziaru.

NIKDY sa nesnaZzte uhasit ohen vodou, ale spotrebi€ vypnite a potom
plamen zakryte napriklad vekom alebo poZiarnou dekou.

VAROVANIE: nebezpecenstvo vzniku poziaru: na varnych povrchoch
neuchovavajte Ziadne predmety.

VAROVANIE: ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi¢, aby ste
zabranili moznosti urazu elektrickym prudom.

Na Cistenie nepouzivajte parny Cistic.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyziCky a pokrievky, by sa
nemali odkladat na varnu dosku, pretoze sa mézu velmi zohriat.
PreteCenie je pred otvorenim krytu potrebné odstranit’.

Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.
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Po pouZiti dosku vypnite pomocou jej ovladania. Nespoliehajte sa na
detektor hrncov.

Tento spotrebi€ nie je urCeny na ovladanie pomocou externého
Casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

Prostriedok na odpojenie musi byt zacCleneny do pevnej
elektroinstalacie v sulade s pravidlami zapojenia.

V pokynoch sa uvadza typ kabla, ktory sa ma pouzit s ohladom na
teplotu zadného povrchu spotrebica.

Ak doslo k poskodeniu napajacieho kabla, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne spdsobilé osoby, aby nedoslo
k nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: aby sa vyhlo nebezpeCenstvo v désledku
neumyselného vynulovania tepelnej poistky, musi byt toto zariadenie
napajaneé prostrednictvom externého spinacieho zariadenia, ako
napriklad Casovac, alebo musi byt pripojeny k obvodu, ktory je
pravidelne zapinany a vypinany pomocnym programom.
VAROVANIE: pouzivajte iba chrani¢e varnej dosky navrhnuté
vyrobcom spotrebiCa urCeného na varenie alebo urCené vyrobcom
spotrebi€a v navode na pouzitie ako vhodné pomécky alebo chranice
zabudované do spotrebiCa. Pouzitie nevhodnych chraniCov méze
spoOsobit nehody.

Vzdy pouzivajte vhodny riad.

Hrniec polozte vZdy do stredu pouzivanej varnej zony.

Na ovladaci panel ni¢ neukladajte.

Povrch varnej dosky nepouzivajte ako krajaciu dosku.
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- Povrch varnej dosky nechajte pred zatvorenim krytu vychladnut.

- UPOZORNENIE: na nadoby na varnej doske pocCas varenia
dohliadajte. Na kratkodoby proces varenia sa musi dohliadat
nepretrzite.

Vazeny zakaznik!
Dakujeme vam, Ze ste si kapili indukénu varni dosku CANDY. Verime, Ze vam poskytne dobré
sluzby po mnoho rokov.

Pred pouzitim varnej dosky si, prosim, pozorne precitajte tento navod na pouzitie a uchovajte si
ho na bezpe€nom mieste pre pripad, Zze by ste ho v budicnosti potrebovali.

Predstavenie vyrobku

Tato indukéna varna doska je vhodna pre vsetky typy varenia. Vdaka elektromagnetickym
varnym zénam, mikropocitatom riadenym ovladatom a mnohym funkciam predstavuje idealnu
volbu pre dneSnu rodinu.

Indukéna varna doska CANDY je vyrobena zo Specialnych importovanych materialov. Je
mimoriadne prakticka, odolna a bezpecna.

Pracovné zasady

Indukéna varna doska sa sklada z cievky, teda platne vyrobenej z feromagnetického materialu a systému
ovladania. Elektricky prad vytvara silné magnetické pole prostrednictvom cievky. Tym vznika velké
mnozstvo virov, ktoré vytvaraju teplo, a to sa potom prenasa cez varnu zénu do varnej nadoby.

699 55 _

Zelezny hrniec

_p-aD. Dt Magneticky obvod
L ' 1 Sklokeramicka doska

Indukované prudy induk&nej

S “pooS———— cievky
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Bezpecénost’

Tato varna doska je navrhnuta Specialne na
pouzivanie v domacnosti.

Z dovodu neustaleho hlfadania vylepSeni naSich
vyrobkov si spoloCnost CANDY vyhradzuje
pravo na upravu vSetkych technickych,
programovych alebo estetickych aspektov
spotrebica kedykolvek.

Ochrana pred prehriatim

Snima¢ monitoruje teplotu vo varnych
zonach. Po prekroceni teploty nad bezpecnu
uroven sa varna zéna automaticky vypne.

Detekcia malych alebo nemagnetickych
predmetov

Ked na varnej doske ponechate hrniec s
priemerom menSim ako 80 mm alebo iny
maly predmet (napr. néz, vidlicku, klu¢) i
nemagneticky hrniec  (napr. hlinikovy),
priblizne jednu minutu bude zniet zvukova
signalizacia a potom sa varna doska
automaticky prepne do pohotovostného
rezimu.

Varovanie ohl'adom zvyskového tepla

Ak bola varna doska nejaku dobu zapnuta,
bude mat zvySkové teplo. Znazorni sa
pismeno ,H“ €o predstavuje varovanie, aby
ste sa zdrziavali od spotrebi¢a d'alej.

Automatické vypinanie

Dalsia bezpeénostna funkcia indukénej
dosky je automatické vypinanie. To nastava
vzdy, ked zabudnete varnu zénu vypnut.

Preddefinované Casy vypnutia su
znazornené na niz8ie uvedenej tabulke:

Osaerisitzany Tepelna z\c’/);;:: s(t)xtomaticky
1~3 8 hodin
4~6 4 hodiny
7~9 2 hodiny

Po odobrati hrnca z varnej zény sa zahrievanie
ihned prerusi a po minute zvukovej signalizacie
sa vypne.

VAROVANIE: Osoby s kardiostimulatorom by

sa mali pred pouzivanim indukéného varica
poradit’ s lekarom.

SK-5

InStalacia

. Vyrezte dieru v pracovnej doske podla

rozmeru znazorneného na nizSie uvedenegj
schéme. Okolo otvoru sa musi ponechat
minimalne 50 mm medzera. Pracovna doska
by mala byt aspofi 30 mm hruba a vyrobena
z tepelne odolného materialu.

Podla zobrazenia na obrazku (1)

59 cm

52 cm
6z Q

v ¥ 49cmwoicm

min. 5 cm

Obrazok (1)

InStalacia Flush: Mozné iba vtedy, ak rura nie je
nainstalovana pod kuchynskou linkou.

. Je doblezité, aby bola indukéna doska dobre

odvetravana a aby nebol blokovany vstup ani
vystup vzduchu.

Podla obrazku 2 skontrolujte, ¢i je varna doska
spravne nainstalovana.

Obrazok (2)

L1

minimalne 760 mm

P
/” minimalne 5 cm \
minimalne 2 cm 3:IE ~
\
NERNKN
Pri
v;l:ivt?fhu_ \
Obrazok (2)



Poznamka: Z bezpecnostnych dévodov
musi byt medzera medzi doskou a
akoukolvek kuchynskou skrinkou
najmenej 760 mm.

3. Varnu dosku upevnite na pracovnu
dosku pomocou drziakov na podklade
varnej dosky. Poloha drziakov sa da
upravit podla hrubky pracovnej dosky.

Bracket——+

Upozornenia.

(1) Indukéna
inStalovana

doska

varna

riadne
inStalatérmi. Nikdy sa ju nepokuSajte
namontovat sami.

musi byt
kvalifikovanymi

(2) Indukéna varna doska sa nesmie
montovat nad chladni¢ky, mraznicky,
umyvacky riadu ani bubnové susSicky.

(3) Indukéna varna doska sa musi
montovat tak, sa umoznilo optimalne
vyZarovanie tepla.

(4) Stena a oblast nad varnou doskou by
mali byt schopné odolavat teplu.

(5) Aby ste zabranili poskodeniu,
sendviCova vrstva a lepidlo musia byt
odolné proti teplu.

4. Pripojenie k sietovému napajaniu
Zasuvka by mala byt pripojena k
jednopolovému istiCu v sulade s prislusnou
normou. Spdsob pripojenia je znazorneny
na obrazku 3.

Napatie Kablové pripojenie
1 2 3 4 5
3803—N4~15 v Y — _é_
Cierny hnedy Modry Zlty/zeleny
1 2 3 4 5
220-240V~ L N %_
Cierny hnedy Modry Zlty/zeleny
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V zaujme predchadzania nehodam by
poskodeny kabel alebo kabel, ktory vyzaduje
vymenu, mal vymiefat vyhradne popredajny

servisny technik s pouzitim vhodnych nastrojov.

Ak sa zariadenie pripaja priamo k sieti, musi sa
nainstalovat vSepolovy isti€¢ s minimalnou
medzerou medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zaistit spravne elektrické
pripojenie, ktoré spifia bezpeénostné predpisy.
Kabel sa nesmie ohybat ani stlacat. Kabel sa
musi pravidelne kontrolovat a méze ho menit
len nalezite kvalifikovana osoba.

Schémy indukénej  varnej
dosky:
5
2
3
1 4
6

1. Max. 1400W/1500W z6na
2. Max. 2400W/2600W z6na

3. Max. 3000W/3600W zdéna
7. Ovladaci panel

4. Max. 1800W/2000W z6na

5. Max. 1800W/2000W zéna
6. Sklenena doska

Schéma ovladacieho panela

5 7 6

2

1. Ovlada¢ ON/OFF 4. Ovladace vyberu ohrevnej zény
(Zapnat/Vypnt) 5. Ovlada¢ uzamknutia tlacidiel

2. Ovladac flexibilnej 6. Ovladag asovaca
oblasti 7. Dotykovy posuvny ovladacé

3. Bost vykonu/€asovaca

SLOVENCINA




Prevadzka vyrobku

Dotykové ovladace

. Ovladace reaguju na dotyk, takZze nemusite vyvijat Ziaden tlak.

. Pouzivajte bruska prstov, nie konéeky.

. Pri kazdom zaznamenani dotyku zaCujete pipnutie.

. Dajte pozor, aby boli ovladace vzdy ¢isté, suché a aby ich nezakryvali Ziadne predmety (napr. utierka alebo handri¢ka).
Aj tenka vrstva vody mbze spodsobit’ problematické pouzivanie ovladacov.

Vyber vhodného riadu

« Pouzivajte len riad s dnom vhodnym na induk&né varenie.
& Pozrite sa, ¢i sa obale alebo na dne hrnca nachadza symbol indukcie.
*  Vhodnost riadu si mbézZete overit aj vykonanim magnetického testu.
Pohybujte magnetom smerom ku dnu hrnca. Ak sa pritiahne, hrniec je vhodny pre indukciu.
e Ak nemate magnet:
1. Do hrnca, ktory chcete skontrolovat, nalejte trochu vody.

2. Ak na displeji neblika '_“ a voda sa zohrieva, hrniec je vhodny.

e Riad vyrobeny z tychto materialov nie je vhodny: €istd nehrdzavejuca ocel, hlinik alebo med bez magnetického dna, sklo,
drevo, porcelan, keramika, kamenina.

Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo prehnutym dnom.

X IXr T

Uistite sa, Ze dno hrnca je hladké, prilieha ku sklu dosky a ma rovnaku velkost ako varna zéna. Pouzivajte panvice, ktorych
priemer je taky velky, ako obrys zvolenej zony. Pouzivanim trochu SirSieho hrnca sa bude vyuzivat energia s maximalnou
ucinnostou. Ak budete pouzivat menSi hrniec, u€innost méze byt mensia, nez sa o€akavalo. Hrniec uzsi nez je 140 mm nemusi
varna doska zaznamenat. Hrniec umiestnite vzdy uprostred varnej zény.

P B _mm /.___._-_, =
E‘r N fr
S L

Pri premiestiovani vzdy zdvihnite hrnce z indukénej varnej dosky — neposuvaijte ich, pretoze mézu poskriabat sklo.

-
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Spoésob pouzitia

Zacatie varenia

Dotknite sa ovladada ON/OFF (Zapnut/Vypnat). Po zapnuti @
jedenkrat zaznie zvukova signalizacia, vSetky zobrazenia
ukazuju ,—" alebo ,— —*, ¢im indikuju, Ze indukéna varna doska

preSla do stavu pohotovostného rezimu.

Polozte vhodny hrniec na varnu zénu, ktoru chcete pouzit.

e Uistite sa, Ze dno hrnca a povrch varnej zény su Cisté a
suché.

] :5¢

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, indikator vedla
tlacidla bude blikat

Dotykom posuvného ovladaca zvolte teplotny stupen CULELE L L T

e Ak nezvolite nastavenie teplotného stupria do 1 minuty, indukéna L
, . . 8 ZvySenie vykonu
varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet znovu zacat
od kroku 1.

¢ Nastavenie teplotného stupria mézete upravit kedykolvek poc¢as varenia. ELTETHTETTT T

znizenie vykonu
e VYR

Ak na displeji striedavo blika =Us a nastavenie teplotného stupna
Znamena to, Ze:

e neumiestnili ste hrniec na spravnu varnu zénu alebo

¢ hrniec, ktory pouzivate, nie je vhodny pre indukéné varenie alebo

¢ hrniec je prili§ maly alebo nie je spravne umiestneny v strede varnej zony.

Ak na varnu zénu neumiestnite vhodny hrniec, neuskuto¢ni sa ohrev.

Ak na varnu dosku neumiestnite vhodny hrniec, po 1 minute sa displej ,,'_"“ automaticky vypne.
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Ukoncenie varenia

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény, ktora chcete
vypnut.

Varnu zénu vypnite dotykom posuvaca na ,|*. Uistite sa, ze
displej zobrazuje ,0".

Celu varnu dosku vypnite dotykom ovladata ON/OFF
(Zapnut/Vypnat).

Davaijte pozor na horuce povrchy.

Indikator ,H“ ukazuje, ktora varna zéna je horuca na
dotyk. Zmizne, ked sa povrch ochladi na bezpeénu
teplotu. MdzZe sa pouzit aj ako funkcia Uspory energie —
ak chcete ohrievat dalSie hrnce, pouzite platriu, ktora

je este stale horuca.

Pouzivanie funkcie posiliovaca

Aktivacia funkcie posiliiovaca

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zény.

Dotknite sa ovladaca posilfiovata BOOST , indikator zény zobrazi ,P“ a :> BOOST
vykon dosiahne Max.

ZruSenie funkcie posiliiovaca

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktori chcete
zrusit funkciu posilfiovaca.

SK-9
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Dotknite sa ovladaga ,posilfiovaca“ BOOST, aby sa zrusila
funkcia posilfhovaca. Obnovi sa tym pévodné nastavenie BOOST
varnej dosky.

e  Tato funkcia sa méze pouzit pre kazdu varnu zénu.
. Po 5 minutach sa obnovi pévodné nastavenie varnej zény.

. Ak sa pévodné nastavenie teplotného stupna rovna 0, po 5 minutach sa vrati na 9.

FLEXIBILNA OBLAST

e Tato oblast sa da pouzit ako jednotliva zéna alebo ako dve rézne zény, v zavislosti od poziadaviek pri vareni.
¢ \/olna zoéna je tvorena dvoma nezavislymi induktormi, ktoré sa daju ovladat oddelene.
Velka zéna

1. Ak chcete aktivovat volna oblast ako jednotliva velki zonu, dotknite sa ovladaca flexibilnej oblasti.

. :

=

2. Velku zénu odporu¢ame pouzivat nasledovne:

Kuchynsky riad: riad s priemerom 250 mm alebo 280 mm (pripustny je Stvorcovy alebo ovalovy riad)

Neodpora¢ame vam iné operacie okrem vysSie uvedenych, pretoze to
mdze ovplyvnit ohrev spotrebica.

Dve osobitné zény
Ak chcete flexibilnu oblast pouzivat ako dve samostatné zény, mate dve moznosti ohrevu.

(@) Panvicu polozte na pravi hornu stranu alebo pravu doInu stranu flexibilnej oblasti.
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(b)Na obe strany flexibilnej oblasti umiestnite dve panvice.

ON
O ®

Upozornenie: Uistite sa, Ze priemer varnej nadoby je vacsi ako 12 cm.

Uzamykanie ovladacov

. Ovladace mobzete uzamknut, aby ste zabranili ich neimyselnému pouzitiu (napriklad aby deti nahodou nezapli varné
zény).

. Ked su ovladace uzamknuté, vSetky ovladace okrem oviadac¢a ON/OFF (Zapnut/Vypnut) su deaktivované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovladaca zamky. Na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,Lo".
Odomknutie ovladacov

Dotknite sa a chvilku podrzte ovlada¢ uzamknutia.

& Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem tlacidla ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie) @ ,

v pripade nudze mozete indukénu varni dosku vzdy vypnut pomocou oviadata ON/OFF (Zapnutie/Vypnutie)@, ale najprv
musite varnu dosku odblokovat pri dalSej prevadzke.

Ovladac¢ ¢asovaca
Casovaé mozete pouzit dvoma réznymi spésobmi:
a) Mozete ho pouzivat ako minutku. V takom pripade ¢asovac nevypne po uplynuti nastaveného ¢asu ziadnu varnu zénu.

b) Mozete ho nastavit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti nastaveného ¢asu. Maximalny limit
Casovaca je 99 min.
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a) Pouzivanie ¢asovaca ako minutky

_
=
|

Ak nezvolite Ziadnu varnua zénu l
Uistite sa, Ci je varna doska zapnuta.
Poznamka: minutku mbzZete pouzivat, aspon jedna zéna musi byt aktivna.

Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, v zobrazeni ¢asovaca sa zobrazi ,10“ a blika ,0".

Datykom posuvneho oviadata nastave tas (rapr. 5 1 (@) NI
. o N . 11Z

Znovu sa dotknite ovladaca ¢asovaca, bude blikat ,1* | _

Nastavte ¢as dotykom posuvného ovliadaca (napr. 9), teraz (TN nIm

ste nastavili Gasovac na 95 minut.

©

()
I

Po nastaveni sa ¢as zane okamzite odpocitavat. Na displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.

Po uplynuti nastaveného ¢asu bude zvukova signalizacia - - @
zniet 30 sekund a na indikatore ¢asovaca sa zobrazi ,-“.

b) Nastavenie ¢asovaca na vypnutie jednej varnej zény

Nastavenie jednej zény

Dotykom ovladac¢a vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktoru
chcete nastavit ¢asovac.

(]

it N
|‘~
T

Kratko sa dotknite ovladaca casovaca, v displeji Casovaca sa
zobrazi ,10 a blika ,0“.
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Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢as (napr. 5).

Znovu sa dotknite ovladaca ¢asovaca, bude blikat' ,1“.

Nastavte ¢as dotykom posuvného ovladaca (napr. 9), teraz ste

nastavili asovac na 95 minut.

Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamzite odpocitavat. Na displeji sa

zobrazi zostavajuci ¢as.

POZNAMKA: Cervena bodka vedla indikatora trovne vykonu

bude svietit pre indikaciu, Ze je zvolena prislusna zéna.

Po uplynuti nastaveného €asu Casovaca varenia sa prislusna

varna zéna automaticky vypne.

& Ostatné varné zény funguju dalej, ak su zapnuté.

©

L
L

5 ©

©

_
r ...
r -

Vy$Sie uvedené obrazky su len informativne a prednost ma konecny vyrobok.

nastavenie viacerych zén:

Postup na nastavenie viacerych zo6n je podobny postupu nastavenia jednej zény;

Ked nastavite ¢asova€ sucasne na niekolko varnych zén, zapnu sa desatinné bodky prislusnych varnych zén.
Zobrazenie minut zobrazuje min. asova¢. Bodka prislusnej zény blika.

Zobrazuje sa takto:

U]

Ny
0
o

":, (nast. na 45 minat)

Po skonéeni odpocitavania ¢asovaca sa prislusna zéna vypne.
Potom zobrazi novy min. €asova¢ a bodka zodpovedajucej

z6ny bude blikat.

Zobrazenie ako vpravo:

(nast. na 15 minut)

200

|

-
"—

N7
[}
71N

(nast. na 30 minut)

Dotknite sa ovladaca vyberu ohrevnej zony, v indikatore Casovaca sa zobrazi prislusny ¢asovac.
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C) Zrusenie ¢asovaca

'
" —
1

Dotykom ovladaca vyberu ohrevnej zény zvolte tu, pre ktoru
chcete zrusit ¢asovac.

(]
(|
©)

Pri dotyku ovladaca ¢asovaca indikator blika.

Dotykom posuvného ovladaca nastavte ¢asovaé na 00", asovac sa zrusi.

Funkcia nastavenia napajania

je mozné nastavit maximalnu Groveri absorpcie vykonu pre indukénd varnd dosku, pricom je mozné
zvolit rézne rozsahy vykonu.

indukéné varné dosky st schopné automaticky sa obmedzit, aby mohli pracovat pri nizéom vykone,
¢im sa predide riziku pretazenia.

Na vykurovacie zény nie je potrebné davat Ziadne hrnce. Odporiaéame spustit nastavenie do

5 sekind po pripojeni napajania. Ak chcete prejst do funkcie nastavenia napdjania, je potrebné
do 60 sekdnd prejst do reZimu nastavenia napajania.

Spustenie funkcie nastavenie napajania

1. Upozorfiujeme, Ze varna dosku Symbol ,S" sa zobrazi v zéne #1.
nemate zapinat. V tejto faze sicasne stladte
,Boost" a , Lock™.

BOOST &

2. Stlacte tladidlo ,Lock™ (Zamknut). Symbol ,S" sa zobrazi v zéne #1 a symbol ,E" sa
@ zobrazi v zéne #2.
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3. Znova stlacte tlacidla ,Boost" a ,Lock". Symbol ,S" sa zobrazi v zéne ¢.1, symbol ,E" sa
zobrazi v zéne ¢.2 a symbol ,t" sa zobrazi v zéne
BOOST @l ¢.3. Sucasne sa na indikatore ¢asovaca zobrazi
aktudlny rezim maximalneho vykonu (7.4).

Prepnutie na ina aroven

kratko stlacte tlacidlo ,Boost" K dispozicii je 6 urovni vykonu, od ,7.4" po ,2.5".
Indikator casovaca zobrazi jeden z nich.
BOOST »7.4%: maximalny vykon je 7,4 kW.

»6.5"%: maximalny vykon je 6,5 kW.
»5.5"%: maximalny vykon je 5,5 kW.
»4.5%: maximalny vykon je 4,5 kW.
»3.5": maximalny vykon je 3,5 kW.
»2.5%: maximalny vykon je 2,5 kW.

Potvrdenie funkcie nastavenia napajania

Po vybere poZadovaného reZzimu nastavenia | Ked indikdtor &asovada prestane blikat, rezim
vykonu stlacte tlacidlo ,Lock™ napajania sa Uspesne nastavi.

(2

Ukoncenie funkcie nastavenia napajania

Po nastaveni sa uistite, Ze ste odpojili napajanie a | Potom sa varna doska vypne.
znova ho pripojili.

Predvoleny ¢as prevadzky

Automatické vypnutie je bezpecnostna ochranna funkcia indukénej varnej dosky. Ak ju niekedy zabudnete po vareni
vypnut, automaticky sa vypne. Predvolené €asy prevadzky pre rézne Urovne vykonu su uvedené v nasledujucej tabulke:

Urovet vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8

Predvoleny ¢asovac¢ prevadzky (hodina) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Po odobrati hrnca indukéna varna doska méze okamzite prestat’ hriat a varna doska sa automaticky vypne po 2
minuatach.
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Vyber varnych nadob

=— i = o C

Zelezna panvica Nehrdzavejuca  Zelezny hrniec Zelezna Smaltovana  Smaltovany
na vvnrazanie ocel kanvica kanvica z kuchynsky
nehrdzavejlce riad
j ocele
N
Zelezna
platha

Mézete mat niekolko roznych varnych nadob.

1.

Tato induk&na varna doska vie identifikovat’ celd Skalu varnych nadob, ktoré si mdzete otestovat po
jednom tymito spésobmi:

Postavte nadobu na varnu zénu. Ak zodpovedajuca varna zéna zobrazi uroveri vykonu, tak je nadoba
vhodna. Ak blika ,,U“, nadoba nie je vhodna na pouZitie na indukénej varnej doske.

Prilozte k nadobe magnet. Ak sa magnet pritahuje k nadobe, nadoba je vhodna na indukénu varnu
dosku.

Poznamka: Spodok nadoby musi obsahovat magneticky materidl.
Musi mat ploché dno s priemerom podla tabulky 1 nizSie.

Pouzivajte len feromagneticky riad zo smaltovanej ocele, liatiny alebo nehrdzavejicej ocele, ktory je
ale kompatibilny s indukciou.

Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu rozmerov
uvedenych v tabulke nizSie. (Tabulka 1)

Ak pouzivate mensie hrnce, méze to ovplyvnit vykon.

Ak pouzivate hrniec s priemerom mensim ako je priemer uvedeny v tabufke 1, hrnce nemusia byt
detegované.

Na zaklade rozmerov zény mozete pouzit hrnce réznych priemerov, ako je znazornené na obrazku nizSie:

i >
L=} -
= P
g g -"'\ /':,__'"\
/ \ /a
d :;:1_\; ) i ma;‘u b .“’219 =
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5. Ak feromagneticka Cast pokryva iba Cast dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast, zvySok dna sa nemusi zahriat na dostato¢nu teplotu pre varenie.

6. Ak feromagneticka oblast nie je homogénna, ale obsahuje iné materialy, ako je hlinik,
mdze to ovplyvnit ohrev a detekciu panvice.

Ak sa dno panvice podoba obrazkom nizSie, panvice nemohla byt detegovana.

Priemer dna indukéného riadu
Varna zéna Minimalne (mm) Maximalne (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Flexibilna oblast 250 386*180

Vy3Sie uvedené sa méze vzhladom na velkost panvice a materialu, z ktorého je vyrobeny, liSit.

Cistenie a udrzba

Povrch indukénej varnej dosky mozete jednoducho vycistit’ takto:

Typ kontaminacie Sposob Cistenia Cistiace materialy
Svetlo Ponorte do horucej vody a osuste Cistiaca $pongia
Na oblast naneste ocot, utrite jemno o .. .
Kruhy a vodny Y .. el Y .| Specialny prostriedok na
. handri¢kou alebo pouzite produkt dostupny L
kamen keramické sklo
v obchode.
Cukrovinky, Pouzite Specialnu Skrabku na keramickeé » )
R L ) ; - Specialny prostriedok na
roztopeny hlinik sklo na odstrafiovanie zvyskov (najlepsie o
. ; keramické sklo
alebo plasty silikénovy produkt).

Poznamka: Pred Cistenim odpojte napajanie.
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Zobrazenie chyb a kontrola

Indukéna varna doska je vybavena samodiagnostickou funkciou. Touto skuskou technik méze skontrolovat funkciu
niekolkych komponentov bez demontovania alebo odmontovania varnej dosky z pracovného povrchu.

RieSenie problémov

1) Kéd chyby sa objavil poc¢as toho, ked zakaznik pouzival rieSenie

Kéd chyby Problém Riesenie
Bez automatickej obnovy
E1 Zlyhanie teplotného snimac¢a keramickej platne
— otvoreny obvod.
Eo Zlyhanie teplotného snimada keramickej platne | Skontrolujte pripojenie alebo vymeiite teplotny
— skrat. snimac¢ keramickej platne.
Eb Zlyhanie teplotného snimaca keramickej
platne.
Pockajte, kym sa teplota keramickej platne vrati
do normalu.
E3 Vysoka teplota na snimaci keramickej platne.
Dotknite sa tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na reStartovanie jednotky.
E4 Zlyhanie teplotného snimaca IGBT —
preruseny obvod.
Vymerite elektricki dosku.
E5 Zlyhanie teplotného snimaca IGBT — skrat.
E6 Vysoka teplota IGBT. Pockajte, kym sa teplota IGBT vrati do normalu.
Dotknite sa tla¢idla ,ON/OFF*
(Zapnutie/Vypnutie) na restartovanie jednotky.
Skontrolujte, ¢i ventilator funguje spravne;
v pripade potreby ho vymerite.
E7 Napajacie napatie je nizSie ako menovité Skontrolujte, ¢i je napajacie napatie normalne.
napatie. Zapnite po obnoveni normalneho napéjania.
E8 Napéjacie napétie je vySSie ako menovité
napatie.
U1 Chyba komunikacie. Obnovte spojenie medzi zobrazovacou doskou a
napajacou doskou.
Namontujte spat napajaciu dosku alebo
zobrazovaciu dosku.
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2) Konkrétne zlyhanie a rieSenie

Chyba

Problém

Riesenie A

Riesenie B

LED sa nezapne pri zapojeni
jednotky do siete.

Ziadne napajanie.

Skontrolujte, ¢i je zastréka
pevne zaistena v zasuvke a
Ci zasuvke funguje.

Pripojenie pomocnej
elektrickej dosky a dosky
displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Pomocna elektricka doska
je poskodena.

Vymerite pomocnu elektricku
dosku.

Doska displeja je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Niektoré tlacidla nemozu
fungovat alebo LED displej nie
je v poriadku.

Doska displeja je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Indikator reZzimu varenia sa
zapne, ale ohrev sa nespusti.

Vysoka teplota varnej
dosky.

Teplota okolia méze byt
prili§ vysoka. Privod vzduchu
alebo

vzduchovy ventil méze byt
zablokovany.

S ventilatorom nieco nie je v
poriadku.

Skontroluijte, i ventilator
funguje spravne;

ak nie, ventilator vymernite.

Elektricka doska je
poskodena.

Vymerite elektricku dosku.

Ohrev sa pocas prevadzky
nahle zastavi a na displeji
blika ,u"“.

Zly typ panvice.

Priemer hrnca je prili§ maly.

Pouzite spravny hrniec
(pozrite si navod na
obsluhu).

Obvod detekcie
panvice je poSkodeny,
vymerite elektricku
dosku.

Vari¢ sa prehrial.

Jednotka je prehriata.
Pockajte, kym sa teplota vrati
do normalu.

Stlacenim tlacidla ,ON/OFF*
(Zapnutie/vypnutie)
reStartujte jednotku.

Ohrevné zény na rovnake;j
strane (napr. prva a druha
z6na) zobrazujd ,u“.

Pripojenie elektrickej dosky
a dosky displeja zlyhalo.

Skontrolujte pripojenie.

Dosky displeja
komunikacénej asti je
poskodena.

Vymerite dosku displeja.

Zakladna doska je
poskodena.

Vymerite elektrickt dosku.

Nezvy€ajny zvuk motora
ventilatora.

Motor ventilatora je
poskodeny.

Vymerite ventilator.

VysSie uvedené predstavuje zistovanie a kontrolu beznych problémov.

Zariadenie nedemontujte sami, aby ste sa vyhli moznému nebezpecenstvu a poskodeniu indukZnej varnej dosky.
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Sluzba starostlivosti o zakaznikov

Ak sa vyskytne problém, predtym nez budete kontaktovat popredajnu sluzbu, skuste nasledujuce:

- Skontrolujte spravnost zapojenia spotrebica.

- Pozrite si vySSie uvedenu tabulku zlyhani a zobrazeni
Ak stale nemézete vyrieSit problém, zariadenie vypnite, nepokusajte sa ho demontovat akontaktujte
popredajnu sluzbu.

Osobitné vyhlasenie

Obsah tohto navodu bol dékladne skontrolovany. Spolo¢nost v§ak nenesie
zodpovednost' za ziadne tlacové chyby alebo opomenutia.

Vyhradzujeme si tiez pravo na technické zmeny v upravenej verzii navodu bez
upozornenia. Vzhlad a farba spotrebi¢a v tomto navode sa méze odliSovat
od konkrétneho vyrobku.

Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

Spravnou likvidaciou tohto zariadenia zabranite moznému poskodeniu zivotného
prostredia a f'udského zdravia, k comu by inak mohlo dojst’ v dosledku jeho nespravnej

likvidacie.
| Symbol na produkte znamena, ze sa s nim nesmie zaobchadzat' ako s beznym domovym
LIKVIDACIA: Vyrobok odpadom. Odneste ho na zberné miesto uréené na recyklaciu elektrickych a
sa nesmie likvidovat' elektronickych zariadeni.

ako netriedeny
komunalny odpad. Je
potrebné zaistit' jeho
samostatny zber na
osobitné spracovanie.

Toto zariadenie vyzaduje Specialny sposob likvidacie. Ak potrebujete d'alSie informacie o
spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obratte sa na miestnu samospravu,
sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajnu, v ktorej ste produkt zakupili.

Ak potrebujete podrobnejsSie informacie o spracovani, obnove a recyklacii tohto produktu, obratte sa na mestsku
samospravu, sluzby na likvidaciu domového odpadu alebo na predajiu, v ktorej ste produkt zakupili.
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HaragyBaHHA npo 6e3neKky i TexHiYHe 06¢cnyroByBaHHSA

* YBAl'A! lNpunag ta voro OOCTYMHI YaCTUHM MOXYTb Harpisatuca nig vac
poboTtun. Cnig 6ytn obepexHomy, Wob YHUKHYTU OOTUKY OO0 HarpiBanbHUX
erneMeHTIB.

* [liTn BikoM 0 8 poKiB MOXYTb 3HaxoautTucs 6ina npunagy nvwe 3a ymoBU
NOCTINHOro Harnagy.

* [laHUW npuUCTpPiIN MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BiKOM Big 8 pokiB Ta
ocobamn 3 obMEexXeHUMU QIi3UYHUMK, CEHCOPHUMU abo PO3yMOBUMMMU
34ibHOCTAMMK, a TakoX ocobamum 6e3 HeobXigHOro JOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO
BOHM nepebyBaloTb nNig Harnsgom abo oTpumany  iHCTPYKUii  Wwoao
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO | PO3YMitOTb MOXINBY HeGe3neky.

* He posBongaunTe QiTam rpatvucs 3 npunagom.

* [litam 3abOpOHHAETLCA BUKOHYBaTU OYULLEHHA Ta 0O6CnyroByBaHHS
npucTpoto 6e3 Harnsay OOPOCInX.

* YBAlIA! TotyBaHHa 6e3 Harnsagy Ha  BapwumibHiM  MOBEPXHi i3
3aCTOCYBaHHAM XWUPY Yun onii moxe 6yt Hebe3neyHum Ta nNpu3BecTu 4o
BMHUKHEHHS NOXEXI.

* HIKOJIN He Hamaramtecs 3aracutM BOrOHb BOAOK, MPOCTO BUMKHITb
npunag Ta HakpumTe NOoSyM's KPULLKOK YM NPOTUMOXEXHOK KOBOPOIO.

* YBAlIA! Hebeaneka noxexi: He 30epirante >XoOHWX MpeagMeTiB Ha
BapUIIbHI NOBEPXHI.

* YBAlA! AKWO noBepxHA TpiCHyna, BUMMKHITb npunag, wob YHUKHYTU
YPaXeHHSA enekTpu4HUM CTPYMOM.

* He BMKOpPMCTOBYMTE NApPOOYUCHUK OJ1 OYULLEHHS npunagy.

* He 3anuwanTe Ha BapunbHIN NOBEPXHI Taki MeTanesi NpegMeTn, K
HOXI, BUOESTKN, NTOXKN YU KPULLKU KaCTPYSb, OCKISTbKM BOHU MOXYTb
HarpiBaTuUCA.

MepL HIXX BIOKPUTY KPULLIKY, MEpPEKOHaNTECH, WO Ha Hil HIYOro He
PO3nnocs.
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[anTte BapunbHii NOBEPXHI OXONMOHYTU, NEPLU HiXK 3aKPUTU KPULLIKY.

[Micna BUKOpUCTaHHA BUMKHITbL 30HY BapuibHOI NOBEPXHI 3a
[OMOMOroK0 efneMeHTIB KepyBaHHA. He noknagantecs Ha OyHKLi0
BUABIIEHHA KacTpyni.

Ller npucTpin He npusHavYeHun Onst BAKOPUCTAHHS i3 30BHILLHIM
TanMepoM YM 3 OKPEMOK CUCTEMOK ONCTAHUINHOIO KEpyBaHHS.
3acobu ans BigKNOYeHHsI NOBUHHI BYTU BKITHOYEHI B CTaLiOHAPHY
NPOBOAKY BigNOBIAHO 40 NpaBuIT MOHTAaXy eneKTpoyCTaHOBOK.

Y gaHin iIHCTPYKUiT HaBeageHo Tvn Kabento Ans BUKOPUCTAHHS,
Bepyyn oo yBarn Temnepartypy 3a4HbOI MOBEPXHI Npunaay.

3 MEeTOo YHUKHEHHS Hebe3nekn, 3aMiHa NOLLKOOXKEHOrO LWHYpa
XMBJIEHHSA NOBMHHA 34IMCHIOBATUCS BUPOOHNKOM, haxiBLEM
cepBicHOro UeHTpy abo iHwot kBanidikoBaHO 0cobot0.
3ACTEPEXEHHA: ansa Ttoro, wob yHUKHYTN Hebeaneku
HEHaBMWCHOro CKMAAHHA TepMOBMMMKaYa, Len npunag He NoBMHEH
XUBUTUCS Yepes3 Takuim 30BHILLHIWM NPUCTPIM KOMYTaLil, K Tanmep,
abo nigkno4vaTnca OO CXEMU, sika PerynsipHO BMUKAETbCA Ta
BUMMUKAETBbCA EHEPreTUYHOK KOMMNAHIEHD.

YBAI'A! BukopuctoBynTte nuwle pewliTki A5 BapUilbHUX NMOBEPXOHb
Bil BUpOBHMKa abo X Ti, SAKi pekoMeHAoBaHi BUPOOHMKOM B iHCTPYKL,T,
a TaKoX PpeLiTKn, WO BXOAATb OO KOMMSEKTY NMocTayvyaHHAa npunagy.
BukopucTaHHA  HEBIONOBIOHUX peWiToK MOoXe npu3BectTu Ao
HeLllacHUX BUNaaKis.

3aBXaun BUKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHWIW nocyA,.

3aBXan cTaBTe KaCcTpySito MO LEHTPI KOHADOPKK, Ha SKIN BU TOTyETE.
Y »XOOQHOMY pasi He KnagiTb HIYOro Ha naHesib KepyBaHHA.

He BUKOpPUCTOBYNTE MOBEPXHIO SIK AOLIKY AS151 HApi3aHHS.
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- [ante BapusibHin NOBEPXHI OXOSTOHYTU, NepLU HiXK 3aKPUTU KPULLIKY.

- BACTEPEXEHHA: He 3anuwanTe npouec npurotyBaHHs 6e3
Harnagy. KopoTkoTpuBanuin npouec NnpurotyBaHHSA NOBUHEH
NpPOXoAuTK Nig NOCTIMHUM HarnsaoMm.

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Oskyemo, wo Bu npugbanu iHaykuiHy BapunbHy nosepxHio CANDY. CnogiBaemocs, Lo
BOHa rapHoO MpPOCNY>XMTb BaM NPOTAroM 6aratbox poKiB.

YBaXKHO 03HaNOMTECS 3 Li€to iIHCTPYKLiEO 3 ekcrnyaTtauil nepes BUKOPUCTaHHAM
BapWIibHOI MOBEPXHI, @ TakoX 36epexiTb il Ha ManbyTHeE.

MNpeactaBneHHs npoAayKuil

IHAYKUiMHa BapuibHa NOBEPXHA NpU3HaYveHa Ansi BCixX BUAIB NPUroTyBaHHSA ixi. 3aBOsku
€NeKTPOMarHiTHAM BapuibHUM 30HaM, efleMeHTam KepyBaHHS 3 MiKpOKOMM'loTepamm 1
YncNeHHUM PyHKUIAM — Lie ineanbHui BUOIp AN cydacHOi CiM'i.

IHOyKuiHa BapunbHa noBepxHs CANDY BurotoBneHa 3 BUKOPUCTaHHSIM O0COONMBUX
iMmnopToBaHMX MaTtepianis. BoHa € ayxe 3py4HO0 Y BUKOPUCTaHHI, JOBrOBIYHO Ta
6e3neyHolo.

MpuHUuMn po6otun

IHOYKUiMHa BapunbHa NOBEPXHS MICTUTb KOTYLUKY, KOH(OPKY 3 dhepOMarHiTHoro marepiany ta
CUCTeMY KepyBaHHSA. ENeKTpUYHM CTPyM CTBOPKOE MOTYXXHE MarHiTHe nosie 3a AO0rNOMOror
KOTYWKKN. Lle CTBOpPIOE 4YUCHEHHI BUXPW, $Ki 3i CBOro OOKy reHepylTb TEnso, sike MnoTiM
nepegaeTbCcsa Yepes KOHOPKY 4O nocyay.

99 5§ _

- BanisHa kacTtpyns

|, aD. aD <} MarHiTHA naHuor

= | | —J————————— KepawmiyHa cknaHa nnactuHa
| (e8] | [ee8]4 [HAYKUiNHA KOTYyLUIKa
:“.44.7 ‘._,_4_:, ~ Morik
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Be3neka

Lis BapunbHa noBepxHs cnewianbHO po3pobneHa
Ansi No6yTOBOro BUKOPUCTAHHS.

[MparHyyun NocTiHO NOKpaLLlyBaTh CBOKO
npoaykuito, komnaHia CANDY 3anuwae 3a
coboto NpaBo BHOCUTU Byab-sKi 3MiHW B TEXHIYHI,
nporpamHi Y1 ecTeTUYHi acnekTn npunagy B
Oyab-aKuiA Yac.

e 3axwucT Big neperpiBaHHsA

[aTymk KOHTPONIOE TemnepaTypy BapuUbHUX
30H. Konu TemnepaTtypa nepesuLlye
6e3neyHunin piBeHb, KOHOpPKa aBTOMaTUYHO
BMMMKAETBCS.

o BusaBneHHA ApiGHUX YN HEMarHITHMX
npeameTiB
FAKLIO Ha BapWnbHii NOBEPXHI BM 3anvLwmnnu
KacTpyrnto giameTpoM MeHLue Hixx 80 mm abo
Oyab-SKuUIA iHWKWIA OPiOHWIA npeameT
(Hanpwuknag, HiX, BUAEnkKy, Kroy) Yn HemarHiTHy
KacTpyrnto (Hanpuvknag, 3 antomiHito), NPoTArom
XBUINWHW NyHaTUMe A3BIHOK, MiCris Yoro
BapurbHa NOBEPXHS aBTOMATUYHO nepeviae B
PEeXMM OYiKyBaHHS.

. HonepeppKeHHﬂ npo 3anuvwkKkoBe Tensno

AkLo BapunbHa NoBepxHs npadtoBana
MPOTAroM NEBHOrO Yacy, TOAi BOHa BUAINATUME
3anuwikose Tenno. 3’ABnTbCa Nitepa «H», ska
nonepeanTb Bac Npo HeobXiAHICTb YHUKHEHHS
KOHTaKTy 3 npunagom.

ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHS

LLle ogHa dyHKuUia 6e3nekn iHOyKUiAHOT
BapWIbHOI NOBEPXHi — Lie aBTOMaTU4HE
BUMKHEHHS1. BoHa cnpauboBye, Konv Bu
3a6ynun BUMKHYTM KOHCOPKY.
CTaHOapTHUI Yac BUMKHEHHSI BKa3aHo B
HUXYeHaBeadeHin TabnuLi:

PiBeHb KoHdopka aBTOMaTtuyHO
NOTYXXHOCTi BMMUVKAETHLCA Yepes

1~3 8 roguny

4~6 4 roguHy

7~9 2 roguHy

Akwo 3abpaTn KacTpyno 3 KOHPOPKK, BOHA
Bipa3y NpUNMHSE HarpiBaHHA | BUMUKaAETLCS
nicnsi XBUNMMHHOIO A3BiHKA.

YBara! Ocobu 3 KapAioCTUMYNSATOPOM NOBUWHHI
NPOKOHCYNbTYBAaTUCA 3 NiKapem nepes
BMKOPUCTaHHSAM iHAYKLiINHOI BapuIbHOI
MOBEPXHI.
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noka3aHUM Ha CxeMi Hux4e. HaBkono oTBopy
cnig 3anwntn miHimym 50 mm. ToBLmHa
po6oyoi noBepxHi mae Byt He MeHLwe 30 MM i
BOHa NOBWMHHa ByTW BUroTOBIEHA 3
TEepPMOCTINKOro martepiany.

Ak nokasaHo Ha PucyHky (1).

YWINbHEHHA
49 Hiem

o
™

PucyHok (1)

BbynoBaHe BCTAHOBMEHHS: AOLIMbHO, TiNbKW SKLLO Mia
KYXOHHWUM CTOJIOM He BCTAHOBMEHa yXOBKa

. Baxxnmeo 3abesneuntun HanexHy BEHTUMSALIO

iHOYKUINHOT BapuIbHOI MOBEPXHi Ta
nepekoHaTuCcs, LWo OTBOpKM ANs 3abopy i
BMXOAY MOBITPS He 3a6rokoBaHi.
MNMepekoHanTecs, WO BapubHa NOBEPXHS
BCTaHOBIEHa NPaBuIbHO, SIK 306paxeHo Ha
PucyHky 2.

z

// o

3abip \
noBiTps —

PucyHok (2)



3anam’atanTte! I3 MmipkyBaHb 6e3neku,
BiACTaHb Mi>XX BapUIbHOI NOBEPXHEID Ta
Oyab-gKkoto Wwadoto Hag Het NOBUHHA
CTaHOBUTYU LWOHaNMeHLUe 760 mm.

3. 3akpiniTb BapunbHy NOBEPXHIO 4O poBGoYol
NoBEpPXHi 3a 4ONOMOroH YOTUPLOX
KPOHLUTENHIB B OCHOBI BapWiibHOT MOBEPXHI.
[MonoXeHHs KPOHLITENHIB MOXHA
BigperynoBaTu BigNOBIAHO A0 TOBLUMHMK
CTiNbHULLi.

KpoHwwTens—

YBara!

1) IHAYKUiHY BapunbHY NOBEPXHIO MOBUHEH
BCTaHOBMOBATU TifbKW KBanidikoBaHUN
daxiBelb. Y Hac € BnacHi ksanigikoBaHi
MOHTaXXHUKW. Y XOAHOMY pasi He
HamaramTecst BCTAHOBUTU Npunag
CaMOCTIlHO.

2) IHAyKUiHY BapunbHY NOBEPXHIO HE crif
BCTAHOBMOBATW Ha XONOAMUMbHUKOM,
MOPO3UITLHOIO KaMeporo, NOCYAOMUNHOKO
MAaLLMHOK Y/ CYLLNITLHO MALUUHOIO.

3) IHOYKUiHY BapunbHY NOBEPXHIO CAig
BCTaHOBMOBATU B Taku crocid, wob
3abe3neunTy onTmarnbHe BUAINeHHS Tenna.

4) CrTiHa Ta 30Ha Hag, BapWsbHOK NOBEPXHEKD
MOBWHHi BYTK CTINKMMK JO BUCOKNX
Temnepartyp.

5) LWo6 yHUKHYTW NOLIKOAXEHHS, NOABINHNI
Liap i knew NOBWHHI BTN TEPMOCTINKMMM.

4. NMiaknoYeHHA A0 AXepena XUBJMEeHHA
Po3eTka noBuHHa OyTu MigknoveHa o
OJHOMONMCHOro BUMKMKa4a BignoBiaHO A0
HanexHoro craHaapTy. Cnoci6 nigknto4yeHHs
300paxkeHo Ha PucyHky 3.

Hanpyra [MigknioyeHHs npoeopais
380-415B3N~ | 1 2 4 5
—
L1 L2 M =
YopHo- CuHin YKoBTuit/3enenuit
KOPUYHEBUI
3 4 5
220-240V~ 'I_IL r—cN L
YopHuit i CuHin XKosTuit/3eneHuin
KOpPWUYHEBUIA
PucyHok (3)

AKWwo kabenb NOLKOMKEHO YN Oro NOTPIGHO
3aMiHWUTK, WOO YHVMKHYTU HeLLLaCHNX BUNagakKiB, Le
MOBMHEH 3pobuTu daxiBeup i3 nicnsnpogaxHoro
06cnyroByBaHHs 3a 4OMOMOTOK BifMNoOBIgHUX
iHCTPYMEHTIB.

Akuwo npunag nigknoyeHo 6e3nocepeaHbO 40
eneKkTpoMepeXxi, Tofi NOTPIGHO BCTAHOBUTY
OJHOMOMOCHUIA BUMUKAY i3 MiHiMarbHO
BiACTaHHIO 3 MM Mi>XX KOHTakTaMu.

daxiBeLb i3 BCTAHOBIEHHSA NOBUHEH
NnepekoHaTUCA y 34iNCHEHHI HANeXHoro
eeKTPUYHOro NiAKMIYEeHHS, sike Bignosigae
Hopmam Geaneku.

Kabenb He cnif 3arMHaTh Yn CTUCKaTW.
Kabenb cnig perynsapHo ornagatu Ta
3aMiHOBaTK NuLle 3 A0MNOMOror
kBanicpikoBaHoro gaxisLs.

Cxema iHAYKLUiWHOI BapuUnbHOI
NOBEpPXHi

5
2
3
1 4
6
7
1. 30Ha NoTyXHiCTIO MaKc. 5. 30Ha MOTYXHICTIO Makc.
1400 B1/1500 Bt 1800 B1/2000 BT
2. 30Ha NOTYXHICTIO MakC. 6.  30Ha MOTYXHICTIO Makc.
2400 BT1/2600 Bt 1800 B1/2000 Bt
3. 3oHa NoTyXHICTIO Makc. 7. CknsiHa nnactuHa

3000 B1/3600 BT
4. TaHenb ynpasniHHA

CxemaTuyHe 300paxkeHHA NaHesni kepyBaHHA

5 7 6

4 4
3 1 2
1. KHonka 4. KHonkv BUGOPY 30HW HarpiBaHHs
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS! 5. BrnokyBaHHS KHOMOK
2. KHorka rHy4koi 30Hu 6. KHonka Tanmepa
3. lMocuneHHsa 7. CeHCOpHWiA MOB3YHOK

NoTyXXHOCTi/Taimepa
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ExkcnnyaTtaudia npunagy
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CeHCOpHi enleMeHTU KepyBaHHS

. EnemeHTV KepyBaHHS pearyloTb Ha AOTWK, TOMY He NOTPIGHO YNHUTU XKOAHOMO TUCKY.

. BukopuctoByinTe M’siKy YaCTUHY NarbLsi, @ He KOro KiHYMK.

. LLlopa3y nia yac peecTpauii AOTUKY NyHA€E 3BYKOBUIA CUTHaT.

. [MepekoHanTecs, WO eneMeHTN KepyBaHHSA 3aBXaN YUCTI, CyXi, i O HA HUX HEMaE CTOPOHHIX

npeamerTiB (Hanpvknag, nocyay abo TkaHuHW). HaBiTe TOHKMIA LWap BOAM MOXeE YCKNaaHWUTH
poboTy eneMeHTIB KepyBaHHS.

Bubip npaBunbHoro nocyay

* BukopucToByiiTe Tinbkn NocyA 3 OCHOBO, NPUAATHO ANst
& iHAYKLINHOrO NpUroTyBaHHs ixi. LLykanTe iHAYKUiNHWA cumBon Ha
ynakoBLji abo BHW3y kacTpyni.
* B MoxeTe nepeBipuTH, Yn NiAXOANTL Ball NOCYA, NPOBIBLLK

MarHiTHWIA TecT. -
Habnu3bTe MarHit 4o OCHOBY KacTpyni. AKLO BiH NpUTArYETLCSA, KacTpyns :
niaXoAnTb ANS iHAYKLINHOTO NPUrOTYBaHHS. =

* 7AKWOo y BaC Hemae MarHiTy:
1. Hanwuitte Tpoxu Boau B KacTpyrito, SiKy BU Xo4eTe NepesipuTu.

. o . .
2. Axwo Ha gucnnei He 6nvmae =, a Bofa HarpiBaeTbCs, KacTpyns MiAXoAuTb.

* [Nocya, BUroTOBMEHWUI i3 TakMx MaTepianis, He NiAXOAMTb: YACTa HEpXaBiiHa CTanb, anoMiHin
abo Migb 6e3 marHiTHoi OCHOBWU, CKIO, AepeBo, hapdop, kepamika 1 FMUHAHWIA NOCYA.

He BnkopucToByiiTe nocyp i3 HepiBHUMM KpasiMin abo KPUBOKO OCHOBOIO.

W Xy

MepekoHanTecs, WO OCHOBA KacTpyrni rnagka, po3MilleHa piBHO Ha CKMi 1 Mae Takni caMuii po3mip, K i
30Ha NpUroTyBaHHs1. BukoprcToByiiTe KacTpyni, AiameTp sikux Bignosigae po3mipy 306paxeHHst BUGpaHoi
30HU. FAKLLO KacTpyns TPOXM LmMpLua, eHepris 6yae BUKOPUCTOBYBATUCS 3 MaKCUMarbHOK eekTUBHICTIO.
AkLio BMGpaTh MeHLLY KacTpynto, edheKTUBHICTb Byae Hxve nepeabadvyBaHoro piBHs. Kactpynsi giameTtpom
MeHLe Hix 140 MM Moxe ByTu He BUSIBNEHA BapuibHOK NOBEPXHE. 3aBXAN PO3MiLLyATe KacTpymo
nocepeaviHi 30H1 NPUroTyBaHHS.

X 3
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3aBxau nigHiManTe kacTpyni 3 iHOYKUINHOT BapUbHOI NOBEPXHI, @ HE KOB3aWTe HUMM, B iHLLOMY pa3i BOHU MOXYTb NoApsinaTh CKo.

Sk KopuctyBaTUCH

MoyaTok NpUroTyBaHHA

CeHcopHa KHomMKa yBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS. Ticna BBIMKHEHHS XXUBNEHHSA @
3BYKOBWIA CUrHan NposlyHae OAuH pas, Ha BCix Aucnnesx Binobpasutbca

«—» abo «— —», L0 BKa3ye Ha Te, WO iHAYKLUiiHa BapunbHa naHenb

nepenLuna B pexuM OYiKyBaHHS.

MocTaBTe BiANOBIAHY KacTPy/io Ha 30HY NPUrOTYBaHHSA, Ky BU HaxaeTe BUKOpy | -
e [lepeKkoHainTecs, WO OCHOBa KacTpyni Ta MOBEPXHS 30HM
NPUroTyBaHHS YUCTi 1 CyXi. ==

TOPKHITbCA KHOMKWN BMH6OPY 30HM HarpiBaHHS, Micas 4oro
iHAMKaTOP MOPYY i3 KHOMKOI NMoyHe 6aumatu.

AN V4
(W]
VARN

BubepiTb NnapamMeTpu HarpiBaHHs, TOPKHYBLUMCb NOB3YyHKa.
P pamerp P + TOPKHY Y CLCCUU T

e dAxkwo BM He BubepeTe HamaWTyBaHHA HarpiBaHHsS
npotsrom 1 XBUMWHK, iHAYKUiMHA BapuibHa MOBEPXHSI 36inbLUeHHs

aBTOMAaTWYHO BWMKHETbCsl. Bam noTpibHo OGyme nouatu notyxHoct |
3HOBY 3 KPOKy 1. FEUETLEUREEER O e e e e
e Bu MoxeTe 3MIHWTW MapameTpu HarpiBaHHs B Oyab- 3MEHLUEHHS
SAKWIA Yac Mig Yac NpUroTyBaHHs i. NOTYXHOCTI
-

.. . i I .
Akwo Ha gucnnei nonepemMiHHO onumae - - —-3 napamMmeTpomM HarpiBaHHA
Lle o3Havae wo:
®  BMW HE MOMICTWUMW KaCcTPYmo Ha NpaBunbHY 30HY NPUroTyBaHHsA abo,

e  KacTpyns, Ky BU BUKOPUCTOBYETE, HE NiAXOAWUTb AN iHAYKUINHOro NpurotTyBaHHsa abo,
e KacTpynsa 3aHafgTo mMana abo HenpaBUMbHO PO3MilLleHa Ha 30Hi NPUrOTYBaHHS.

HarpiBaHHsi He BiAOyBa€eTbCS, SKLLO HA 30HI NPUroTyBaHHS HEMAE Bi4NOBIAHOT KacTpyri.

V| cn . . . .
Oucnnen «=» aBTOMaTUYHO BUMKHETLCSI Yepe3 1 XBUMNWHY, KO Ha BapyIbHili MOBEPXHi HE BCTAHOBMEHO BiANOBiAHO]
KacTpyni.
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3aBepLUeHHsA npu rotyBaHHA

TOPKHITLCS KHOMKV BUBOPY 30HW HarpiBaHHs, Ky NoTpibHO

BUMKHYTWU.

(]

YKPAIHCBbKA

BUMKHITb KOHGOPKY, NPOBIBLUM NOB3YHOK A0 «|». [NepekoHaliTecs

HPOPKY, Np yHok A0 «|». Mep : CECLUEUELE DT e g
wo aucnnen sigobpaxae «0». /J]J
BUMKHITb yClO BapUIibHY NOBEPXHIO, TOPKHYBLUMCH KHOMKM @

YBiIMKHEHHS1/BUMKHEHHSI.

OcrTepiranTecsi rapsiunx MOBEPXOHb.
TiTepa «H» BKasye, sika 30Ha NpuroTyBaHHsA rapsaya. BoHa
3HUKHE, KON NOBEPXHS OXONoHe A0 6e3neyHoi TemnepaTypu.
Lle Takoxx MOXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK (PYHKLiIO
eHepro3bepexeHHst. FAKLLO BM Xxo4eTe HarpiTu iHWwi kacTpyni,
BMKOPUCTOBYWTE
KOHGOPKY, SKa e rapsya.

Ay
Uy

-
-

BukopuctaHHsa dyHKuUii «[MocuneHHa»

YBiMKHeHHSA (byHKLiT nocuneHHs

TOPKHITLCS KHOMKV BUBOPY 30HWN HarpiBaHHs.

N
(]

Micna HaTUCHEHHS KHOMKW NOCUNeHHs BOOST , iHAMKATop 30HU

Bi06paanTh «P», a MOTYXHICTb AOCATHE MaKCUMYMY. BOOST
g\\:{} BOOST ,’—'
BuMKHeHHA dyHKLUiT nocUneHHA -
HaTuCHITb KHOMKY BMOOPY 30HW HarpiBaHHA, AnNs Ko NOTPiIGHO ,'_'

BUMKHYTW PYHKLitO MOCUNEHHS.
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HaTucHiTb kHOMKy «ocuneHHs» BOOST , W06 BUMKHYTU (OYHKLIitO BOOST

«[MocuneHHs», nicnsi uboro KoHGOpKa NOBEPHETLCS A0
no4aTKoOBUX HanalUTyBaHb.

. Lis cbyHkuia Mmoxe npautoBaTh 3 6yab-KOH KOHOPKOLO.
. Yepes 5 XBUNWH 30Ha NPUrOTyBaHHSA NOBEPHETLCA A0 NOYATKOBUX HanallTyBaHb.
. AKWwo noYaTKoBMIN NapameTp HarpiBaHHA AopiBHIoe 0, BiH NoBepHeTbCs A0 9 Yepe3 5 XBUMWH.

FHYYKA 30HA

. Lito 30Hy 6yab-konm MOXHa BUKOPUCTOBYBATH sIK OfHY KOHhOPKY abo ABi okpeMmi
KOHpOpKM BiAMNOBIAHO A0 NOTPEO6 NPUrOTYBaHHS.

. BinbHa 30Ha cknagaeTbCs 3 ABOX He3aneXHUX iHOyKTopiB, SKMMU MOXHa KepyBaTu
oKpeMo.

Ak ogHa Benuka 30Ha

1. LLo6 akTMBYBaTH BiflbHY 30HY SIK OHY BESUKY KOHOPKY, HATUCHITb KHOMKY FHYYKOT 30HMU.

|
—d

— -

2. 5k BenuKy 30HY My NMPOMOHYEMO BMKOPUCTOBYBATW HaCTYyMHe:
Mocya: nocyn pgiametpom 250 abo 280 MM (MOXHa BUKOPUCTOBYBATU KBagpagHuin abo oBanbHUN

nocya).

Mu He pekoMeHAYEMO iHLWIMX onepauii, KpiM BULLEe3a3HauYeHUX TPbOX, OCKIMbKN Lie MOXe

BNMVHYTW Ha HarpiBaHHs npunaay.

Ak ABi oKpeMi 30HK
IMia Yac BUKOPUCTaHHSA FHYy4YKOT 30HM SIK ABOX OKPEMMX 30H Y Bac Oyae ABa BapiaHTu
HarpiBaHHs.

(@) MowmicTiTb KacTpynio B NpaBoMy BepXHbOMY abo NpaBoOMy HVKHBOMY KyTi THYYKOT 30HU.
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(b)MomicTiTe ABi kKacTpyni 3 0GMABOX GOKIB FHYYKOI 30HU.

MpumiTka: MNepekoHarTecs, WO AiameTp KacTpyni nepesuLlye 12 cm.

BrnokyBaHHs KHONOK

. Bu MoxeTe 3abrokyBaTu KHOMKK, W06 3anobirtu ix HeHaBMUCHOMY BUKOPUCTaHHIO (Hanpuknaz, Bunagkose
BMUKaHHS 30H NPUrOTYBAHHSA 4iTbMM).
. Konu kHonkn 3abnokoBaHi, BCi eNeMeHTU KepyBaHHS!, KpiM KHOMKU BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS1, eaKTUBOBaHI.

Ak 3a6noKyBaTU KHOMKMN

TOPKHITECS KHOMKM BNOKYBaHHS!. IHaukaTop TaiMmepa BinobpasnTb «Lox.

Ak po36nokKyBaTU KHONKK

HaTtucHiTb Ta yTpuMyiiTe KHOMNKy 6rokyBaHHS AesikuiA vac.

& Konu BapunbHa NOBEepXHs 3HAX0AUTLCA B PexuMi 6roKyBaHHS, YCi eneMeHTU KepyBaHHS BUMKHEHI, KPiM KHOMKK
BBIMKHEHHsA/BUMKHeHHS (1). B1 3aBXan MOXeTe BUMKHYTM iHAYKLiNHY BapuribHY NOBEPXHIO 3@ AOMOMOrOK0 KHOMKM
BBIMKHEHHs/BUMKHEHHs! (1) B pasi eKCTpeHoi cuTyauii, ane Ans noaarbLunxX onepawiii B NOBWHHI criepLuy po3brokysaTu
BapuIibHY NOBEPXHIO.

KHonka Tanmepa

Tanmep MOXHa BUKOPWUCTOBYBATW ABOMA PisHUMYK criocobamu:

a) Bw moxeTe BUKOpUCTaTK MOrO Sk HaraflyBaHHsi. Y Takomy pasi TaiMep He BUMKHE JKOAHOI 30HW NPUroTyBaHHSI, KOnu
BCTAHOBIEHMUI Yac MUHE.

b) Bu mMoxeTe BCTAHOBWTY Oro At BAMKHEHHS OOHIET 260 AeKiNbKOX 30H NPUroTyBaHHs
nicnsi Toro, sik BCTAHOBJIEHWI Yac MUHE.
MakcumanbHe 3Ha4YeHHs Tarimepa cTaHoBUTL 99 XB.

a) BukopuctaHHA Tarimepa sik HaragyBaHHs

Akwo BU He BUBpanm xxoaHOT KOHopkn
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MepekoHawiTecs, Wo BapuibHa NOBEPXHS BBIMKHEHA.
MpumiTka: Wo6 BUKOPUCTOBYBATU HaragyBaHHS Yacy, NpUHanMHi

OlHa 30Ha NOBUHHa 6yTVI aKTUBHORO.

TOPKHITECA KHOMKWU TaiMepa ¥ Ha gucnnei Tanmepa 3'aButbes «10»
i GrimmaTume «0».
BcTaHoBITb Yac, TOPKHYBLUMCL NOB3yHKA (Hanpuknag, 5).

TOPKHITLCSA KHOMKW TaiMepa LWwe pas, nicns Uboro numatmme «1».

BcTaHoBiTb Yac, TOpkHyBLUMCH NOB3yHKa (Hanpwvknag, 9). Tenep
TariMep BCTAHOBMNEHO Ha 95 XBUMNWH.

0

I

©
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=
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Konu yac BcTaHOBNEHO, Bianik po3noyHeTbes Bigpasy. Ha avcnnei Binobpasutbes vac, Lo 3anuwmecs.

3BYKOBUWIA curHan nyHatume npotarom 30 cekyHA, a
iHOMkaTop Tanmepa BigobpasuTtb «- -», KONK 3aKiHINTLCA
BCTaHOBIIEHUI Yac.

--©

b) HanawTtyBaHHsA Talimepa ANsi BAMKHEHHS1 OAHi€i KOHdopKK

BcTaHoBITL 0AHY 30HY.

HaTtucHiTb kHONKy BUGOPY 30HU HarpiBaHHsi, Ans sIkoi NOTPIGHO
BCTaHOBUTU Tanmep.

Yepes KOpOTKUIN Yac TOPKHITLCA KHOMKW Takmepa 1 Ha gucnnei
Talmepa 3'9BuUTbCs «10» i Bnumatume «0».
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BcTaHoBITh Yac, TOPKHYBLUMCL MOB3YHKa (Hanpuknag, 5). 1~ @ FEVEEDEERT R e
I

TOPKHITECS KHOMKW TaiMepa Lwe pas, nicns uboro 6numatume «1». 1IZ

BcTaHoBITb Yac, TOPKHYBLUMCL NOB3yHKa (Hanpuknag, 9). Tenep
Tarimep BCTAHOBMNEHO Ha 95 XBUNUH. PEELEETEEREERrRRrrreenennmmnn

©
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Konu yac BcTaHoBMeHO, Bignik po3noyHeTbes Bigpasy. Ha gucnnei

BigobpasuTbCs yvac, Lo 3anuLmBCs. r
MPUMITKA: nopyy 3 iHAMKaATOPOM PiBHSI MOTYXXHOCTI

3aCBiTUTLCA YepBOHa Kparka, Lo Bka3ye Ha obpaHy 30Hy.

|

-
—

|
s\l

L
ZIN

Micnsa 3akiHYeHHs Yacy Tanmepa BignoBigHa 30Ha NPUroTyBaHHS byae r
aBTOMaTUYHO BUMKHEHA.

& IHWi 30HM NPUrOTYBaHHS NMPOAOBXYBaTMMYTb NpaLOBaTH, SKLWO BOHWU 6y BBIMKHEHI paHille.

BuweHaBeneHi 306paxeHHs NpusHaYveHi nuwe onsa AoBigku, nepeeary Matume KiHLeBuUiA NpoaykKT.
HanawTynTe Kinbka 30H:
IHCTPYKUIi LWOoJ0 HanawTyBaHHS KiflbkoX 30H NOAIOHI 40 HanawTyBaHHA OOHIET 30HW.
Konu HanawTtyBaTu Yac Ans Aekinbkox BapunbHUX 30H 04HOYACHO, YBIMKHYTLCS AECATKOBI pO3AintoBadvi BianoBigHWX
BapunbHuX 30H. EkpaH xBUnuH BigobpaxaTume XBUNMUMHHWIA Tanmep. IHamMkaTop BignoBigHOI 30HM BGnvmaTtumve.
FAK nokasaHo HWXYe:

= HanalToBaHO Ha 15 XBUNUH I1Z

—';.5 ( ) [ @
r (HanawToBaHO Ha 45 XBWUMWH)

o,

Micns  3aBeplweHHa Bigniky Tamepa  BignoBigHa  30Ha

- —
BUMKHETbCA. [licns UbOro BiAOBPa3NTLCS HOBMIA  XBUIMHHMI M @ _
Tanmep 1 iHaMKaTop BiANOBIAHOT 30HM BnMmaTumMe. _' L' '_'

Ak nokasaHo cnpasa:

s\
7N

(HanawToBaHo Ha 30 XBUMUH)

TopkHITECS KHOMKKM BUOOPY 30HU HarpiBaHHS i BiANoBigHWI Tanmep byae BigobpaxeHo Ha iHauKaTopi Tanmepa.

UK-13
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c) BuMkKHeHHs Tarmepa

-

HaTuCHiTb KHOMKY BMGOPY 30HM HarpiBaHHs, Ans siKoi NOTPiGHO
BUMKHYTW TaMep.

N
(|
©)

TOPKHITECS KHOMKW TakMepa, Nicns upboro inamMkaTop 6numatumve.

TOpKHITbCA NOB3YHKa, W06 BCTaHOBUTK Tanmep Ha «00», nicns uboro Tanmep
6yae BUMKHEHO.

DYHKLUiA ynpaBsiHHA NOTYXXHICTIO

J MoxHa BnbpaTn MakCMManbHWUI piBEHb CMOXWBAHHA MOTY>XHOCTI AN BapWIbHOI NaHeni cepea KibKox
ApianasoHiB NOTYXHOCTI.

J IHAYKUiVHI BapuibHi NaHeni MoXyTb aBTOMaTU4YHO obMeXxyBaTu CBOI HanawTyBaHHA Ans pobotu 3
HUXYOIO MOTYXHICTIO 3 METOI YHUKHEHHSI PU3NKY NepeBaHTaXeHHs.

J He 060B'A3Kk0BO NOTPIGHO CTaBUTW KACTpyni Ha 30HN Harpisy. MM paauMo novyaTn HanawTyBaHHSA
NMPOTAromM 5 ceKyHA NicnfA NiAKJAIOYEHHA XXUBNEHHA. 1|06 akTuByBaT dOyHKLUIiO ynpasniHHA
MOTYXHiCTo, NOTPiGHO NpoTArom 60 CEeKYHA YBIATM B PEXMM HaNalTyBaHHSA MOTY>HOCTI.

Ana BMMKaHHA pyHKUIT ynpasB/liiHHA NOTYXXHICTIO

1. 3BepHiTb yBary — He BMUKauTe CumBon "S" BinobpaxaTumeTbcsi B 30Hi N21.
BapwubHy noBepxHIo. Ha LboMy eTani
0HOYACHO HATUCHITb KHoMkK "Boost" i "Lock".

BOOST &

2. HaTucHiTb kHonKy "Lock™. CumBon "S" BinobpaxaTumeTbcs B 30Hi N21,
a cumBon "E" - B 30Hi N22.
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3. O4HOYaCHO HaTUCHITL KHoMnkK "Boost"
Ta "Lock".

BOOST &

Y 30Hi N21 Binobpasntbcs cumBon "S", y 30Hi
N°2 - "E", a B 30Hi N23 - "t". Mpwn UubOMY Ha
iHOMKaTopi TanMepa BiA06pa3nTLCA NOTOUHUN
PEXUM MaKCMManbHOI MNOTYXHOCTI (7.4).

YKPAIHCBbKA

Ans nepeMMKaHHA Ha iHWWK piBeHb

KOPOTKO HAaTUCHITb KHOMKY "Boost"

BOOST

€ 6 piBHiB NOTYy>XHOCTI — Big "7.4" no "2.5".
InavkaTtop Talimepa BigobpaxaTnMe OAMH i3 HUX.
"7.4": MmakcumanbHa NoTyXHicTb 7,4 KBT.

"6.5": MakcMmanbHa noTyXHicTb 6,5 KBT.

"5.5": MakcumanbHa noTyXHicTb 5,5 kBT.

"4.5": MakcumanbHa NoTyXHicTb 4,5 KBT.

"3.5": MakcumanbHa noTyXHicTb 3,5 kBT.

"2.5": MakcMmanbHa noTyXHicTb 2,5 KBT.

NipgTBeppxeHHs PyHKLTT

ynpaBAiHHA NOTYXXHICTIO

Micna Bnbopy MoOTpibHOro pexuMmy HanawTyBaHHA
MOTY>XHOCTi HAaTUCHITb KHOMKY "Lock"

(2

Konu iHankaTop Talimepa nepecraHe 6numaTu, ue
BKaXe, L0 PEXMM MOTYXHOCTi YCMiHO
BCTaHOBJIEHUNA.

Buxia i3 pyHkUii ynp

aBJliHHA NOTY>XHICTIO

Micna HanawTyBaHHA 060B'A3KOBO BIAK/OUITb
XKMBIEHHS Ta NiAK/IOYITh MOro 3HOBY.

Micnga yboro BapunabHa NaHenb BUMKHETbLCS.

Yac poboTu 3a 3aMOBYYBaHHSAM

ABTOMaTUYHE BMMKHEHHSI — L 3anobibkHa (yHKLis Baloi iHOYKUiHOT BapunbHOI noBepxHi. BoHa aBTOMaTuyHO
BMMWKAE BapuSibHY MOBEPXHIO, SIKWO BU 3abyaeTe BUMKHYTW i cami. Yac poboTu 3a 3aMOBYYBaHHSAM ANS Pi3HUX

PiBHIB NOTY)XHOCTi 3a3Ha4YeHO B HWXYeHaBeAeHIN Tabnuui:

PiBeHb NOTyXHOCTI 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Yac po6oTu 3a 3aMOBYYBaHHSAM (roauHW) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

SAkuio 3abpaTun KacTpynto, iHAYKLiHA BapunbHa NOBEPXHS MUTTEBO MPUMNUHUTL HarpiBaHHS, MIiCMs YOro BapuibHa

NoBEPXHS aBTOMATUYHO BUMKHETLCS Yepes 2 XBUIUHW.
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Bubip nocyay ans npurotyBaHHA ixi

= i e o -

CmaxeHHs B 3anisHomy HepxasiliHa ctanb  3anidHa kactpyns 3anisHnii YanHuK EmanbosaHuin o
EmanboBaHuin nocys
nocyai Ha onii YamHUK i3
HepXaBilHoi

N4

3anisHa Tapinka

Y Bac Moxe ByTu gekinbka pisHWUX TUMiB nocyay.

1.

Lis iHayKuinHa BapynbHa NoBEepXHs MOXe BM3HadaTu 6e3niv Tunis nocyay, ki MOXHa
nepesipnT OQHUM i3 HACTyMHMX cnocobis:

MomicTiTe Nocya Ha BapunbHy 30HY. AKLWLO BiaNoBigHa BapunbHa 30Ha Bijobpaxkae piBeHb
NOTY)XHOCTI, TOoAi NocyA niaxoanTb. Akwo 6nnmae «Uy, Togi nocya He nigxoanTb Ans
BUKOPWCTaHHS 3 iHOYKLUINHOK BapuUNbHOK NOBEPXHELO.

MpuknagiTe MarHitT 4o nocyay. AKWO MarHiT NpUTAryeTsCs 4o nocyay, Todi Len nocya
NiaxoanTb ANS BUKOPUCTAHHS 3 iHOYKLIMHOK BapUSbHOK NOBEPXHELD.

3anam’atanTe! OcHoBa nocyay NOBMHHA MICTUTM MarHiTHUM maTtepiarn.

Mocyn noBMHEH MaTtun Nnacke AHO 3 AiaMeTpoM, 3a3HavyeHnm B Tabnuui 1.
BukopucToBynTe Tinbku hepomMarHiTHUM NOCyA, BUTOTOBMEHUA 3 eManb0oBaHoi cTani,
YaByHy abo HepxaBitoyoi cTani, NigxoaawWmin AN BUKOPUCTAHHS 3 iHAYKUIMHMMUK NnuTamu.
BukopucToBynTe ckoBOpiAKu, dhepoMarHiTHa 3oHa skmx (OCHOBa CKOBOPIAKW) 3HaX04UTbCA
B Aiana3oHi po3mipiB, BMKNageHux B Tabnuui Hwkve (Tabnuus 1):

- BUKOPUCTaHHS MEHLUNX KacTpySib MOXe BMMIMHYTU Ha NPOAYKTUBHICTb;

- SKLLO B/ BUKOPUCTOBYETE KacTpyni 3 4iaMeTPOM MEHLLMM HiK 3a3HaveHo B Tabnumui 1,

npvnag Moxe He BUSBUTH iX.

BignosigHo 0o po3MipiB 30HM MOXHA BUKOPWUCTOBYBaTWU KacTpyni 3 pi3HUM AiaMeTpoMm, siK MOKa3aHo Ha

MalttoHKy HMX4e:

o =
<
7\ N\
d (@140 ) b i (2180) b | (@210 ) =D
&/ &/ \ 7/
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5. Akwo depomarHiTHa YacTMHa NOKpMBAE OCHOBY KacTpyni fvLie 4YacTKoBO, TO
HarpiBaTMMeTbCS TiNbkn doepoMarHiTHa 3oHa. |Hwa YyacTMHa OCHOBY MOXE He

HarpiTuca go Temneparypu, 4OCTaTHBOT AN NPUroTyBaHHS iXi.

6. Akwio depomarHiTHa 30Ha He ogHOpIAHA Ta MICTUTL iHLI MaTepianu, Taki 9K antoMiHin, ue

MOXe BMNIMHYTU Ha HarpiBaHHA i po3ni3HaBaHHs CKOBOPOAMW.

AKLWo ocHOBa CKOBOPOAM CXOXa Ha Ti, o 300paxeHi HuK4Ye, MOXIMBO, Lo CKoBopoay He byae

8- O
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O
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>

po3ni3HaHo.
[iameTp ocHOBM iHAYKLUiMHOro nocyay
BapunbHa 30Ha Minimym (Mm) Makcumym (Mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Hy4yka 30Ha 250 386*180

BuiesasHaveHi nokasHUKM MOXYTb BiPI3HATUCS 3anexHO Big po3Mipy KacTpyni h MaTepiany, 3 SKoro BoHa
BUrOTOBEHA.
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OunLlieHHA Ta 06¢cnyroByBaHHSA

MoBepxHIO iHAYKLUiIMHOT BapubHOI MOBEPXHi MOXHa JIerko 0O4UCTUTU TaKUM CIOCOBGOM:

Tun .
MeToA ouuLLEeHHA Matepianu ans

3abpyAHeHHs

OUMLLEHHA
Ierke 3aHypuTu B rapsivy Body Ta BUTEPTU Hacyxo | ybka Ans ounLLEHHS
Kinbus Ta HaHeciTb 6inuin oueT Ha 30HY, NPOTPITb CreuianbHuWii Knenkvii maTepian
BaMHSHWIA HaniT M’SIKOIO TKaHMHO abo x ckopucTantecs AnS Kepami4yHoro ckna

NPOAYKLUIE, JOCTYMHO B Npogaxi

Kapamensb, CkopwcTanTecs cneuianbHnM Wwkpebkom ansa| CneuianbHuiA KNenkuii MmaTepian
posnnaBneHui Kepami4HOro ckna, Wwob B1AanUTK 3anuwKn | Ans kepamiyHoro ckna
antoMiHii 4mn (HavikpaLLioto € CUNiKOHOBa NPOoAYKLis)
nnacTuk

Banawm’atanTe! [Nepen o4MLLEHHAM BigKIIOYiITh MO4AYY XXUBMEHHS.

Binob6paxxeHHA NOBiAOMIEHHA NPO NOMUIIKY Ta OrnsaA,

IHAyKUiiHa BapunbHa NOBEPXHS OCHaLLleHa hyHKLiE caMmoiarHOCTUKM. 3a OMOMOro0 LbOro TECTY TEXHIK MOXe
nepeBipuTN PyHKLIOHYBaHHS AEKINBKOX KOMMOHEHTIB 6€3 po3bunpaHHa abo AeMOHTaxy BapuIbHOI NOBEPXHI 3

po60oy0i NoBEpPXHI.
YcyHeHHs HecnpaBHOCTeN

1) Kop HecnpaBHOCTI, sika BUHMKAE Mi Yac BUKOPUCTAHHS, Ta PilleHHS

Kon HecnpaBHocTi Mpobnema PiweHHA
Hemae aBTOMaTM4HOro BiAHOBNEHHA
E1 HecnpagHicTb gaTunka Temnepatypu
KepaMmiyHOi MacTUHW — PO3iMKHEHWI
KOHTYP. MepesipTe 3'egHaHHA abo 3aMiHiTb
E2 HecnpasHicTb gaTunka TemnepaTypu AaTYMK TEMNepaTypu kepamidHoi
KepaMmiyHOI MIacTUHM — KOPOTKE 3aMMKaHHs. | MNAaCTUHN.
Eb HecnpasHicTb AaTunka Temnepatypu
KepaMiyHOI NNacTuHK.
3ayekanTte, Noku TemnepaTypa kepamiyHol
E3 Bucoka Temnepatypa gatuvka kepamivyHoi NNacTuHN NOBEPHETLCA A0 HOPMMU.
nNacTuHu. HaTuCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHS,
wo6 nepesanycTuTi npunag.
HecnpaBHicTb gaT4mka Temnepartypu 3aMiHiTb NnaTy XWBMNEHHS.
E4 6inonsipHoOro TpaH3ncTopa 3 i30/1bOBaHUM
3aTBOPOM — PO3IMKHEHWI KOHTYP.
E5 HecnpaBHicTb AaTunka TemnepaTtypu
BinonsApHOro TpaHaucTopa 3 i30NbLOBaHUM
3aTBOPOM — KOPOTKE 3aMUKaHHS.
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BayekaiTe, Noku TemnepaTypa
GiNoNsApHOro TpaHaucTopa 3 i301bOBaHNUM
3aTBOPOM MOBEPHETLCS [10 HOPMMU.

YKPAIHCBKA

E6 Bucoka Temnepatypa GinonsapHoro HaTUCHITL KHOMKY BBIMKHEHHS/BUMKHEHHSI,
TpaH3M1CTOpa 3 i30/1bOBAHNM 3aTBOPOM. W06 nepesanycTUTH npurag.

[MepeBipTe, YN BEHTUNATOP Npautoe
NMaBHO; AKLLO Hi, 3aMiHiTb BEHTUNATOP.

E7 Hanpyra >vBneHHs Hik4e HOMIHaMbHOT. MepesipTe, 4K BiANOBIAAE MepexeBa
Hanpyra HopManbHOMY PiBHIO.
ES Hanpyra > BNeHHs! BULLE HOMIHaMbHOI. YBIMKHITb XMBNEHHS, KONW piBEHb Hanpyru

HOpManisyeTbesl.
BcTaHoBITb 3'€¢4HaHHS MiXK NNaToro
aucnnes Ta NNaTto XXMUBMNEHHS.

U1 Momurnka 3B'A3Ky. .
3amiHiTe nnaTy XvBneHHs abo nnarty
aucnnes.
2) CneumndivyHa HeCnpaBHICTb Ta PiLLEHHsI
HecnpaBHicTb MpoGnema PiweHHsa A PiweHHs B
CsiTnoaiog He BMUKaeTbCa Nig | XKMBneHHs BiacyTHe. MNepeBipTe, YM BUnKa LLiNbHO
Yac MigKtoYeHHs MPUCTPOLO. 3adhikcoBaHa B po3eTLi, i uu

LA po3eTKa npautoe.

HecnpasHictb MepesipTe 3'egHaHHs.
NigKIoYeHHs 4oaaTKOBOT
NnaTu XXUBMNEHHS Ta nnaTn

avcnnes.
HecnpasHictb 3amiHiTe gogaTkoBy nnaty
NiAKNOYeHHs A0AaTKOBOT KUBMNEHHS.
NOLLIKOXEHa.
Manenb ancnnes 3aMiHiTb NnaHenb aucnnes.
NOLLKOZXKEHa.
[esiki KHOMKN He NpaLoTb Manenb aucnnes 3aMiHiTb NnaHenb aucnnes.
abo caiTnogiogHun avcnnen NOLLKOZXEHA.
npautoe HecnpasBHO.
IHanKaTOp pexumy Bucoka Temnepartypa Temnepatypa
NPUroTyBaHHS BMUKaETLCH, BapUIIbHOI MOBEPXHI. HaBKONWLLHBLOTO
arne HarpiBaHHs! He cepenouLla Moxe ByTn
NOYMHAETBCS. 3aHafTo BUcokot. 3abip

nositps abo
BEHTUNALINHUIA OTBIP MOXe
6yTr 3a6nOKOBAHWIA.

3 BEHTUNSATOPOM LLOCb He MepeBipTe, Yn BEHTUNATOP

Tak. npaoe nnasHo.
AKLLO Hi, 3aMiHITb
BEHTUMATOP.
lMnaTta XvMBNeHHA 3aMiHiTb NnaTy XUBNEHHS.
NOLUKOKEHa.
Mig yac po6oTK HarpiBaHHA HenpasunbHuin Tmn BukopuctoByiite npaBuibHy | KOHTYp BUSIBNEHHS
panToBO NPUNUHAETLCS, @ Ha KacTpyni. KacTpynto (auB. IHCTPYKLitO 3 | KacTpyni
aucnnei bnuvae «uy». HiameTp kacTpyni 3aHaaTo ekcnnyarauii). MOLLKOAXEHO,
Manui. 3aMiHiTb nnaTy
XKMBMNEHHS.
BapunbHa nosepxHs Mpunag neperpiscs.
neperpinacs. 3auekaiiTe, Noku
TemnepaTypa noBepHeTbCA
[0 HOpMU.

HaTtucHiTe kHOMKy
BBiMKHEHHS/BUMKHEHHS,
o6 nepesanycTuTn
npunag.
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30oHuKOobirpiBy3oaHi€icTOPOHM
(Hanpuvknaa,nepwanapyra
30Ha)BigobpaxalTb «u».

HecnpagHicTb
nigKAYeHHANNaTn
XMUBNEHHSA Ta nnaTu
ancnnes.

MepeBipTe 3'€gHaHHA.

MNnaTa gucnnes
KOMYHIKaTUBHOI

HYaCTUHW NOLUKOAXEHaA.

3aMiHiTb NaHenb
aucnnes.

[onoBHa nnata

3aMiHiTb nnaTy XWBMNEHHS.

MOLLKOKEHa.
MoTOp BEHTUNATOPA 3BY4YMTL | MOTOp BEHTUNSATOPa 3aMiHiTb BEHTUNSTOP.
HEHopMareHO. MOLLKOPKEHUI.

BuiesasHayeHe € CypKeHHsIM Ta NepeBipKoto 3aranbHUX BUAIB HECNPAaBHOCTI.

Byab nacka, He po3bupaiTe NpUCTpiii CaMOCTINHO, LWOG YHUKHYTY Byab-sKoT He6e3neKkn M NOLUKOXKEHHS iHOYKLiAHOT

BapUIbHOT MOBEPXHI.
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Cnyx6a niaTpUMKN KNi€HTIB

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPABHOCTI, MEPLU HiXX 3BEPHYTUCA A0 CrYXG6K NicnsAnpogaKHOro o6cryrosyBaHHs

BWKOHANTE HaCTyMHe:
- MepeBipTe, 4Yn npunag NpaBubHO MIOKAOYEHO 4O efeKTPOMEpPEXi.
- MepernsaHbTe BULLEHaBeAEHY TaONMLIO 3 ONMCOM HECTPABHOCTEN.

FAKLLO BM [OCI HE MOXETe BMPILLMTY Npobnemy, BUMKHITb Npunaj, He HamaravTecs 4EMOHTYBaTU Noro

1 3aTenedoHynTe B
cnyx6y nicnsanpoga)xHoro ob6cnyrosyBaHHs.

CneuianbHa 3aaBa

3micT uboro nocibHuka 6yno peTenbHO nepesipeHo. MNpoTe koMnaHis He Hece
BiANOBIgANbHOCTI 3a OyAb-siKi MOMUIIKM YK MPOMYLLEHHS.

Takox MU MOXXEMO BHOCUTW Oyab-siKi TEXHIYHI 3MiHU B OHOBIEHY BEPCItO LIbOro

YKPAIHCBKA

nocibHuka 6e3 nonepegHbOro NOBiAOMMNEHHS. 30BHILLHIA BArMAA i Komip
npunagy B LbOMY MOCIOHMKY MOXYTb BiOpi3HATUCS Bif OiNCHOTO.

YTUNI3ALIA: Lo
npoaykuito He cnig
nomiwaru cepep,
HeBiACOpPTOBaHUX
KOMYHanbHUX BiaxoaiBs.
BaxnuBum € okpemuin
36ip Takux Bigxoais ans
cneuianbHOi 06pPO6KM.

Llen npunapa mae mapkyBaHHs BiganoBigHo go AupektuBn €C 2012/19/EC wopo
BiAXOAiB eNeKTPUYHOro Ta enekTpoHHoro o6naaHaHHA (BEEO).

MpaBunbHa yTunisauia UbOro npunagy AOMOMOXe 3anoGirTu NOTeHUiMHIN wKoAi
HaBKONMULUHLOMY CepeaoBULLY YM 3[0POB’I0 NIOAEN, AKa MOXNUBA NPU HEHamneXHiin
yTunisauii npunapy.

Mo3Hauka Ha NnpoAyKLUii 03Ha4aE, WO ii He MOXHa NomiwaTn pa3om i3 3BU4anHUMKN
no6yroBumu Bigxoaamu. Lito npoaykuito cnia AonpaBUTK B NYHKT 360py Ans
nepepobKn eNneKTPUYHUX Ta eNeKTPOHHUX KOMMOHEHTIB.

Lies npunaa noBuHeH 6yTu yTunisoBaHuu BianoBigHMMuK caxiBusmu. leTanbHiwy
iHbopmalLiito woao o6po6ku, BigHOBNEHHA Ta Nnepepobkn AaHOI NPoAYyKLiT MOXHa
ApisHaTUcA B MicueBin paai, cnyx6i yTunisauii nobyToBux Bigxoais abo x y marasmHi,
Ae BU npuabanu uen npunag.

DeTtanbHiwy iHdopMmauito woao o6pobku, BiAHOBNEHHA Ta Nepepo6KkM AaHOi NpoAyKLii MOXHa AisHaTUCsA B MicLeBin
paai, cnyx6i ytunisauii no6ytoBux BiaxoaiB abo Xk y MarasuHi, ae BU npuadanu uen npunaa.

UK-21



Przypomnienie o bezpieczenstwie i konserwacja:

e OSTRZEZENIE: Urzadzenie oraz jego dostepne czesci silnie
nagrzewajg sie podczas uzytkowania. Nalezy zachowac
ostroznosc i nie dotykac elementow grzewczych.

e Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie mogg zbliza¢ sie do urzadzenia,
chyba ze pozostajg one pod ciggtym nadzorem.

e Urzadzenie moze byc¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia i przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych Ilub osoby nieposiadajgce
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze sg one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak
bezpiecznie obstugiwaé urzgdzenie i rozumiejg zwigzane z nim
zagrozenia.

e Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzadzeniem.

e Czyszczenie i konserwacja nie mogag by¢ wykonywane przez dzieci
bez dozoru

e OSTRZEZENIE: Gotowanie na ptycie kuchennej potraw z uzyciem
ttuszczu Ilub oleju bez nadzoru moze byC niebezpieczne
| spowodowac pozar.

e NIGDY nie prébuj gasi¢ ognia wodg. Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie,
a nastepnie zakry¢ ptomien, na przyktad pokrywkag lub kocem
gasniczym.

e OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowu;
przedmiotdéw na powierzchniach gotowania.

e OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknieta, wylgcz
urzgdzenie, aby unikng¢ ryzyka porazenia prgdem.

e Czyszczenia nie wykonywacC myjkg parowa.

e Na powierzchni ptyty nie nalezy ktas¢ metalowych przedmiotéw,
takich jak noze, widelce, tyzki i pokrywki patelni do sosow,
poniewaz mogg sie nagrzac.

Wszelkie wycieki nalezy usungc¢ z pokrywki przed otwarciem.
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e Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie ptyty
do ostygniecia.

e Po uzyciu wytgczyC element ptyty za pomocag jego sterowania.
Nie polegaj na wykrywaczu naczynia.

e To urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

e Srodki do odtgczania musza by¢ wigczone do statego okablowania
zgodnie z zasadami okablowania.

e W instrukcji podano typ uzywanego przewodu, biorgc pod uwage
temperature tylnej powierzchni urzgdzenia.

e Jesli kabel zasilajgcy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiane producentowi, autoryzowanemu
serwisowi lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

e OSTROZNIE: Aby unikngé niebezpieczenstwa zwigzanego
Z niezamierzonym  zresetowaniem wytgcznika termicznego,
to urzadzenie nie moze byc¢ zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie
przetgczajgce, takie jak minutnik, ani podtgczane do obwodu, ktéry
jest regularnie wigczany i wytgczany przez sie¢ energetycznag.

OSTRZEZENIE: Nalezy korzystaé wytgcznie z oston piyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub
z oston piyty kuchennej wbudowanych w urzgdzenie.
Uzycie nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.

Zawsze korzystaj z odpowiednich garnkow.

Zawsze umieszczac patelnie na srodku strefy, na ktérej zamierza
sie gotowac.

Nie umieszczac niczego na panelu sterowania.

Nie uzywaj ptyty kuchennej jako deski do krojenia.
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- Przed zamknieciem pokrywy nalezy pozostawi¢ powierzchnie ptyty
do ostygniecia.

- UWAGA: Gotowanie musi byé nadzorowane. Krotki proces
gotowania musi by¢ stale nadzorowany

Szanowny Kliencie:
Dziekujemy za zakup ptyty indukcyjnej CANDY. Mamy nadzieje, ze bedzie stuzyta przez wiele lat.
Przed uzyciem ptyty nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejszg instrukcje i przechowywac
ja w bezpiecznym miejscu, aby mdc z niej skorzystaé w przyszitosci.

Wprowadzenie do produktéow

Ptyta indukcyjna nadaje sie do wszystkich rodzajéw gotowania, dzieki elektromagnetycznym
strefom gotowania, mikrokomputeryzowanym kontrolkom i wielofunkcjom, co czyni jg idealnym
wyborem dla dzisiejszej rodziny.

Wyprodukowana ze specjalnie importowanych materiatéw ptyta indukcyjna CANDY jest wyjgtkowo
przyjazna dla uzytkownika, trwata i bezpieczna.

Zasada Dziatania

Ptyta indukcyjna sktada sie z grzatki, ptyty grzejnej wykonanej z materiatu ferromagnetycznego oraz uktadu sterowania.
Prad elektryczny wytwarza przez grzatke silne pole magnetyczne. Powoduje to powstanie duzej liczby wiréw, ktére z kolei
wytwarzajg ciepto, ktére jest nastepnie przekazywane przez strefe gotowania do naczynia do gotowania.

Zelazny garnek

“1»-dD dD=¢t Obwod magnetyczny
[3 : | ———— Plyta ze szkfa ceramicznego
1 m; : [(eee] Indukowana grzatka indukcyjna
I | | I
R ‘p - - ' ——————— Prady
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Bezpieczenstwo

Ta ptyta zostata specjalnie zaprojektowana
do uzytku domowego.

W cigglym dazeniu do ulepszania swoich
produktéw, CANDY zastrzega sobie prawo
do modyfikacji wszelkich technicznych,
programowych lub estetycznych aspektéw
urzgdzenia w dowolnym momencie.

Ochrona przed przegrzaniem

Czujnik monitoruje temperature w strefach
gotowania. Gdy temperatura przekroczy
bezpieczny poziom, strefa grzejna zostanie
automatycznie wytgczona.

Wykrywanie matych lub
niemagnetycznych przedmiotow
Gdy na plycie zostanie pozostawiony
garnek o srednicy mniejszej niz 80 mm,
inny maty przedmiot (np. néz, widelec,
klucz) lub niemagnetyczna patelnia
(np. aluminium), przez okoto minute
rozlega sie sygnat dzwiekowy, po czym
ptyta automatycznie przechodzi w stan
czuwania.

Ostrzezenie dotyczace ciepta
resztkowego

Gdy plyta dziata przez jaki$ czas, pojawi
sie ciepto resztkowe. Litera ,H” ostrzega,
abys$ trzymat sie od niej z daleka.

Automatyczne wylgczenie

Inng cechg bezpieczehstwa plyty
indukcyjnej jest automatyczne wytgczanie.
Dzieje sie tak, gdy zapomnisz wytgczyc¢
strefe grzejna.

W ponizszej tabeli przedstawiono
domyslne czasy wylgczenia:

1~3 8 godzinach
4~6 4 godzinach
7~9 2 godzinach

Gdy naczynie zostanie wyjete ze strefy
grzejnej, natychmiast przestaje grzaé

i wytgcza sie po uptywie jednej minuty

od sygnatu dzwiekowego.

Ostrzezenie: Kazdy, kto zostat wyposazony
w rozrusznik serca, powinien skonsultowaé
sie z lekarzem przed uzyciem indukcyjnej
piyty grzejnej.

Instalacja
1.

Wiot powietrza —

PL-5

Wytnij w blacie otwér o wymiarze
pokazanym na ponizszym schemacie.
Wokat otworu nalezy zostawié co najmnigj
50 mm wolnej przestrzeni. Blat powinien
mie¢ co najmniej 30 mm grubosci i byé
wykonany z materiatu Zaroodpornego.
Jak pokazano na rysunku (1)

590m pacm
e i \/
*,
.
g

Instalacja zlicowana: Mozliwe tylko wtedy,
gdy piekarnik nie jest zainstalowany pod blatem

. Niezbedne jest, aby ptyta indukcyjna byta

dobrze wentylowana, a wlot i wylot
powietrza nie byty zablokowane.

Upewnij sig, ze plyta jest prawidtowo
zainstalowana, jak pokazano na rysunku 2.
Rysunek (2)
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Rysunek (2)



Uwaga: Ze wzgledow bezpieczenstwa
szczelina miedzy ptytg kuchenng a szafkg
nad nig powinna wynosi¢ co najmniej

760 mm.

3. Przymocuj ptyte do blatu za pomoca
czterech wspornikow znajdujgcych sie
na podstawie piyty. Potozenie wspornikow
mozna regulowac w zaleznosci od
grubosci blatu.

Wspornik %

Ostrzezenia:

(1) Plyta indukcyjna musi by¢ zainstalowana
przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.
Posiadamy witasnych wykwalifikowanych
instalatorow. Nie nalezy samodzielnie
instalowac urzgdzenia.

(2) Piyta indukcyjna nie moze by¢ instalowana
nad lodéwkami, zamrazarkami, zmywarkami
lub suszarkami bebnowymi.

(3) Plyte indukcyjng nalezy zamontowac tak,
aby byto mozliwe optymalne odprowadzanie
ciepta.

(4) Sciana i obszar nad ptytg grzejng powinny
by¢ w stanie wytrzymac ciepto.

(5) Aby unikng¢ uszkodzen, warstwa i klej musza
by¢ odporne na ciepto.

4. Podtaczenie do zasilania

Gniazdo nalezy podtgczy¢ zgodnie

z odpowiednig normg do wytgcznika
jednobiegunowego. Sposdb potgczenia
przedstawiono na rysunku 3.

Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany,
powinien to zrobi¢ technik posprzedazowy przy
uzyciu odpowiednich narzedzi, aby unikng¢
wypadkow.

Jesli urzgdzenie jest podigczane bezposrednio
do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac
wielobiegunowy wytacznik automatyczny

z minimalng przerwg 3 mm miedzy stykami.
Instalator musi upewni¢ sie, ze wykonano
prawidtowe potgczenie elektryczne oraz Ze jest
ono zgodne z przepisami bezpieczenstwa.
Przewdd nie moze byc¢ zgiety ani Scisniety.
Przewdd musi by¢ regularnie sprawdzany

i wymieniany wytgcznie przez upowaznionych
technikow.

Schemat plyty indukcyjnej:

Napigcie Potgczenie przewodowe
1 2 3 4 5
380-415V 3N~ L.1 |:2 ._[:j —%_
Czarny Brgzowy Niebieski ~ Zotty/Zielony
1 2 3 4 5
220-240V~ .—E ._.N _%_
Czarny i Brazowy  Niebieski  Zotty/Zielony

Rysunek (3)
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1. Maks. strefa 1400/1500W
2. Maks. strefa 2400W/2600W
3. Maks. strefa 3000W/3600W
7. Panel sterowania

4. Maks. strefa 1800W/2000W
5. Maks. strefa 1800W/2000W
6. Plyta szklana

Schemat ideowy centrali
5 7 6

3

1. Kontrola Wt./Wyt. 4.

2. Elastyczna kontrola obszaru

3. Boost 5.
6.
7.

1 2

Sterowniki jonowe wyboru strefy
grzewczej

Przycisk Blokady

Przycisk minutnika

Sterowanie dotykowe suwakiem
zasilania / timera



Dziatanie produktu

Panel obstugi dotykowej

Elementy sterujgce reagujg na dotyk, wiec nie musisz naciskac.

Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwiekowy.

Upewnij sig, ze elementy sterujgce sg zawsze czyste, suche i nie zakrywajg ich zadne przedmioty
(np. przybory kuchenne lub $ciereczka).

Nawet cienka warstwa wody moze utrudni¢ obstuge elementéw sterujgcych.

v X

Wyboér odpowiedniego Naczynia

« Uzywaj wytgcznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego.
& Poszukaj symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

« Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajgc test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Jesli zostanie przyciggniety, patelnia
nadaje si¢ do indukciji.

« Jesli nie masz magnesu:

1. Wlej troche wody do naczynia, ktére chcesz sprawdzic.
2. Jesli na wyswietlaczu nie miga < awoda sie nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

« Naczynia wykonane z nastepujgcych materiatéw nie sg odpowiednie: czysta stal
nierdzewna, aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szkto, drewno, porcelana,
ceramika i naczynia ceramiczne.

Nie uzywaj naczyn z nieréwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

. e G .4

Upewnij sig, ze podstawa patelni jest gladka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak strefa gotowania.
Uzywaj naczyn o $rednicy rownej wymiarowi grafiki wybranej strefy. Uzywajac nieco szerszego naczynia, energia zuzyta
zostanie z maksymalng wydajnoscia. Jesli uzywasz mniejszych naczyn, wydajnos¢ moze by¢ mniejsza niz oczekiwana.
Garnek mniejszy niz 140 mm moze zosta¢ niewykryty przez ptyte. Zawsze wysrodkuj patelnig na strefie gotowania.
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Zawsze zdejmuj patelnie z ptyty indukcyjnej - nie przesuwaj, bo moga porysowacé szkito.

X

Jak uzywac?

Rozpocznij pieczenie

Dotknij przycisku WE./WYL. Po wigczeniu rozlegnie sie jeden @
sygnat dzwigkowy, na wszystkich wyswietlaczach pojawi sig ,-" lub
-~ -, CO 0znacza, ze ptyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

Umies$¢ odpowiednig patelnie na strefie gotowania, ktorej chcesz uzyc.

* Upewnij sie, ze dno naczynia i powierzchnia strefy \53;,.:: -
gotowania sg czyste i suche. .\/’
Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok przycisku ; ‘:, E

zacznie miga¢ wskaznik

FEEEEEEErerrerenenrnennmn
Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku suwaka
« Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu 1 minuty,
piyta indukcyjna wytgczy sie automatycznie. Konieczne bedzie ponowne
rozpoczecie od kroku 1.
« Podczas gotowania mozna w dowolnym momencie zmieni¢ moc grzania.

zwigksz moc
_—

zmniejsz moc é\\
-

Jesli wyswietlacz miga = “ = na przemian z ustawieniem mocy grzania

To znaczy ze:

* nie ustawite$ naczynia na wiasciwej strefie gotowania lub

* naczynie, ktérego uzywasz, nie nadaje sie do gotowania indukcyjnego lub

* naczynie jest za mate lub nieprawidtowo wysrodkowane w strefie gotowania.

Grzanie nie rozpocznie sie, jesli w strefie gotowania nie ma odpowiedniego naczynia.
Wyswietlacz ,, =" wylgczy sie automatycznie po 1 minucie, jesli nie zostanie na nim umieszczony odpowiednie naczynie.
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Zakoncz gotowanie

Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktore chcesz wytgczy¢

on

Wylacz strefe grzeing, przesuwajac suwak na 1", Upewnil e, ORI T

ze wyswietlacz pokazuje ,0” /4}

Wytgcz catg ptyte grzejng, dotykajgc przycisku WE./WYL.

Uwazaj na gorgce powierzchnie
+H” wskaze, ktora strefa gotowania jest gorgca. Zniknie, gdy
powierzchnia ostygnie do bezpiecznej temperatury.
Mozna go réwniez wykorzysta¢ jako funkcje oszczedzania energii,
jesli chcesz podgrzac kolejne patelnie, uzyj jeszcze goracej piyty.

—
.~

-
-

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywuj funkcje Boost E,

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewcze;j.

BOOST

Dotknij przycisku Boost BOOST , wskaznik strefy pokaze ,P”, a n P
osiggnie Maks. g\\:{> BOOST ',_,

Anuluj funkcje Boost

J—
"—

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz S
anulowac¢ funkcje Boost I
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Dotknij przycisku ,Boost”, BOOST aby anulowa¢ funkcje Boost, BOOST
po czym strefa grzejna powrdci do swojego pierwotnego
ustawienia.

. Funkcja moze dziata¢ w dowolnej strefie gotowania.
. Po 5 minutach strefa grzejna powraca do swojego pierwotnego ustawienia.
. Jesli pierwotne ustawienie grzania jest rowne 0, po 5 minutach nastgpi powr6t do 9.

ELASTYCZNY OBSZAR

» Obszar ten moze by¢ uzywany jako pojedyncza strefa lub jako dwie rézne strefy, w zaleznosci od potrzeb gotowania

w dowolnym momencie.
» Wolny obszar sktada sie z dwéch niezaleznych grzatek, ktére mogg by¢ kontrolowane oddzielnie.

Jako jedna duza strefa
1. Aby aktywowac wolny obszar jako pojedynczg duzg strefe, dotknij kontrolki Elastyczny obszar.

L 5

— -

2. Jako duzg strefe sugerujemy uzycie w nastepujacy sposéb:

Naczynia: Naczynia o $rednicy 250 mm lub 280 mm (dopuszczalne sg naczynia
kwadratowe lub owalne)

Nie zalecamy innych operacji poza wyzej wymienionymi trzema operacjami, poniewaz moze
to wptyng¢ na nagrzewanie sie urzadzenia

Jako dwie niezalezne strefy
Aby wykorzysta¢ obszar elastyczny jako dwie rézne strefy, mozesz mie¢ dwie opcje grzania.

(a) Umies¢ patelnie po prawej stronie gérnej lub prawej dolnej czesci elastycznej strefy.

PL-10



(b) Umies¢ dwie patelnie po obu stronach elastycznej strefy.

ee

Uwaga: Upewnij sie, ze patelnia jest wieksza niz 12 cm.

Blokowanie kontroli

. Mozna zablokowaé elementy sterujgce, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu (np. przypadkowemu witgczeniu przez
dzieci pdl grzejnych).
. Gdy elementy sterujgce sg zablokowane, wszystkie elementy sterujgce z wyjatkiem sterowania WL./WYL. sg wytgczone.
Aby zablokowa¢ sterowanie

Dotknij przycisku blokady Wskaznik minutnika pokaze ,Lo”.

Aby odblokowa¢ sterowanie

Dotknij i przytrzymaj przycisk blokady przyciskow przez chwile.

& Gdy ptyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujgce sg wytgczone, z wyjatkiem WL./WYL.
@ , ptyte indukcyjng mozna zawsze wytgczy¢ za pomoca przetgcznika WE./ WYL @ W sytuaciji
awaryjnej, ale w nastepnej operacji nalezy najpierw odblokowac plyte.

Przycisk minutnika

Mozesz uzy¢ minutnika na dwa rézne sposoby:

a) Mozesz go uzywac jako regulatora czasu. W takim przypadku minutnik nie wytgczy zadnej strefy grzejnej po uptywie
ustawionego czasu.

b)  Mozesz ustawi¢ go tak, aby wylgczato jedno pole grzejne po uptywie ustawionego czasu.
Maksymalny licznik czasu to 99 min.

a) Uzywanie minutnika jako regulatora czasu

Jesli nie wybierasz zadnej strefy grzejnej

PL-11



Upewnij sig, ze plyta grzejna jest wigczona.
Uwaga: mozesz uzy¢ regulatora czasu, jesli co najmniej jedna strefa
powinna jest aktywna.

Dotknij sterowania minutnikiem, na wyswietlaczu minutnika pojawi
sie ,10”. i miga ,0”.
Ustaw czas, dotykajac przycisku ,-" lub ,+”. (np. 5)

11—

I _

Ponownie dotknij sterowania minutnikiem, ,1” bedzie miga¢

Ustaw czas dotykajgc suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony
na 95 minut.

LC

-

-
T
|

i

©

-~
-—

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie sig¢ natychmiast. Wyswietlacz pokaze pozostaty czas

Brzeczyk wigczy sie przez 30 sekund, a wskaznik minutnika
pokaze ,- -’ po zakonczeniu ustawiania czasu.

--©

b) Ustawienie minutnika w celu wytaczenia jednej strefy grzejnej

Ustaw jedng strefe

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz ustawic¢
minutnik.

W krotkim czasie, nacisnij przycisk minutnika, na wyswietlaczu
minutnika pojawi sie ,10”, a ,0” zacznie miga¢.
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Ustaw czas, dotykajac przycisku ,-" lub ,+”. (np. 5)

’I-— FEEELEEEEEEErrrenrrerrreeeneeeennnmm
S

5 ©

Ponownie dotknij sterownika minutnika, ,1” zacznie migaé.

Ustaw czas dotykajac suwaka (np. 9), teraz minutnik jest ustawiony CULLO T O T T

na 95 minut.

(N
(N

Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast.

Wyswietlacz pokaze pozostaty czas. r )
UWAGA,; Czerwona kropka obok wskaznika poziomu mocy zaswieci ..
"<

sie, wskazujgc wybrang strefe.

Po wygasnigciu minutnika gotowania odpowiednia strefa grzejna . -
zostanie automatycznie wytgczona.

& Inne pola grzejne bedg nadal dziatag, jesli zostaty wczesniej wigczone.

Zdjecia pokazane powyzej majg jedynie charakter pogladowy, a ostateczny produkt ma pierwszenstwo.

ustaw wigcej stref:
Kroki ustawiania wiekszej liczby stref sg podobne do krokéw ustawiania jednej strefy;
W przypadku jednoczesnego ustawienia czasu dla kilku stref grzejnych, kropki dziesietne odpowiednich stref grzejnych bedg
sie Swieci¢. Wyswietlacz minut pokazuje min. minutnik Kropka odpowiedniej strefy miga.
Pokazano jak ponizej:

:_,' (ustawione na 15 minuty) [’ I:’ @
C ustawione na 45 minut
5 )

Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie ﬁ '—' —
wytgczona. Wtedy pokaze sie nowy min. Minutnika i kropka —' | @ _
odpowiedniej strefy zacznie migac. - L '_' 2al

Pokazano jak po prawe;j:

(ustawione na 30 minuty)

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony na wskazniku zegara.

PL-13



c) Anuluj minutnik

Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktérej chcesz

anulowac¢ minutnik.

Poprzez dotknigcie minutnika, wskaznik zacznie miga¢

'
)

Dotknij suwaka, aby ustawi¢ minutnik na ,,00”, minutnik zostanie anulowany

Funkcja zarzadzania energia

e  mozliwe jest ustawienie maksymalnego poziomu pochtaniania mocy dla ptyty indukcyjnej, wybierajac

rézne zakresy mocy.

e  plyty indukcyjne majgq wbudowane automatyczne ograniczanie mocy, ktére pozwala na prace na
nizszym poziomie mocy i unikniecie ryzyka przecigzenia.

. Nie ma potrzeby umieszczania garnkdéw na strefach grzewczych. Sugerujemy rozpoczecie
ustawien w ciqgu 5 sekund po podtaczeniu zasilania. Aby wiaczy¢ funkcje zarzadzania energig,
nalezy przejs¢ do trybu ustawien mocy w ciqgu 60 sekund.

Aby rozpoczac korzystanie z funkcji zarzadzania energia

1. Nalezy pamietaé, by nie wiaczaé ptyty
grzewczej. Na tym etapie nacisnij jednoczesnie

~Boost” i ,Lock”. @

BOOST

g\\

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”.

2. Nacisnij przycisk ,Lock”.

(2

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, a w strefie
nr 2 symbol ,E”.
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3. Ponownie naci$nij jednoczesnie przyciski

~Boost” i ,Lock”.

BOOST

(%

W strefie nr 1 wyswietli sie symbol ,S”, w strefie
nr 2 symbol ,E”, a w strefie nr 3 symbol ,t".
Jednoczes$nie, na wskazniku minutnika pokaze
sie aktualny tryb maksymalnej mocy (7,4).

Aby przejs$¢ na inny poziom

Na krétko nacisnij przycisk ,Boost”.

(2

Dostepnych jest 6 poziomdw mocy, poczgwszy od
.7,4", a skonczywszy na ,2,5". Wskaznik
minutnika pokaze jeden z nich.

»7,4": maksymalna moc wynosi 7,4 kW.
»6,5": maksymalna moc wynosi 6,5 kW.
»5,5”: maksymalna moc wynosi 5,5 kW.
»4,5": maksymalna moc wynosi 4,5 kW.
"3,5”: maksymalna moc wynosi 3,5 kW.

»2,5": maksymalna moc wynosi 2,5 kW.

Potwierdzenie wyboru funkcji zarzadzania energia

Po wybraniu odpowiedniego trybu ustawien mocy,
nacisnij przycisk ,Lock”.

(2

Gdy wskaznik minutnika przestanie migac,
oznaczac to bedzie pomysine ustawienie trybu
zasilania.

Wyjscie z funkcji zarzadzania energia

Po zakonczeniu ustawien nalezy odtaczy¢ zasilanie
i ponownie je podtaczyc.

Nastepnie ptyta zostanie wytaczona.

DomysIne czasy pracy

Automatyczne wytgczanie to funkcja zabezpieczajgca Twojej ptyty indukcyjnej. Wytgcza sie automatycznie, jesli
kiedykolwiek zapomnisz wylgczy¢ gotowanie. W ponizszej tabeli przedstawiono domysine czasy pracy dla roznych

poziomdéw mocy:

Poziom mocy 1 2

3 4 5 6 7 8

©

Domysiny licznik czasu pracy (godzina) 8 8

8 4 4 4 2 2

N

Po zdjeciu garnka ptyta indukcyjna moze natychmiast przerwa¢ ogrzewanie, a ptyta automatycznie wytgczy sie

po 2 minutach.
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Wybér naczyn do gotowania

- - o -~

%

Smazenie na Stal nierdzewna Zelazna Zelazny Czajnik Naczynie do
oleju zelaznym patelnia czajnik emaliowany ze gotowania
stali emaliowane

|

nierdzewnej

Zelazna plyta

Mozesz mie¢ wiele réznych naczyn do gotowania

1. Ta ptyta indukcyjna moze identyfikowac r6zne naczynia do gotowania, ktére mozna przetestowac jednag
z nastepujacych metod:
Postaw naczynie na strefie gotowania. Jesli odpowiednie pole grzejne wyswietla poziom mocy,
naczynie jest odpowiednie. Jesli ,U” miga, naczynie nie nadaje si¢ do uzytku z ptytg indukcyjna.

2. Przytrzymaj magnes na naczyniu. Jesli magnes jest przyciggany do naczynia, nadaje sie ono do uzytku
z ptyta indukcyjng.
Uwaga: Podstawa naczynia musi zawiera¢ materiat magnetyczny.
Musi mie¢ ptaskie dno o srednicy zgodnie z tabelg 1 ponizej.

3. Nalezy uzywac wytagcznie ferromagnetycznych naczyn kuchennych wykonanych ze stali emaliowanej,
zeliwa lub stali nierdzewnej, ale kompatybilnych z indukcja

4. Uzywac¢ naczyn, ktérych srednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy naczynia) miesci sig
w zakresie wymiaréw podanym w ponizszej tabeli. (Tabela 1)
- Jesli uzywasz mniejszych garnkéw, moze to wptyngé na wydajnosc¢
- Jesli uzyjesz garnkéw o $rednicy mniejszej niz wskazana w tabeli 1, moga one nie zosta¢ wykryte

W zaleznosci od wymiaru strefy mozna zastosowac garnki o roznych srednicach, jak na zdjeciu ponizej:

L | -4
=
.»‘/_ N / /_ _\;.‘.‘ I/'._;\“‘
(2140 p o (2180 ) p ‘ |\a2|o,| =D
b -/ /
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5. Jesli czesc¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko cze$¢ dna naczynia, nagrzeje sie tylko obszar
ferromagnetyczny, a pozostata cze$¢ dna moze nie nagrzac sie do temperatury wystarczajgcej
do gotowania.

6. Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty, takie jak aluminium,
moze to wpltynaé na nagrzewanie sie i wykrywanie naczynia.

Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjeciach ponizej, nie mozna wykry¢ naczynia.

Srednica dna naczyn indukcyjnych
Strefa gotowania Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Elastyczny obszar 250 386*180

Powyzsze moze sie r6zni¢ w zaleznosci od rozmiaru naczynia i materiatu, z ktorego jest wykonany.
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Czystos¢ i konserwacja

Powierzchnie¢ ptyty indukcyjnej mozna tatwo wyczysci¢ w nastepujacy sposéb:

Rodzaj . .
zabrudzenia Metoda czyszczenia Materialy czyszczace
Oswietlenie Polej gorgcg wodg i wytrzyj do sucha Gabka do czyszczenia
Pierscienie Natéz ocet na to miejsce, wytrzyj miekkg | Specjalny klej do szkta
i kamien wapienny |szmatka lub uzyj produktu dostepnego ceramicznego

w handlu
Stodycze, stopione | Uzyj specjalnego skrobaka do szkta Specjalny klej do szkta
aluminium lub ceramicznego, aby usung¢ pozostatosci ceramicznego
tworzywa sztuczne | (najlepszy produkt silikonowy)

Uwaga: Przed czyszczeniem odigcz od zasilania sieciowego

Wyswietlanie i kontrola awarii

Ptyta indukcyjna wyposazona jest w funkcje autodiagnostyki. Dzigki temu testowi technik jest w stanie sprawdzi¢
dziatanie kilku elementéw bez demontazu lub zdejmowania ptyty z powierzchni roboczej.
Usuwanie usterek

1) Kod btedu pojawia sie podczas korzystania przez klienta z & Solution;

Kod btedu Problem Rozwigzanie
Brak automatycznego odzyskiwania
E1 Awaria czujnika temperatury ptytki
ceramicznej--otwarty obwod.
E2 Awaria czujnika temperatury ptytki Sprawdz potgczenie lub wymien czujnik
ceramicznej--zwarcie. temperatury ptytki ceramiczne;.
Eb Awaria czujnika temperatury ptytki
ceramicznej
Poczekaj, az temperatura piyty
E3 Wysoka temperatura czujnika ptytki ceramicznej wroci do normy.
ceramicznej. Dotknij przycisku ,WE./WYL.”,
aby ponownie uruchomic¢ jednostke.
E4 Awaria czujnika temperatury
IGBT- - otwarty obwad. Wymien ptyte zasilajaca.
ES Awaria czujnika temperatury IGBT--zwarcie
Poczekaj, az temperatura IGBT wroci
do normy.
Dotknij przycisku ,Wt./WYL.”, aby
E6 Wysoka temperatura IGBT. ponownie uruchomic¢ jednostke.
Sprawdz, czy wentylator dziata ptynnie;
jesli nie, wymien wentylator.
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£7 Naplgme zasilania jest nizsze od napigcia Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
Znamionowego. . . o
— — - — Wigcz urzadzenie po tym jak zasilanie
Es Nap|§0|e zasilania jest wyzsze od napiecia wréci do normy.
Znamionowego.
Ponownie podigcz potgczenie miedzy ptytg
o wyswietlacza a ptytg zasilajgca.
U1 Biad komunikacii. Wymien ptyte stopnia mocy lub ptyte
wyswietlacza.

2) Konkretna awaria i rozwigzanie

Awaria Problem Rozwigzanie A Rozwigzanie B
Dioda LED nie Swieci sie, Brak zasilania Sprawdz, czy wtyczka jest
gdy urzgdzenie jest dobrze zamocowana
podtgczone. w gniazdku i czy gniazdko
dziata.

Awaria dodatkowej ptyty | Sprawdz potaczenie.
zasilajgcej i ptyty
wyswietlacza.

Dodatkowa ptyta

zasilajgca jest Wymien dodatkowg ptytke
uszkodzona. zasilajgca
Ptyta wysSwietlacza jest | Wymien plyte wyswietlacza
uszkodzona.

Niektore przyciski nie Piyta wyswietlacza jest Wymien ptyte wyswietlacza

dziatajg lub wyswietlacz LED | uszkodzona.
nie dziata normalnie.

Wskaznik trybu gotowania|Wysoka temperatura ptyty. | Temperatura otoczenia
zapala sie, ale ogrzewanie moze by¢ zbyt wysoka.
sie nie wigcza. Wiot powietrza lub
odpowietrznik moga by¢
zablokowane.

Cos jest nie tak Sprawdz, czy wentylator
z wentylatorem. dziata ptynnie; jesli nie,

wymien wentylator.
Piyta zasilajgca jest Wymien ptyte zasilajgca.
uszkodzona.
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Podczas pracy ogrzewanie
nagle sie zatrzymuje,
a na wyswietlaczu miga ,u”.

Nieprawidtowy rodzaj
patelni

Srednica naczynia jest
za mata.

Uzyj odpowiedniego
naczynia (patrz instrukcja
obstugi).

Kuchenka przegrzata sie;

Urzgdzenie jest
przegrzane.

Poczekaj, az temperatura
wréci do normy.

Nacisnij przycisk
»WL./WYL.”, aby ponownie
uruchomic¢ jednostke.

Obwdéd wykrywania
naczynia jest
uszkodzony,
wymienic plyte
zasilajgca.

Strefy grzewcze po tej samej
stronie (takie jak strefa
pierwsza i druga) beda
wyswietlac ,u”.

Awaria piyty zasilajgcej
i ptyty wyswietlacza;

Sprawdz potgczenie.

Ptyta wyswietlacza czesci
komunikacyjnej jest
uszkodzona.

Wymien ptyte wyswietlacza

Piyta gtéwna jest
uszkodzona.

Wymien ptyte zasilajgca.

Silnik wentylatora brzmi
nieprawidtowo.

Silnik wentylatora jest
uszkodzona.

Wymien wentylator.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby unikng¢ zagrozen i uszkodzenia ptyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowac urzgdzenia.
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Obstuga klienta

W przypadku wystgpienia usterki, przed wezwaniem serwisu, wykonaj nastepujgce czynnosci:

- Sprawdz, czy urzadzenie jest prawidtowo podtgczone

- Przeczytaj powyzszg tabele btedow i wyswietlaj

Jesli nadal nie mozesz rozwigzac¢ problemu, wytgcz urzadzenie, nie prébuj go demontowac i zadzwon do
Serwisu Posprzedazowego

Deklaracja specjalna

Tres¢ niniejszej instrukcji zostata doktadnie sprawdzona. Jednak firma nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek btedy drukarskie lub pominiecia.
Ponadto wszelkie modyfikacje techniczne moga by¢ zawarte w poprawione;j
wersji instrukcji bez powiadomienia. Wyglad i kolor urzgdzenia w tej instrukcji
moze réznic sie od rzeczywistego.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19 / WE

w sprawie Zuzytego Sprzetu Elektrycznego i Elektronicznego (ZSEE).
Zapewniajac prawidlowg utylizacje urzadzenia, pomagasz zapobiega¢
ewentualnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego,

_ ktére moga wystapi¢ na skutek nieprawidtowego przetwarzania odpadéw
z niniejszego urzadzenia.
UTYLIZACJA: Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
Nie wyrzucaj tego odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do odpowiedniego
produktu razem punktu zbiérki odpadéw w celu poddania recyklingowi sprzetu elektrycznego
z niesortowanymi i elektronicznego.

odpadami komunalnymi.

Konieczna jest osobna To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego uzyskania

zbiérka takich odpadéow bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu
w celu specjalnego tego produktu nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzba
przetworzenia. utylizacji odpadéw domowych lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegotowych informaciji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu tego
produktu nalezy skontaktowac¢ si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzba utylizacji odpadéw domowych lub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Varnostni ukrepi in vzdrzevanje:

e OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo. Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih elementov.

e Otroci, mlajSi od 8 let, ne smejo uporabljati aparata, razen
Ce so pod stalnim nadzorom.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmozZnostmi ali
s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod ustreznim nadzorom, ali
Ce imajo navodila za varno uporabo aparata ter €e razumejo s tem
povezana tveganja.

e Otroci naj se z aparatom ne igrajo.

e Otroci ne smejo Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati
vzdrzevalnih del brez ustreznega nadzora.

e OPOZORILO: Kuhanje z mascobo ali oljem na kuhalni ploS¢i brez
nadzora je lahko nevarno in lahko povzro€i nastanek pozara.

e Ognja NIKOLI ne poskuSajte pogasiti z vodo, ampak najprej
izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali
ognjevarno odejo.

e OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite stvari na kuhalni
povrsini.

e OPOZORILO: Ce je povrsina po&ena, izklopite aparat, da se
izognete moznosti elektricnega udara.

e Za CiSCenje ne uporabljajte parnega Cistilca.

e Na povrsino kuhalne ploS€e ne postavljajte kovinskih predmetov, kot
so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko moc¢no
segrejejo.

Preden odprete pokrovko, z nje odstranite tekocino.
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e Preden posodo pokrijete s pokrovko, poCakajte, da se povrSina
kuhalne plosce ohladi.

e Grelni element kuhalne plos¢e po uporabi izklopite z ustreznim
upravljalnim elementom. Ne zanaSajte se na detektor posode.

e Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim Casovnikom ali
loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

e Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo skladno
s pravili glede napeljave.

e V navodilih je navedena vrsta kabla, ki ga morate uporabiti, pri
cemer je treba upostevati tudi temperaturo zadnje povrsine aparata.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalCeva pooblasCena servisna sluzba ali druga strokovno
usposobljena oseba, kajti menjava je lahko nevarna.

¢ POZOR: Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne
ponastavitve termiCnega prekinjala, aparata ne smete napajati prek
zunanje naprave za izklop, npr. asovnika, in je ne smete prikljuciti
na tokokrog, ki ga redno vklaplja oz. izklaplja dobavitelj energije.
OPOZORILO: Uporabljajte samo zascCite kuhalnih plos¢, ki jih je
izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali ki jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali zaSCite kuhalnih
ploS¢, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi uporabe neprimernih zascit
lahko pride do nezgod.
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- Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.

- Posodo vedno postavite na sredino enote, na kateri kuhate.

- Na upravljalno plo$¢o ne polagajte niCesar.

- Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.

- Preden posodo pokrijete s pokrovko, poCakajte, da se povrSina
kuhalne plosc¢e ohladi.

- POZOR: postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom
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Spostovani,
Zahvaljujemo se vam za nakup indukcijske kuhalne plos¢e CANDY. Upamo, da vam bo dolga leta
dobro sluzila.
Pred uporabo kuhalne ploS&e natan¢no preberite ta navodila in jih hranite na varnem mestu za
poznejSo uporabo.

Predstavitev izdelka

Indukcijska kuhalna plos¢a je primerna za vse vrste kuhanja, saj je opremljena
z elektromagnetnimi kuhali$¢i, mikroracunalniskim krmiljenjem in Stevilnimi drugimi funkcijami,
zaradi ¢esar je idealna izbira za danadnje druZine.

Indukcijska kuhalna ploséa CANDY je izdelana iz posebnih uvozenih materialov, zato je izjemno
prijazna do uporabnika, trpezna in varna.

Nacin delovanja
Indukcijska kuhalna plo$¢a je sestavljena iz indukcijske tuljave, plosSce iz feromagnetne snovi in

krmilnega sistema. Elektri¢ni tok prek tuljave ustvarja mo¢no magnetno polje. To ustvarja Stevilne
vrtince, ki ustvarjajo toploto, ki se nato prek kuhaliS§¢a prenese na posodo.

%9 55 _

Zelezen lonec

_b»-dD D=t Magnetni tokokrog
— —Jl—————— Steklokerami¢na plos¢a

Indukcijska tuljava

s il ‘-p - - - — Inducirani tokovi
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Varnost

Ta kuhalna plo$¢a je namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.

Druzba CANDY si stalno prizadeva izboljSati
svoje izdelke, zato si pridrZuje pravico,

da kadar koli spremeni tehniCne in programske
znacilnosti ter zunanji videz aparatov.

Zascita pred pregrevanjem

Senzor nadzoruje temperaturo na
kuhalis&ih. Ko temperatura preseze varno
raven, se kuhalis¢e samodejno izklopi.

Zaznavanje premajhnih ali nemagnetnih
predmetov

Ce na kuhalno plo$¢o postavite posodo

s premerom manj kot 80 mm ali drug
majhen predmet (npr. noz, vilice, klju€)

ali nemagnetno posodo (npr. iz aluminija),
se priblizno eno minuto oglasa zvoc&ni
signal, nato pa kuhalna plo§¢a samodejno
preklopi v stanje pripravljenosti.

Opozorilo o preostali toploti
Ce kuhalno plos¢o Ze nekaj Casa
gporabljate, ostane nekoliko vroca.

Crka »H« vas opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejni izklop

Se ena varnostna znagcilnost indukcijske
kuhalne ploS&e je samodejni izklop.

To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero
od kuhalis¢.

V spodnji razpredelnici je naveden privzeti
¢as, po katerem se kuhalna plos¢a
samodejno izklopi.

Stopnja mogi Ogrevalna cona ssosamodejno izklopi
1-3 8 urah
4-6 4 urah
7-9 2 urah

Ko posodo odstranite s kuhaliS¢a, se
kuhalisCe takoj preneha segrevati in se
po enominutnem zvo&nem signalu izklopi.

Opozorilo: Osebe s srénim
spodbujevalnikom se morajo pred uporabo
indukcijske kuhalne plos&e posvetovati

z zdravnikom.

Vgradnja

1. V delovno plosco izrezite tako veliko
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odprtino, kot jo prikazuje spodnja skica.
Okoli odprtine pustite najmanj 50 mm
prostora. Delovna plo$¢a naj bo debela
vsaj 30 mm in iz materiala, odpornega na
vro€ino.

Kot prikazuje slika (1)

590m 52cm
oo Lalin] \/

v b4 49 104 em

5™

Ploska vgradnja: Izvedljiva samo, ¢e pod pultom ni
namescena pecica.

. Kljuénega pomena je, da ima indukcijska

kuhalna ploS¢a zadostno prezraCevanje

in da odprtine za vstop in izstop zraka niso
zakrite.

Zagotovite, da je plos€a pravilno vgrajena,
kot prikazuje slika 2.

Slika (2) EJ]L ]
. N
| : V'
min. 2 cm AV ~~
— Bl
REANN
Vstop zraka — \

Slika (2)



OPOMBA: Zaradi varnosti mora biti
razdalja med kuhalno plosco in vise€o
kuhinjsko omarico vsaj 760 mm.

3. Kuhalno plo$¢&o pritrdite na delovno plosc¢o
s §tirimi nosilci na dnu kuhalne plosce.
Polozaj nosilcev je mogoce prilagoditi
glede na debelino delovne plosce.

Nosilec

Opozorila:

(1) Indukcijsko kuhalno plo§¢o mora vgraditi
ustrezno usposobljena oseba.

Druzba CANDY ima svoje usposobljene
monterje. Aparata nikoli ne vgrajujte sami.

(2) Indukcijske kuhalne plosce ne smete vgraditi
nad hladilnik, zamrzovalnik, pomivalni stroj ali
susilni stroj.

(3) Indukcijsko kuhalno plo$co je treba vgraditi
tako, da omogoca optimalno izZzarevanje
toplote.

(4) Stena in obmodje nad kuhalno plo$éo morata
biti odporna na vrocino.

(5) Na vroc¢ino morata biti odporna tudi
vecplastno polnilo in lepilo delovne povrsine,
da ne pride do poskodb.

4. Prikljucitev na elektriéno omrezje
Skladno z veljavnim standardom mora biti
vtiCnica povezana z enopolnim odklopnikom.
Nacin prikljucitve je prikazan na sliki 3.

Napetost Elektri¢na povezava
1 2 3 4 5
380415V 3N~ E1 I:2 ._l:J _é_
Crna Rjava Modra Rumena/zelena
1 2 3 4 5
220-240 V~ ._L ._.N _%_
Crna in rjava Modra Rumena/zelena
Slika (3)

Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati,
mora to storiti strokovnjak pooblas¢enega servisa
z ustreznim orodjem, da se izognete nesre¢am.

Ce kuhalno ploséo prikljugite neposredno

na elektricno omrezje, morate vgraditi ve€polni
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.
Monter mora zagotoviti, da je prikljuCitev

na elektricno omreZje ustrezna in skladna

z varnostnimi predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga
lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

Skica indukcijske kuhalne
plosce:

) 5
3
1 4
6

7

4. Kuhali$¢e z najv. 1800/2000 W
5. Kuhali$ée z najv. 1800/2000 W
6. Steklena plosca

1. Kuhali$¢e z najv. 1400/1500 W
2. Kuhaliée z najv. 2400/2600 W
3. Kuhaliée z najv. 3000/3600 W
7. Upravljalna plos¢a

Shematski prikaz upravljalne plosce

5 7 6

3 1 2

1. Gumb za vklop/izklop 4. Gumbi za izbiranje ogrevalnih con

2. Gumb za prilagodljivo
obmocje

3. Segrevanje z ojacano
mocjo
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6. Gumb &asovnika

7. Drsnik na dotik za izbiro moci/nastavitev
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Delovanje izdelka
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Upravljalni elementi na dotik

Upravljalni elementi so obd&utljivi na dotik, zato jih ni treba treba pritiskati.

Uporabite blazinico prsta, ne konice.

Vsaki¢, ko aparat zazna dotik, boste zaslisali pisk.

Prepricajte se, da so gumbi vedno ¢isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi Ze tanka plast vode.

v X

Izbira ustrezne kuhinjske posode

« Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje.
& Na embalazi ali na dnu posode pois€ite simbol za indukcijo.

« Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom.
Magnet pomaknite proti dnu posode. Ce dno posode privlagi magnet, je posoda primerna

za indukcijo. D
« Ce nimate magneta: &

1.V posodo, ki jo Zelite preveriti, nalijte malo vode.

2. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol " in se voda segreje, je posoda primerna.

» Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: &isto nerjavece jeklo, aluminij
ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in lon€enina.

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

PrepriCajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhalis¢e. Uporabite posode
enakega premera kot je premer grafike izbrane cone. Ce uporabite nekoliko SirSi lonec, bo energetska ucinkovitost

maksimalna. Ce uporabite manjsi lonec, bo uginkovitost lahko manj$a od pri¢akovane. Ce je premer lonca manjsi
od 140 mm, ga kuhalna plo§€a morda ne bo zaznala. Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a.
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Posode z indukcijske kuhalne ploS¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

X

Kako uporabljati

Zacetek kuhanja

Dotaknite se gumba za vklop/izklop. Po vklopu se enkrat oglasi @
zvoclni signal, na vseh prikazovalnikih se prikaze »-« ali »--« kar
pomeni, da je indukcijska kuhalna plo$¢a v stanju pripravljenosti.

Na kuhalisce, ki ga Zelite uporabiti, postavite primerno posodo.
« Prepri€ajte se, da sta dno posode in povrsina kuhali$¢a €ista in suha.

Dotaknite se gumba za izbiro kuhali$¢a, da zaéne utripati indikator poleg gumba. > ':, <
Z dotikom drsnika izberite nastavitev segrevanja. FEEEEETE R
« Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se indukcijska kuhalna
wx L f Lo vklop
plo$¢a samodejno izklopi. Znova boste morali zaceti s 1. korakom. _
» Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem.
FELEEERERErErrerennneennnnn
izklop

i

N
VAR

Ce na prikazovalniku izmeni€¢no z nastavitvijo segrevanja utripa simbol
To pomeni, da:

» posode niste postavili na ustrezno kuhalisce ali

* posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje ali

* je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhali$¢a.

Segrevanje ne poteka, ¢e na kuhali§€u ni primerne posode.
Ce na kuhali$ée ne postavite primerne posode, prikaz » Yo po 1 minuti izgine.
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Po koncu kuhanja
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Dotaknite se gumba za izbiro kuhali&ta, ki ga Zelite izklopiti. 5

Izklopite kuhalise, tako da na drsniku izberete simbol »l«. RN RN RN T TR A
PrepriCajte se, da je na prikazovalniku prikazan simbol »0«. /})

Popolnoma izklopite kuhalno ploS¢o tako, da se dotaknete gumba @

za vklop/izklop.

Pazite se vrocih povrsin
Crka H vas opozori, katero kuhali$ée je $e vroge.
Ta &rka izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo.
To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varéevanja
z energijo; ¢e Zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se
vro¢o kuhalno plosc¢o.

——
'~

=
-

Uporaba funkcije segrevanja z ojaéano mocjo

Vklop funkcije segrevanja z ojaéano moéjo 5

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone.

Ko se dotaknete gumba BOOST za segrevanje z ojacano mocjo, se BOOST -

indikatorju cone prikaze ¢rka »P« in ogrevalna cona se zacne :>

segrevati z najvecjo mocjo. BOOST ,,—'
Preklic funkcije segrevanja z ojacéano mocjo -

| . . ]
Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite |

izklopiti funkcijo segrevanja z oja¢ano mocjo.
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Funkcijo segrevanja z ojaéano mocjo izklopite tako, da se BOOST
dotaknete gumba funkcije segrevanja z ojacano mocjo BOOST (B)
Kuhalisc¢e preklopi na prvotno nastavitev.

. Ta funkcija je na voljo za vsa kuhalis¢a.

. Kuhalis€e po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja.

. Ce je bila pred vklopom funkcije segrevanja z ojadano mogjo nastavljena stopnja segrevanja 0, kuhali$&e po 5 minutah
znova preklopi na stopnjo 9.

PRILAGODLJIVO OBMOCJE

* To cono lahko uporabljate kot eno kuhali§¢e ali kot dve razli¢ni kuhalis&i,

odvisno od trenutnih potreb.

* Prosto obmocje je sestavljeno iz dveh lo¢enih induktorjev, ki jih lahko

upravljate posebej.

Kot eno veliko kuhaliS¢e

1. Ce Zelite prosto obmogje uporabiti kot eno veliko kuhalidée, se dotaknite gumba za prilagodljivo obmogje.

L 5

—> -

2. Priuporabi velikega kuhali¢a upostevajte naslednja priporogila:

Kuhinjska posoda: posoda s premerom 250 mm ali 280 mm (sprejemljive so posode kvadratne ali ovalne oblike).

Odsvetujemo uporabo drugih postopkov, ki niso med zgoraj omenjenimi, saj lahko to vpliva
na segrevanje aparata.

Kot dve neodvisni kuhali$¢i

Ce zelite prilagodljivo obmogje uporabljate kot dve razliéni kuhali§gi, imate na voljo dve
moznosti nastavljanja segrevanja.

(a) Posodo postavite na desno zgornjo ali desno spodnjo stran prilagodljivega kuhalis¢a.

SL-10
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(b) Postavite eno posodo na vsako stran prilagodljivega kuhalis¢a.

O ®
O

Pazite: preverite, ali je premer posode vecji od 12 cm.

L.LJ

Zaklepanje upravljalnih elementov

. Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po nesreci vklopili
kuhalis¢).

. Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoc¢eni vsi upravljalni elementi razen gumba za vklop/izklop.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.

Za odklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se in nekaj ¢asa drzite gumb za zaklepanje.
Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba za

VKLOP/IZKLOP @ Indukcijsko kuhalno plos¢o lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP (1) , za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti

Gumb ¢asovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razli¢na nagina:

a) Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru €asovnik po izteku nastavljenega ¢asa ne bo izklopil
nobenega kuhalis¢a.

b) Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega ¢asa izklopil eno ali ve¢ kuhalis¢.
Casovnik lahko nastavite za ¢as do 99 minut.

a) Uporaba ¢asovnika kot minutnega opomnika

Ce ne izberete nobenega kuhali$éa

SL-11
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PrepriCajte se, da je kuhalna plos¢a vklopljena. ] I,_I’ @
Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno
najmanj eno kuhalisce.

Dotaknite se gumba €asovnika; na prikazovalniku ¢asovnika
se prikaZe vrednost »10«, vrednost »0« pa utripa.
Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5).

(- I
NS

Ponovno se dotaknite gumba ¢asovnika; vrednost » 1« bo utripala. l’ L-’ @

Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili éas

95 minut. AR

©

(N
(N

Ko je €as nastavljen, ¢asovnik takoj zacne odStevati. Preostali €as bo prikazan na prikazovalniku.

Po izteku nastavljenega ¢asa bo zvocni signal piskal
30 sekund, na indikatorju ¢asovnika pa bo prikazan - @
simbol »- -«.

b) Nastavitev casovnika za izklop enega kuhalisca

Nastavite eno kuhalis¢e

[
o0

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite
nastaviti ¢asovnik.

——
=
2

V nekaj trenutkih se dotaknite gumba ¢asovnika, da se na
prikazovalniku ¢asovnika prikaze vrednost » 10«, vrednost
»0« pa utripa.

SL-12



Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 5).
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Ponovno se dotaknite gumba €asovnika; vrednost » 1« bo utripala.

Cas nastavite z dotikom drsnika (npr. 9). Zdaj ste nastavili ¢as 95 minut. O

1

©

0

Ko je €as nastavljen, ¢asovnik takoj za¢ne odsStevati. Preostali ¢as

bo prikazan na prikazovalniku. r I:
OPOMBA: Ob indikatorju stopnje mogi bo zasvetila rdeca pika, N

ki oznacuje izbrano cono. s N

Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhali$¢e samodejno izklopi. r -

& Druga kuhali§€a bodo $e naprej delovala, ¢e so bila predhodno vklopljena.

Zgoraj prikazane slike sluzijo samo za ponazoritev in ne predstavljajo nujno konénega izdelka.
Nastavitev za ve¢ kuhalis¢:

Koraki za nastavitev ve¢ kuhaliS¢ so podobni korakom za nastavitev enega kuhalis¢a.

Ko hkrati nastavite ¢as za ve¢ kuhaliS¢, so vklopljene decimalne pike ustreznih kuhali$¢. Prikazovalnik minut prikazuje
minute ¢asovnika. Pika ustreznega kuhali§¢a utripa.

Kot je prikazano spodaj:

:,' (nastavljen na 15 minut)

o ' (nastavljen na 45 minuti)

Ko ¢asovnik preneha odstevati, se bo ustrezno kuhali§¢e izklopilo. ﬁ ,—, @ I

-——
-~
|

-
|
-

©

Ny

Nato se bo prikazal nov minutni €asovnik in pika ustreznega ] L’
kuhali§¢a bo utripala. -
Kot je prikazano na desni:

(nastavljen na 30 minut)

Ko se dotaknete gumba za izbiro ogrevalne cone, bo indikator Casovnika prikazal ustrezen ¢asovnik.
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c) Preklic ¢asovnika

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite
preklicati ¢asovnik.

Dotaknite se gumba ¢asovnika, da indikator za¢ne utripati.

—

]

-

-
-

©)

(]
Z

Z dotikom drsnika nastavite €asovnik na vrednost »00«, s Cimer ga prekliCete.

Funkcija upravljanja porabe energije

razponov modi.

izognili tveganju preobremenitve.

nastaviti je mogoce najvisjo stopnjo absorpcije moci za indukcijsko kuhalno plos¢o z izbiro razli¢nih
indukcijske kuhalne plosce se lahko samodejno omejijo na delovanje z manjso mocjo, da bi se

Na grelna mesta ni treba postavljati loncev. Predlagamo, da za¢nete nastavljati v 5 sekundah

po prikljuéitvi napajanja. Ce Zelite vstopiti v funkcijo upravljanja porabe, morate v 60 sekundah

vstopiti v nacin nastavitve moci.

Vstop v funkcijo upravljanja porabe energije

1. Upostevajte, da ne vklopite kuhalne
plosce. Na tej stopnji hkrati pritisnite "Boost" in

"Lock™.
?\\

BOOST

(D\

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1.

2. Pritisnite tipko "Lock".

(2

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, simbol "E"
pa na mestu #2.

SL-
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3. Ponovno hkrati pritisnite tipki "Boost"
in "Lock".

BOOST &

Simbol "S" bo prikazan na mestu #1, "E" bo
prikazan na mestu #2, "t" pa na mestu #3.
Hkrati se bo na indikatorju ¢asovnika prikazal
trenutni nacin najvecje moci (7.4).

Prehod na drugo raven

na kratko pritisnite tipko "Boost"

BOOST

Na voljo je 6 nivojev moci, od "7.4" do "2.5".
Indikator ¢asovnika bo prikazal enega od njih.
"7.4": najvecja moc je 7.4kW.

"6.5": najvecja moc je 6.5kW.

"5.5": najvecja moc je 5.5kW.

"4.5": najvecja moc je 4.5kW.

"3.5": najvecja moc je 3.5kW.

"2.5": najvecja moc je 2,5kW.

Potrditvena funkcija upravljanja moci

Ko izberete Zeleni nacin nastavitve modi, pritisnite

tipko "Lock"

Ko indikator ¢asovnika preneha utripati, je nacin
vklopa uspesno nastavljen.

Izhod iz funkcije upravljanja porabe energije

Po nastavitvi poskrbite, da odklopite napajanje in
ga ponovno prikljucite.

Nato bo kuhalna ploséa izklopljena.

Privzeti ¢asi delovanja

Indukcijska kuhalna plo$¢a je opremljena z varnostno zas¢itno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija kuhalno plos¢o

samodejno izklopi, ¢e se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti ¢asi delovanja glede na razli¢ne stopnje moci

so prikazani v spodnji tabeli:

Stopnja mogi 1 2

3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika (ura) 8 8

8 4 4 4 2 2 2

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plo$¢a takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno izklopi.
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Izbira posode za kuhanje

%

il - e

Zelezna ponev Lonec iz Zelezni lonec Zelezni Kotlicek iz Emajliran lonec
za cvrtje nerjavnega jekla kotlicek emajliranega
nerjavnega

(

jekla
Zelezna ponev

Uporabljate lahko razli¢ne posode za kuhanje.

1. Ta indukcijska kuhalna plos¢a lahko prepozna razlicne posode, kar lahko preizkusite na enega
od naslednjih naginov:

=

Postavite posodo na kuhalisée. Ce se za izbrano kuhali$ée pokaZe stopnja moéi, je posoda ustrezna.

Ce pa utripa &rka »U«, posoda ni primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plog&i.

2. Posodi priblizajte magnet. Ce posoda priviagi magnet, je primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plo&éi.

OPOMBA: Dno posode mora biti izdelano iz magnetnega materiala.
Posoda mora imeti ravno dno in premer v skladu s spodnjo tabelo 1.

3. Uporabljajte samo feromagnetno kuhinjsko posodo iz emajliranega jekla, litega Zeleza ali nerjavnega

jekla, ki mora biti zdruZzljiva z indukcijsko tehnologijo.
4. Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja (dna posode) v skladu z merami,
navedenimi v spodniji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manj$o posodo, lahko to vpliva na uginkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, Ce je njen premer manjsi od vrednosti, navedeni v tabeli 1.

Glede na velikost kuhalis¢a lahko uporabljate posodo razlicnega premera, kot je prikazano na spodniji sliki:

L -
< o
af{eo)p 0 (2180 ) p | (2210 D
&) &) \_
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5. Ce feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del, preostali del dna

posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

6. Ce feromagnetni del ni homogen, temveé& vsebuje druge materiale, kot je aluminij, lahko to vpliva na
segrevanje in zaznavanje posode.

Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.

Premer dna indukcijske posode

Kuhalisce Najmanj (mm) Najve¢ (mm)
1 120 160

2 160 210

3&4 140 180
Prilagodljivo obmocje 250 386180

Zgornje mere se lahko razlikujejo glede na velikost posode in material, iz katerega je izdelana.
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Ciséenje in vzdrzevanje

Povrsino indukcijske kuhalne plosée lahko enostavno oéistite na naslednji naéin:

Vrsta necistoce Nacin ¢iS¢enja Pripomocki za ¢iS¢enje
Manj umazana Namocite z vro€o vodo in obriSite . A

- Gobica za Ciscenje
povrSina do suhega
Madezi in sledi Na povrsino nanesite malo belega kisa, Posebna lepilna folija
vodnega kamna obriSite z mehko krpo ali uporabite za steklokeramiko

namenski pripomocek za CiSCenje.

Staljeni sladkor, Ostanke odstranite s posebnim strgalom Posebna lepilna folija
stopljen aluminij za steklokeramiko (najboljse je silikonsko) |za steklokeramiko
ali plastika

OPOMBA: Pred ciscenjem izklopite aparat.

Prikaz in odpravljanje napak

Indukcijska kuhalna ploS¢a je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko serviser
preveri delovanje razlicnih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne plo$¢e z delovne povrsine.
Odpravljanje tezav

1) Kode napak, ki se pojavijo med uporabo aparata, in resitve:

Koda napake Tezava Resitev
Brez samodejne obnovitve
E1 Okvara senzorja temperature
steklokerami¢ne plos¢e — odprto vezje.
E2 Okvara senzorja temperature Preverite povezavo ali zamenjajte senzor
steklokerami¢ne ploS¢e — kratek stik. temperature steklokeramicne plosce.
Okvara senzorja temperature
Eb steklokerami¢ne plosce.
Pocakajte, da se temperatura
steklokerami¢ne plos¢e vrne v normalno
E3 Senzor je zaznal previsoko temperaturo stanje.
steklokeramicne plosce. Dotaknite se gumba za vklop/izklop,
da znova zazenete aparat.
Okvara senzorja temperature IGBT — odprto
E4 vezje. . )
- Zamenjajte napajalno plosco.
E5 Okvara senzorja temperature IGBT — kratek
stik.
. Pocakajte, da se temperatura IGBT vrne
E6 Previsoka temperatura IGBT. .
v normalno stanje.
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¢e ne, ga zamenjajte.

Dotaknite se gumba za vklop/izklop,
da znova zaZenete aparat.

Preverite, ali ventilator deluje tekoce;

Napajalna napetost je pod nazivno

Preverite, ali je elektricno napajanje

E7 napetostjo.
normaino.
ES Napajaln_a napetost je nad nazivno Aparat vklopite, ko je napajanje normalno.
napetostjo.
Prekinite in nato znova vzpostavite
o povezavo med ploS¢€o prikazovalnika in
U1 Napaka v komunikaciji.

napajalno plo$¢o. Zamenjajte napajalno
ploSc¢o ali plosco prikazovalnika.

2) Posebne napake in resitve

Napaka

Tezava

Resitev A

Resitev B

LED ne vklopi.

Ko vklopite aparat, se lu¢ka

Ni elektriénega napajanja.

Preverite, ali je vti¢ dobro
vstavljen v vti€nico in ali
ta deluje.

Okvara povezave
dodatne napajalne plosce
in plosce prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Dodatna napajalna
plos¢a je poSkodovana.

Zamenjajte dodatno
napajalno plosco.

Plo¢a prikazovalnika
je poskodovana.

Zamenijajte ploSco
prikazovalnika.

Nekateri gumbi ne delujejo
ali pa prikazovalnik LED
ni normalen.

Plos¢a prikazovalnika
je poskodovana.

Zamenjajte ploSco
prikazovalnika.

Pojavi se indikator nacina
kuhanja, vendar se
segrevanje ne zazene.

Previsoka temperatura
kuhalne plosce.

Temperatura okolja je
morda previsoka.
Odprtina za vstop zraka ali
odprtina za prezraCevanje
je morda zamasena.

Nekaj je narobe
z ventilatorjem.

Preverite, ali ventilator
deluje tekoce; e ne,
ga zamenjajte.

Napajalna je
poskodovana.

Zamenjajte napajalno
plosco.
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Segrevanje se med
delovanjem nenadoma
ustavi in na prikazovalniku
utripa »u«.

Vrsta posode je napacna.

Premer posode
je premajhen.

Uporabite ustrezno posodo
(glejte navodila
za uporabo).

Kuhalna plos¢a
se je pregrela.

Aparat se je pregrel.
Pocakajte, da se
temperatura vrne

v normalno stanje.

Pritisnite gumb za
vklop/izklop, da ponovno
zazenete aparat.

Vezje za zaznavanje
posode je
poskodovano,
zamenjajte
napajalno plosco.

Za kuhali$¢a na isti strani
(npr. prvo in drugo kuhalisce)
je prikazana Crka »u«.

Okvara povezave
napajalne plosce in
plosc¢e prikazovalnika.

Preverite povezavo.

Plos¢a prikazovalnika
komunikacijskega dela
je poSkodovana.

Zamenjajte plosco
prikazovalnika.

Glavna plosca
je poskodovana.

Zamenjajte napajalno
plosco.

Motor ventilatorja oddaja
nenavadne zvoke.

Motor ventilatorja
je poskodovan.

Zamenjajte ventilator.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske kuhalne plosce.
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Sluzba za pomo¢ strankam

Ce pride do nepravilnosti v delovanju, najprej storite naslednje, preden pokligite servisno sluzbo:
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- preverite, ali je aparat pravilno prikljucen;
- preberite zgornjo tabelo o nepravilnostih v delovanju in prikazu.
Ce tezave $e vedno ne morete odpraviti, izklopite aparat in ga ne poskus$aijte razstaviti, nato pa pokligite

servisno sluzbo.

Posebna izjava

Vsebino teh navodil za uporabo smo skrbno pregledali. Kljub temu druzba
ni odgovorna za morebitne tiskarske napake ali izpuste. V posodobljeno
razliCico lahko vklju¢imo tudi tehni¢ne spremembe brez predhodnega
obvestila. Videz in barva naprave v teh navodilih za uporabo se lahko

I
ODSTRANJEVANJE:
Tega izdelka ne odlagajte
kot nesortiran komunalni
odpadek.

Taksne odpadke je treba
zbirati lo€eno za
posebno obdelavo.

razlikujeta od dejanskih.

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo 2012/19/ES Evropskega parlamenta in
Sveta o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO).

S pravilnim na€inom odstranjevanja izdelka boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno
odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot

z obic¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto

za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natan€nejSe informacije

o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni
obcinski organ, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natanénejSe informacije o ravnanju, predelavi, recikliranju tega izdelka se obrnite na svoj lokalni urad, podjetje
za gospodinjske odpadke ali na trgovino, kjer ste aparat kupili.
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Rappel de sécurité et entretien :

AVERTISSEMENT : L’'appareil et ses parties accessibles chauffent
pendant I'utilisation. Evitez de toucher les éléments chauffants.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de portée de
I'appareil sauf s’ils sont surveillés en permanence.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus,
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites ou par des personnes dénuées d’expérience
et de connaissances, mais qui ont été informées sur la maniére
d’utiliser I'appareil en toute sécurité, si elles comprennent les risques
impliqués.

Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

La maintenance et le nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

AVERTISSEMENT : Faire chauffer la plaque sans surveillance avec
de la graisse ou de I'huile peut étre dangereux et provoquer un
incendie.

Ne JAMAIS essayer d’éteindre un feu avec de I'eau, mais éteindre
I'appareil, puis couvrir la flamme avec un couvercle ou une couverture
anti-feu, par exemple.

AVERTISSEMENT : Risque d’incendie : ne pas stocker d'objets sur
les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : Si la surface est félée, éteindre I'appareil pour
eviter les risques d’électrocution.

Ne pas utiliser un nettoyeur a vapeur pour les opérations de
nettoyage



Les objets métalliques tels que couteaux, fourchettes, cuilléres et
couvercles de sauciére ne doivent pas étre posés sur la surface de
la table de cuisson, car ils peuvent devenir chauds.

Le couvercle doit étre nettoyé de tout déversement avant ouverture.
Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
Aprés utilisation, éteindre I'élément de la table de cuisson par sa
commande. Ne vous fiez pas au détecteur de casserole.

Cet appareil n’est pas congu pour étre actionné par un temporisateur
externe ou un systeme séparé de commande a distance.

Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans le cablage
fixe conformément aux régles de cablage.

Les instructions précisent le type de cable a utiliser, en tenant
compte de la température de la surface arriére de I'appareil.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent d’entretien ou des personnes possédant le
méme type de qualification, afin d’éviter tout risque.

PRUDENCE : Afin d'éviter tout risque lié a la réinitialisation
accidentelle de la sécurité thermique, cet appareil ne doit pas étre
alimenté par un dispositif de commutation externe, tel qu'une
minuterie, ou relié a un circuit régulierement allumé et éteint par
I'appareil.

AVERTISSEMENT : utilisez uniquement un dispositif de protection
de votre table de cuisson congu par le fabricant de votre appareil ou
un dispositif indiqué par celui-ci comme étant compatible, ou bien
utilisez le dispositif de protection fourni avec I'appareil. L’utilisation
d’'un dispositif de protection non approprié peut provoquer des
accidents.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson adéquats.
Placez toujours votre casserole au centre du foyer que vous utilisez.
Ne déposez jamais aucun objet sur le panneau de commande.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson comme planche a
découper.
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- Laissez refroidir la table de cuisson avant de fermer le couvercle.
- PRUDENCE : la cuisson doit étre surveillée. Les cuissons de courte
durée doivent étre surveillées en permanence

Cher client,

Merci d'avoir acheté la table de cuisson a induction CANDY. Nous espérons qu'il offrira
de nombreuses années de bon service.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser la table de cuisson et
conservez-le dans un endroit sr pour référence ultérieure.

Présentation du produit

La table de cuisson a induction permet de cuisiner de toutes les maniéres, avec ses
zones de cuisson électromagnétiques, ses commandes micro-informatisées et ses
multifonctions, ce qui en fait le choix idéal pour la famille d'aujourd'hui.

Fabriquée avec des matériaux spécialement importés, la table de cuisson a induction
CANDY est extrémement facile a utiliser, durable et sire.

Principe de fonctionnement

La table de cuisson a induction se compose d'une bobine, d'une plaque chauffante en matériau
ferromagnétique et d'un systtme de commande. Le courant électrique géneére un champ
magnétique puissant a travers la bobine. Cela produit un grand nombre de tourbillons qui, a
leur tour, générent de la chaleur qui est ensuite transmise a travers la zone de cuisson jusqu'au

récipient de cuisson.
55999

_ Pot en fer

(

_ Circuit magnétique

Plague de verre céramique

Bobine d’induction induite

oo gin “p__ . Courants



Sécurité
Cette table de cuisson était spécialement congue
pour un usage domestique.
Dans sa recherche constante d'amélioration de
ses produits, CANDY se réserve le droit de
modifier a tout moment tout aspect technique,
esthétique ou les programmes de I'appareil.
¢ Protection contre la surchauffe
Un capteur surveille la température dans
les zones de cuisson. Lorsque la
température dépasse un niveau de
sécurité, la zone de cuisson s'éteint
automatiquement.

o Détection d'objets petits ou non
magnétiques
Lorsqu'une casserole d'un diamétre inférieur a
80 mm, ou un autre petit objet (p. ex. couteau,
fourchette, clé) ou une casserole non
magnétique (p. ex. aluminium) a été oublié sur
la table de cuisson, un buzzer retentit pendant
environ une minute, apres quoi la table de
cuisson se met automatiquement en veille.

¢ Indicateur de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne
depuis un certain temps, il y aura de la
chaleur résiduelle. La lettre « H » apparait
pour vous avertir pour s'en éloigner.
Arrét automatique
Une autre caractéristique de sécurité de la
table de cuisson a induction est l'arrét
automatique. Cela se produit chaque fois que
vous oubliez d'éteindre une zone de cuisson.
Les temps d'arrét par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de La zone de chauffage
chauffe s'éteint automatiquement
apres l'arrét de I'appareil
1~3 8 heures
4~6 4 heures
7~9 2 heures

Lorsque la casserole est retirée de la zone de
cuisson elle arréte immédiatement le
chauffage et s'éteint automatiquement aprés
que le buzzer ait sonné pendant une minute.
Attention : Toute personne qui a été équipée
d'un stimulateur cardiaque devrait consulter
un médecin avant d'utiliser la table chauffante
a induction.

. Faites un trou dans le plan de travail de la

Installation

@
<
o
pd
<
04
L

dimension indiquée dans le schéma ci-
dessous. Un espace minimum de 50 mm
doit étre laissé autour du trou. Le plan de
travail doit avoir une épaisseur minimale de
30 mm et étre fabriqué dans un matériau
résistant a la chaleur.

Comme indiqué dans la Figure (1)

2
s3em S

Installation par encastrement : Possible uniquement si le
four n'est pas installé sous le comptoir

. Il est essentiel que la table de cuisson a

induction soit bien ventilée et que I'entrée et

la sortie d'air ne soient pas obstruées.
Assurez-vous que la table de cuisson est
correctement installée, comme illustré a la Figure 2.

i

mini 760 cm

Entrée
d’air




Support

N.B. : Pour des raisons de sécurité, I'espace
entre la table de cuisson et toute armoire située
au-dessus doit étre d'au moins 760 mm.

. Fixez la table de cuisson sur le plan de

travail a l'aide des quatre supports sur la
base de la table de cuisson. La position des
supports peut étre ajustée en fonction de
I'épaisseur du dessus.

Avertissements :

1)

4.

L'installation de la table de cuisson a
induction doit étre effectuée par une
personne qualifiée. Nous avons nos propres
installateurs qualifiés. N'essayez pas de
réparer vous-méme votre appareil.

La table de cuisson a induction ne doit pas
étre installée au-dessus des réfrigérateurs,
congélateurs, lave-vaisselle ou séche-linge.
La table de cuisson a induction doit étre
installée de telle sorte qu'un rayonnement
thermique optimal soit possible.

Le mur et la zone au-dessus de la table de
cuisson doivent pouvoir résister a la chaleur.
Pour éviter tout dommage, la couche
sandwich et I'adhésif doivent étre résistants
a la chaleur.

Raccordement a I'alimentation électrique

La prise doit étre raccordée, conformément a la
norme en vigueur, a un disjoncteur unipolaire. La
méthode de connexion est illustrée a la Figure 3.

Tension Connexion du fil
380-415V 3N~ 12 §
—
L2 N =
Noir brun Bleu Jaune/Vert
220-240~ 1 2 3 5
—_— —_— __L_
L N —
Noir et brun Bleu Jaune/Vert
Figure (3)

Si le cable est endommagé ou doit étre
remplacé, cela doit étre fait par un technicien
aprés-vente utilisant les outils appropriés, afin
d'éviter tout accident.

Si l'appareil est raccordé directement au réseau,
un disjoncteur omnipolaire doit étre installé avec
un espace minimum de 3 mm entre les contacts.
L'installateur doit s'assurer que le raccordement
électrique correct a été effectué et qu'il est
conforme aux régles de sécurité.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

Le cable doit étre vérifié régulierement et
remplacé uniquement par une personne
qualifiée.

Schéma de la table de cuisson
a induction :

5
2
3
1 4
6
7
1. Zone 1400W/1500W max. 5.  Zone 1800W/2000W max.
2. Zone 2400W/2600W max. 6. Zone 1800W/2000W max.
3. Zone 3000W/3600W max. 7. Table de verre
4. Panneau de commande
Schéma de principe du panneau de commande
5 7 6
4 4
3 1 2
1. Touche Marche/Arrét 4. Touches de sélection de la zone
2. Touche de la zone de cuisson
flexible 5. Touche de verrouillage
3. Boost 6. Touche du temporisateur
7. Curseur Marche/Temporisation
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Utilisation du produit

Touches de commande

. Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’appuyer fort.

. Utilisez le bout de votre doigt, pas sa pointe.

. Vous entendrez un buzzer chaque fois qu’une touche est enregistrée.

. Assurez-vous que les touches de commande sont toujours propres et seches et qu’aucun objet
(par ex. un ustensile.. ou un chiffon) ne les couvre. Méme un mince film d’eau peut rendre les
commandes difficiles a utiliser.

Choisir une bonne batterie de cuisine

« Utilisez uniquement une batterie de cuisine adaptée a la cuisson
a induction. Recherchez le symbole de I'induction sur 'emballage
ou sur le fond de la casserole.
* Vous pouvez vérifier si votre batterie de cuisine est adaptée en
réalisant un test magnétique.
Rapprochez un aimant vers le fond de la casserole. S'il est attiré, la casserole
convient pour I'induction. %
« Si vous n‘avez pas d’aimant :
1. Mettez de I'eau dans la casserole que vous voulez tester.

U"I-

2. Sitne clignote pas sur le panneau et que I'eau chauffe, la casserole est adaptée.

* Les batteries de cuisine fabriquées dans les matériaux suivants ne sont pas adaptées : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et grés.

N'utilisez pas d’ustensiles de cuisson dont les bords sont dentelés ou dont la base est incurvée.

WX Ty

Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, qu’elle repose a plat contre le verre et qu’elle est de
la méme taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles dont le diamétre est aussi grand que le
graphique de la zone sélectionnée. Si vous utilisez une casserole plus grande, un peu plus d’énergie sera
utilisée pour atteindre son efficacité maximum. Si vous utilisez une casserole plus petite, I'efficacité pourrait
étre moindre que prévu. Une casserole de moins de 140 mm pourrait ne pas étre détecté par la plaque de
cuisson. Centrez toujours votre casserole sur la zone de cuisson.

KX X 1



Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson a induction — ne les faites pas glisser, sinon elles risquent d’érafler le verre.

Mode d’emploi

Démarrage de la cuisson @

Appuyez sur la touche Marche/Arrét. Aprés la mise en marche,
I'avertisseur sonore retentit une fois et toutes les touches affichent « — »
ou « —— » pour signifier que la table a induction est en mode de veille.

Posez votre casserole sur le foyer de cuisson que vous souhaitez utiliser.
e Veillez a ce que le fond de votre casserole et la surface de
la zone de cuisson soient propres et secs.

NIz
(]
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En appuyant sur la touche de sélection du foyer de cuisson, un
témoin lumineux prés de la touche commence a clignoter

Réglez la cuisson a l'aide du curseur COCCLUTTT O

e Sivous ne sélectionnez pas un réglage de cuisson dans un
délai d'une minute, la table a induction s'éteint mise sous tension
automatiquement. Vous devrez alors tout reprendre depuis
)2 q P P FEEEEETERErrerreennnnenennnn
I'étape 1.

o Vou§ pouvez changer le réglage choisi @ n'importe quel moment de mise hors tension ék\
la cuisson.
-

L . e T . .

Si I’écran clignote~ — = en alternance avec I'indication du réglage de cuisson
Cela signifie que :

e vous n'avez pas posé votre casserole sur la bonne zone ou

e que la casserole que vous utilisez n’est pas prévue pour la cuisson a induction ou
e la casserole utilisée est trop petite ou n’est pas bien placée au centre de la zone de cuisson.

La fonction de chauffe ne démarre pas si aucune casserole adaptée n’est placée sur la zone de cuisson.
L’écran « = » s’éteint automatiquement au bout d’'une minute si vous n’avez pas posé de casserole adaptée.



Arrét de la cuisson

Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson que vous

souhaitez éteindre.
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Eteignez le foyer de cuisson en faisant glisser votre doigt sur le

curseur jusqu’a « | ». Vérifiez que I'écran affiche « 0 » FEERERRRRrrrrrmnm
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur la touche @
Marche/Arrét.

Prenez garde aux surfaces chaudes.

—
-L

« H » indique une zone de cuisson encore trop chaude pour r
étre touchée. Cette indication disparait dés que la surface de
la zone de cuisson a suffisamment refroidi. Vous pouvez

économiser de I'énergie, si vous devez faire chauffer une

autre casserole, en la plagant sur le foyer de cuisson

encore chaud.

-,

Utilisation de la fonction de suralimentation (Boost)

Activation de la fonction « boost »

5
Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson.
Appuyez a nouveau sur la touche «BOOST » : « b » s’affiche sur le BOOST -
témoin du foyer de cuisson et le niveau de chauffe atteint son |:> BOOST ,_'
maximum. '

Suppression de la fonction de suralimentation (Boost)
Appuyez sur la touche de sélection du foyer de cuisson dont vous
souhaitez annuler la fonction « boost »

~l-
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[



Appuyez sur la touche « Boost » BOOST pour désactiver la fonction BOOST

« Boost » : le foyer de cuisson revient a son réglage de départ.

. Cette fonction est disponible pour toutes les zones de cuisson.
. La zone de cuisson revient a son réglage de départ au bout de 5 minutes.
. Si le réglage de départ est égal a 0, il reviendra a 9 au bout de 5 minutes.

ZONE FLEXIBLE

. Cette zone est utilisée en tant que zone unique ou en tant que deux zones
différentes, selon les besoins de cuisson du moment.

. La zone libre est constituée de deux inducteurs indépendants qui peuvent étre
controlés séparément.

Sélection d’une grande zone

1. Pour activer la zone libre en tant que large zone de cuisson unique, appuyez sur la touche zone libre.

E(Q\wg

2. Nous conseillons d'utiliser la grande zone de cuisson comme suit :
Ustensiles de cuisson : un récipient de 250 ou 280 mm de diamétre (les récipients carrés ou ovales
sont admis)

Nous ne recommandons aucune autre opération, sauf pour les trois situations indiquées
ci-dessus, car cela pourrait avoir un effet sur la chauffe de I'appareil

Sélection de deux zones de cuisson séparées
Pour utiliser la zone flexible en tant que deux zones de cuisson séparées, vous avez
le choix entre deux types de chauffe.

(a) Posez une casserole d’'un coté ou de I'autrede la zone libre de cuisson.
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(b)Posez deux casseroles, I'une de chaque coté de la zone libre de cuisson.

ON
O ®

Remarque : Assurez-vous que la casserole fait plus de 12cm de diamétre.

Verrouillage des touches de commande

. Vous avez la possibilité de verrouiller les touches de commande pour éviter leur utilisation inappropriée (par des
enfants, par exemple).

. Quand la touche de verrouillage est activée, toutes les touches de commande sont verrouillées, sauf la touche
Marche/Arrét.

Verrouillage des touches de commande

Appuyez sur la touche de verrouillage L’indicateur de temporisation affiche « Lo »

Déverrouillage des touches de commande

Touchez et maintenez la touche de Verrouillage pendant un moment.

Quand la table de cuisson est en mode verrouillage, toutes les touches de commande sont désactivées sauf la touche

marche/arrét @ Vous gardez la possibilité d’éteindre la table a induction en utilisant la touche marche/arrét @ en cas
d’'urgence, mais, dans ce cas, vous devrez d’abord déverrouiller la table de cuisson lors de I'utilisation suivante.

Touche du temporisateur

Vous pouvez utiliser le temporisateur de deux maniéres différentes :

a) Vous pouvez I'utiliser en tant que minuteur. Dans ce cas, le temporisateur ne servira pas a éteindre I'une des zones
de cuisson lorsque la durée de cuisson est écoulée.

b) Vous pouvez le régler pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson, une fois le temps de cuisson choisi écoulé.
La durée maximum de temporisation est 99 min.

a) Utilisation du temporisateur comme minuteur

Si vous ne souhaitez pas sélectionner une zone de cuisson
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Vérifiez que la table de cuisson est éteinte.
Remarque : vous pouvez utiliser le minuteur lorsqu’une zone au
moins est active.

Appuyez sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche etle « 0 »
commence a clignoter.

11Z S) TR TR

Réglez le temps a I'aide du curseur. (par ex. 5) 1

(5O

Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commence a clignoter

Réglez le temps a I'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le
temporisateur sur 95 minutes.

(N

©

(N

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement. La touche de temporisation affiche le temps restant.

Le buzzer retentit pendant 30 secondes et I'indicateur du
temps indique « - - » quand la temps réglé est écoulé. -— @

b) Réglage du temporisateur pour éteindre un foyer de cuisson

Réglage d’un seul foyer

. . C
Appuyez sur la touche de la zone de cuisson dont vous souhaitez o
régler le temps de cuisson.

117
Appuyez rapidement sur la touche du temporisateur, « 10 » s’affiche Ll @
et le « 0 » commence a clignoter.



Réglez le temps a I'aide du curseur. (par ex. 5)
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1Z
Appuyez sur la touche du temporisateur et le « 1 » commencera a I @
clignoter.

Réglez le temps a I'aide du curseur (par ex. 9) : vous avez réglé le

temporisateur sur 95 minutes.
(]
T O

Une fois le temps réglé, le décompte commence immédiatement.

La touche de temporisation affiche le temps restant. r _
REMARQUE : Le point rouge prés de l'indicateur du U Sat

niveau de chauffe s’allume pour indiquer que la zone de

cuisson est sélectionnée.

Quand le temps de cuisson est écoulé, la zone de cuisson r -

correspondante s’éteint automatiquement.

& Les foyers éventuellement allumés auparavant continuent de fonctionner normalement.

Les illustrations ci-dessus ne sont fournies qu’au titre de référence ; le produit final est applicable.
Réglage de plusieurs zones :
Les étapes du réglage de plusieurs zones sont les mémes que celles du réglage d’'une seule zone.
Quand vous effectuez le réglage simultané de plusieurs zones de cuisson, les points décimaux des zones de cuisson
concernées sont allumés. L’affichage des minutes montre la durée de cuisson la plus courte. Le point de la zone de
cuisson concernée clignote.
Comme ci-dessous :

.I— ] B
. JE'E (réglage a 15 minutes) IZ @
I’:l (réglage a 45 minutes)

Quand le décompte est terminé, la zone de cuisson
correspondante s’éteint. Ensuite, c’est la nouvelle durée de

cuisson la plus courte qui s’affiche et le point sur la zone de @ . _
cuisson correspondante commence a clignoter. ’ '—' L

Comme indiqué sur la droite :

Sle
[}
21N

(réglage a 30 minutes)

Appuyez sur la touche de sélection de la zone de cuisson et la durée de cuisson lui correspondant s’affichera sur
I'indicateur de temporisation.



c) Annuler la temporisation

i
———

Appuyez sur la touche du foyer dont vous souhaitez annuler la
temporisation

(]
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En appuyant sur la touche de temporisation, I'indicateur commence a clignoter

Utilisez le curseur pour régler le temporisateur sur « 00 » : la temporisation est
annulée

Fonction de gestion de la puissance

. Il est possible de régler un niveau d’absorption maximale de la puissance pour la plaque a induction,
en choisissant différentes plages de puissance.

J Les plaques a induction sont en mesure de se limiter automatiquement pour fonctionner a une
puissance plus faible, pour éviter le risque de surcharge.

. Il n'est pas nécessaire de mettre des casseroles sur les zones de cuisson. Nous suggérons de
démarrer le réglage dans les 5 secondes aprés avoir allumé. Vous devez entrer dans le mode
de réglage de la puissance dans les 60 secondes pour entrer dans la fonction de gestion de la
puissance.

Pour passer a la fonction de gestion de la puissance

1. Veuillez noter que cela n'allume pas Le symbole "S" s'affiche sur la zone n° 1.
la plaque. A ce stade, appuyez sur "Boost" et
"Verrouillage" simultanément.

BOOST &

2. Appuyez sur la touche "Verrouillage". Le symbole "S" s'affiche sur la zone n°® 1 et le
@ symbole "E" s'affiche sur la zone n° 2.
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3. Appuyez sur les touches "Boost" et
"Verrouillage" simultanément.

BOOST &

Le symbole "S" s'affiche sur la zone n°® 1, "E"
s'affiche sur la zone n°® 2 et "t" s'affiche sur la
zone n° 3. Le mode de puissance maximale
actuelle (7.4) s'affiche en méme temps sur le
voyant de la minuterie.

Pour passer a un autre niveau

Appuyez brievement sur la touche "Boost"

BOOST

Il y a 6 niveaux de puissance, de "7.4" a "2.5".
Le voyant de la minuterie affichera I'un d’eux.
"7.4" : la puissance maximale est de 7,4 kW.
"6.5" : la puissance maximale est de 6,5 kW.
"5.5" : la puissance maximale est de 5,5 kW.
"4.5" : la puissance maximale est de 4,5 kW.
"3.5" : la puissance maximale est de 3,5 kW.
"2.5" : la puissance maximale est de 2,5 kW.

Validation de la fonction de gestion de la puissance

Une fois que le mode de réglage de la puissance
souhaité est sélectionné, appuyez sur la touche

"Verrouillage"

Lorsque le voyant de la minuterie cesse de
clignoter, le mode de puissance est réglé avec
succes.

Quitter la fonction de gestion de la puissance

Apres le réglage, veillez a éteindre puis a rallumer.

La plaque sera alors éteinte.

Durées d’utilisation par défaut

L’arrét automatique est une fonction de protection de sécurité pour votre table de cuisson a induction. Elle s’éteint
automatiquement si vous oubliez d’éteindre votre appareil. Les durées d'utilisation par défaut des différents niveaux

de chauffe sont indiquées dans le tableau ci-dessous :

Niveau de chauffe 1

2

3 4 5 6 7 8 9

Temporisateur de travail par défaut (heure) 8

8

8 4 4 4 2 2 2

Lorsque la casserole est retirée, la table de cuisson a induction s’arréte immédiatement de chauffer et elle s’éteint

automatiquement au bout de 2 minutes.



Choix des récipients de cuisson

- e e m

Fer huile de friture Acier inox Casserolle en fer  Bouilloire en fer Email

%

Ustensile de cuisson
bouilloire en acier en émail

inoxydable

(

Plaque en fer

Vous pouvez avoir plusieurs récipients de cuisson différents

1. Cette table a induction peut détecter plusieurs récipients de cuisson que vous pouvez
tester par 'une des méthodes suivantes :
Placer le récipient sur la zone de cuisson. Si la zone de cuisson correspondante affiche
un niveau de puissance, le récipient est adapté. Si « U » clignote, le récipient n’est pas
adapté pour une utilisation avec la plaque de cuisson a induction.
2. Poser un aimant sur le récipient. Si 'aimant est attiré par le récipient, ce dernier peut
étre utilisé avec la table de cuisson a induction.
N.B. : Le fond du récipient doit contenir un matériau magnétique.
Le fond doit étre plat et le diamétre doit correspondre aux indications du tableau 1 ci-dessous.
3. Utiliser uniquement des ustensiles de cuisine ferromagnétiques en acier émaillé, fonte ou
acier inoxydable mais compatibles avec l'induction.
4. Utiliser des casseroles dont le diamétre de la zone ferromagnétique (fond de la casserole)
correspond aux dimensions indiquées dans le Tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre affectées
- Si vous utilisez des casseroles avec des diamétres plus petits que ceux indiqués dans

le Tableau 1, elles pourraient ne pas étre détectées

En fonction de la taille de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents diamétres tel

gu’illustré ci-dessous :

.
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| P o—

~—————
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5. Si la partie ferromagnétique ne couvre que partiellement le fond de la casserole,
seule la zone ferromagnétique chauffera, le reste du fond peut ne pas atteindre une

température suffisante pour la cuisson.

6. Si la zone ferromagnétique n’est pas homogéne mais est constituée d’autres matériaux
comme de I'aluminium, cela peut affecter la mise en température et la détection de la

casserole.

Si le fond de la casserole ressemble aux images ci-dessous, la casserole pourrait ne pas étre détectée.

8- ©

Le diamétre de base des ustensiles de cuisson a induction
Zone de cuisson Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3et4d 140 180
Zone flexible 250 386*180

Ce qui précede peut varier en fonction de la taille de la casserole et du matériau a partir duquel elle est fabriquée.



Nettoyage et entretien

La surface de la table de cuisson a induction peut étre facilement nettoyée de la maniere

suivante :

Type de
contamination

Procédé de nettoyage

Matériaux de
nettoyage

Faible

Immerger dans I'eau chaude et essuyer

Eponge de nettoyage

de chaux

Anneaux et tartre

Appliquez du vinaigre blanc sur la zone,
essuyez avec un chiffon doux ou utilisez un
produit disponible dans le commerce

Adhésif spécial pour verre
céramique

Viande sucrée,

plastique

aluminium fondu ou

Utiliser un grattoir spécial pour le verre
céramique pour éliminer les résidus (un
produit en silicone est préférable)

Adhésif spécial pour verre
céramique

N.B. : Débrancher I'alimentation électrique avant le nettoyage.

Affichage et inspection des défaillances

La table de cuisson a induction est équipée d'une fonction d'autodiagnostic. Grace a ce test, le technicien peut

vérifier le fonctionnement de plusieurs composants sans avoir a démonter la table de cuisson de la surface de

travail.

Dépannage

1) Code de défaillance affiché durant I'utilisation et solution;

Code de défaillance Probléme Solution
Pas de rétablissement automatique
E1 Défaillance du capteur de température de la
plaque en céramique - circuit ouvert.
— - Vérifiez le raccordement ou
E2 Défaillance du capteur de température de la remplacez le capteur de température
plaque céramique - court-circuit. de la table en céramique.
Eb Défaillance du capteur de température de la
plaque en céramique
Attendre que la température de la plaque
E3 Température élevée détectée par le capteur | en céramique retrouve sa valeur normale.
de la plaque en céramique. Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.
Défaillance du capteur de température de Remplacez la carte d'alimentation.
E4 I'IGBT - circuit ouvert.
E5 Défaillance du capteur de température de
I'IGBT - court-circuit




Attendre que la température de I'lGBT
retrouve sa valeur normale.
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Appuyez sur le bouton « Marche/Arrét » pour

E6 Température élevée de I'l|GBT. redémarrer I'appareil.
Vérifiez si le ventilateur fonctionne bien ;
si ce n'est pas le cas, remplacez-le.

E7 La tension d'alimentation est inférieure a celle | Veuillez vérifier si I'alimentation

nominale. électrique est normale.

La mise sous tension aprés I'alimentation est

ES La tension d'alimentation est supérieure a
normale.

celle nominale.

U1 Erreur de communication

d’alimentation.

Rétablissez la connexion entre la
carte du tableau d'affichage et la carte

Remplacez la carte d’alimentation ou la
carte du tableau d’affichage.

2) Défaillance spécifique et solution

Défaillance

Probléme

Solution A

Solution B

La DEL ne s'allume pas
lorsque I'appareil est
branché.

Pas de courant fourni.

Vérifiez si la fiche est bien
fixée dans la prise et si la
prise fonctionne.

Erreur de connexion entre
la carte d’alimentation
accessoire et la carte du
panneau d'affichage.

Vérifiez le branchement.

La carte d’alimentation
accessoire est
endommageée.

Remplacez la carte
d’alimentation accessoire.

La carte du panneau
d'affichage est

Remplacez la carte du
panneau d'affichage.

endommagée.
Certains boutons ne Le tableau Remplacez la carte du
fonctionnent pas, ou d'affichage est panneau d'affichage.
I'affichage LED n'est pas endommagé.

normal.

Le voyant du mode de
cuisson s'allume, mais la
chauffe ne démarre pas.

Température élevée de la
table de cuisson.

Il se pourrait que la
température ambiante soit
trop élevée. L'entrée d’air
ou I'évacuation d’air
peuvent étre bloguées.

Il'y un probléme
avec le ventilateur.

Vérifiez si le ventilateur
fonctionne bien ;

sinon, remplacez le
ventilateur.

La carte
d'alimentation est
endommageée.

Remplacez la carte
d'alimentation.

Le chauffage s'arréte
soudainement pendant le
fonctionnement et
I'affichage clignote "u".

La typologie de casserole
est n’est pas adaptée.

Le diamétre de la casserole
est trop petit.

Utilisez la bonne casserole
(consulter la notice
d’utilisation.)

Le circuit de détection
de la casserole est
endommagé,
remplacez la carte
d'alimentation.

La plaque est trop chaude ;

L’appareil a surchauffé.
Attendre que la température
retrouve sa valeur normale.

Appuyez sur le bouton
« Marche/Arrét » pour
redémarrer I'appareil.




Les zones de cuisson d'un
méme cbté (comme la
premiere et la deuxiéme
zone) afficheront « u ».

Erreur de connexion entre
la carte d’alimentation et
la carte du panneau
d'affichage ;

Vérifiez le branchement.

La carte du panneau
d'affichage de la partie de
communication est

Remplacez la carte du
panneau d'affichage.

endommagée.
Le carte principale est Remplacer la carte
endommagée. d’alimentation.

Le moteur du ventilateur
semble anormal.

Le moteur du ventilateur
est endommagé.

Remplacez le ventilateur.

Les éléments de détection et d’'inspection ci-dessus concernent les défaillances communes.
Ne démontez pas I'appareil vous-méme afin d’éviter tout risque d’endommager la table de cuisson a induction.




Service aprées-vente

En cas d'erreur, avant d'appeler le service aprés-vente, veuillez procéder comme suit :
- Vérifiez que I'appareil est correctement branché
- Lisez le tableau des défaillances et de I'affichage ci-dessus
Si vous n'arrivez toujours pas a résoudre le probleme, éteignez I'appareil, n'essayez pas de le
démonter et appelez notre
service aprés-vente.

Déclaration spéciale

Le contenu de ce manuel a été soigneusement vérifié. Toutefois, la société ne
peut étre tenue responsable de toute erreur d'impression ou omission.

De plus, toute modification technique peut étre incluse dans une version
révisée du manuel sans préavis. L'apparence et la couleur de I'appareil dans
ce manuel peuvent différer de la couleur réelle.

Le marquage de I'appareil est conforme a la directive Européenne 2012/19/CE
relative aux Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE)
(Waste Electrical and Electronic Equipment -WEEE).

En veillant a ce que ce produit soit éliminé correctement, vous aidez a prévenir
d’éventuelles conséquences négatives pour I’environnement et la santé humaine, qui

_ pourraient résulter d’'une élimination inappropriée de ce produit.
MISE AU REBUT : Ne jetez Ce symbole apposé sur le produit indique qu’il ne doit pas étre éliminé avec les
pas ce produit avec les ordures ménagéres. Il doit étre porté au point de collecte des déchets pour le recyclage

déchets domestiques non . ; i ; .
triés. La collecte de ces des piéces électriques et électroniques.

déchets séparément en Cet appareil nécessite une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur le

vue d'un traitement traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les

spécial est nécessaire. autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le
magasin ou vous avez acheté votre produit.

Pour plus d’informations sur traitement, le rétablissement et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, le service de collecte et d’élimination des ordures ménagéres ou le magasin ou vous avez acheté
votre produit.




Sigurnosne napomene i odrzavanje:

UPOZORENJE: Uredaj i pripadaju¢i dostupni dijelovi postaju
vruci tijekom uporabe. Obratite pozornost i ne dirajte grijace.
Neka se djeca mlada od 8 godina drze podalje od uredaja osim
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina
| osobe sa smanjenim fiziCkim, osjetiinim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili su dobili upute u vezi sa sigurnom upotrebom
uredaja te ako shvacaju povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Djeca bez nadzora ne smiju Cistiti uredaj ni obavljati radnje
odrzavanja

UPOZORENJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora
uz uporabu masti ili ulja moze biti opasno i moze rezultirati
pozarom.

NIKADA ne pokusSavajte ugasiti vatru vodom, nego iskljucite
uredaj i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom
pokrivacem.

UPOZORENJE: Opasnost od pozZara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENUJE: Ako na povrsini ima pukotina, iskljuCite uredaj
kako biste izbjegli mogucnost strujnog udara.

Ne upotrebljavajte Cista€ na paru za CisCenje

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao Sto
Su nozevi, vilice, zlice i poklopci posuda, ne smijete ih stavljati
na povrsinu plocCe za kuhanje.

Prije otvaranja treba ukloniti bilo kakav izljev s poklopca.
Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije

zatvaranja poklopca.

Nakon uporabe, iskljuCite ploCu za kuhanje pomocu

upravljackog elementa. Ne oslanjajte se na detektor posude.
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» Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na daljinsko upravljanje.

« Sredstvo za iskljuCenje mora biti u sklopu fiksnog oZzZi€enja
u skladu s pravilima oziCenja.

« U uputama se navodi vrsta kabela koju treba rabiti s obzirom
na temperaturu straznje povrsine uredaja.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, treba ga zamijeniti
proizvodaC, njegov serviser ili osobe slicninh kvalifikacija
da bi se izbjegla opasnost.

« OPREZ: Radi izbjegavanja opasnosti zbog slu€ajnog povratka

toplinskog osiguraCa u poCetno stanje, ovaj se uredaj ne smije
napajati pomocu vanjskog preklopnog uredaja, kao sto
je vremenski programator, ili biti prikljuCen na strujni krug koji
glavni izvor redovito ukljuCuje i iskljucCuje.
UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo Stitnike ploCe za kuhanje
proizvodacCa uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodni, ili Stitnike ploCa za kuhanje
prilozene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih Stitnika mogu
se prouzrokovati nesrece.

[
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- Uvijek upotrebljavaijte prikladno posude.

- Uvijek stavite posudu u srediSte povrsine na kojoj kuhate.

- Ne stavljajte niSta na upravljacku plocu.

- Ne Kkoristite se povrSinom kao daskom za rezanje.

- Povrsina ploCe za kuhanje treba se ohladiti prije
zatvaranja poklopca.

- OPREZ: Postupak kuhanja treba nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati
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Postovani korisnice:
Hvala vam na kupnji indukcijske ploCe za kuhanje trgovacke marke CANDY.
Nadamo se da ¢e vam pruziti mnogo godina uspjesnog rada.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama prije uporabe ploCe za kuhanje i Cuvajte
ga na sigurnom mjestu da biste se njime mogli sluziti i u buducnosti.

Uvodno o proizvodu

Indukcijska plo€a za kuhanje namijenjena je svim vrstama kuhanja jer ima elektromagnetske zone
kuhanja i mikroraCunalne kontrolne gumbe i multifunkcije pa je idealan izbor za danasnju obitel;.

Proizvedena pomoc¢u posebnih uvoznih materijala, indukcijska plo€a za kuhanje poduzeca
CANDY iznimno je prilagodena korisniku, izdrzljiva i sigurna.

Nacelo rada

Indukcijska plo¢a za kuhanje sadrzi zavojnicu, vru¢u ploc¢u od feromagnetskog materijala i upravljacki
sustav. Elektricnom strujom stvara se snazno magnetsko polje kroz zavojnicu. Time se stvara veliki broj
vrtloznih struja kojima se stvara toplina koja se kroz zonu za kuhanje prenosi na posudu za kuhanje.

%)) 8 _

Zeljezni lonac

_|»-dD. D=+ Magnetski krug
| I | . ]—— Ploca od staklene keramike
|
[eee®]! [eee] Inducirana indukcijska zavojnica
|
|

,_____

e el Struje
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Sigurnost

Ova je plo¢a za kuhanje posebno namijenjena
uporabi u kuc¢anstvima.

Poduze¢e CANDY stalno nastoji poboljsati
svoje proizvode i zadrzava pravo preinake bilo
kojeg tehni¢kog, programskog ili estetskog
vida ovoga uredaja u bilo kojem trenutku.

Zastita od pregrijavanja

Osjetnikom se nadzire temperatura u zonama
za kuhanje. Kada se temperaturom prijede
sigurna razina, zona za kuhanje automatski
se iskljucuje.

Otkrivanje malih ili nemagnetskih
predmeta

Kada se posuda promjera manjeg

od 80 mm ili neki drugi maniji predmet
(npr. noz, vilica, klju€) ili nemagnetska
posuda (npr. aluminijska) ostavi na ploci
za kuhanje, zvucni signal se oglasava
priblizno jednu minutu, a nakon toga plocCa
za kuhanje automatski prelazi u stanje
spremnosti za rad.

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploCa za kuhanje radi neko vrijeme,
prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje

se slovo ,H" kao upozorenje da se drZite
podalje od ploCe za kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Automatsko isklju€ivanje jos je jedna
sigurnosna znacajka indukcijske ploce

za kuhanje. Ova se funkcija pokrece svaki
put kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje.
Zadana vremena zaustavljanja navode

se u donjoj tablici:

Zona zagrijavanja gasi

Razina snage )
9 se automatski nakon

1~3 8 sati
4~6 4 sata
7~9 2 sata

Kad posudu maknete iz zone za kuhanje,

zona se prestaje zagrijavati i sama se isklju€uje
nakon oglasavanja zvu¢nog signala u trajanju
od jedne minute.

Upozorenje: Sve osobe koje imaju ugradeni
elektrostimulator srca (pacemaker)

trebaju se posavjetovati s lijecnikom

prije uporabe indukcijske vruce ploce.

Ugradnja

1. Napravite udubljenje na radnoj povrsini.
Dimenzije udubljenja prikazane su na donjem
dijagramu. Oko udubljenja treba biti prostor
od najmanje 50 mm. Radna povrsSina treba
biti debela najmanje 30 mm i izradena
od materijala otpornog na toplinu.

HRVATSKI

Kako je prikazano na Slici (1)

59cm fecm
6.2cm | 5.8cm

Povrsinska ugradnja: Moguc¢e samo ako
pecnica nije postavljena ispod kuhinjskog
ormarica

2. Indukcijska plo€a za kuhanje mora imati
dobru ventilaciju i ne smiju se blokirati ulaz
I izlaz zraka.
Pobrinite se da se plo¢a za kuhanje
ispravno ugradi, kako je prikazano na slici 2.

Slika (2)

LI

najmanje 760 mm

] —_— 2
| = [ ]
7~ najmanje 5 cm
Q0

/

i

Y

najmanje 2 cm

ﬂ/ﬁ

Ulaz zraka —

Slika (2)
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Napomena: Radi sigurnosti, razmak izmedu

ploCe za kuhanje i bilo kojeg kuhinjskog
ormarica iznad nje mora iznositi
najmanje 760 mm.

3. PriCvrstite ploCu za kuhanje na radnu
povrSinu pomocu cCetiri nosaca na dnu
ploCe. Polozaj nosaCa mozete namjestiti
prema debljini radne povrsine.

Nosag «-

Upozorenja:

Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti,

to treba obaviti tehni€ar sluzbe za pomo¢
nakon prodaje uporabom odgovarajucih
alata radi izbjegavanja bilo kakvih nesreca.

Ako se uredaj spaja izravno na elektroener-
getsku mreZzu, treba ugraditi visepolni prekida¢
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm

izmedu kontakata.

Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti
za ispravno elektriCno spajanje te da je spoj

u skladu sa sigurnosnim propisima.

Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.

Kabel treba redovito provjeravati i moze

ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

Dijagram indukcijske ploce

za kuhanje:

(1) Indukcijsku ploC¢u mora ugraditi za to prikla-
dno kvalificirana osoba. Imamo svoje
kvalificirano osoblje za ugradnju.

Nikad ne pokuSavajte sami ugraditi ureda;.
Indukcijska se plo€a za kuhanje ne smije

(2)

ugraditi iznad hladnjaka, zamrzivaca,
perilica posuda ili suSilica rublja.

3)
(4)

Indukcijsku plo€u treba ugraditi tako
da je moguce optimalno zraCenje topline.
Zid i podrucje iznad ploCe za kuhanje

trebaju moci izdrzati toplinu.

()

Radi izbjegavanja bilo kakvog oStecenja,

sendvic€ sloj i ljepilo moraju biti otporni
na toplinu.

4. Spajanje na sustav napajanja

Uticnicu treba spojiti u skladu s odgovarajué¢om

normom ili na jednopolni prekidac strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je na slici 3.

7

Maks. 1400 W/1500 W zona
Maks. 2400 W/2600 W zona
Maks. 3000 W/3600 W zona

4. Maks. 1800 W/2000 W zona
5. Maks. 1800 W/2000 W zona
6. Staklena plo¢a

NwDhR

Upravljacka plo¢a

Shematski prikaz upravljacke ploce

5

Napon Spajanje Zica
1 2 3 4 5
. . — _l_
380-415V 3N~ |L1 L2 N —
Crna Smeda Plava Zuta/zelena
1 2 3 4 5
—a B— _I_
220 - 240 V~ L N —

Crna i Smeda Plava Zuta/zelena

Slika (3)

1. Ukljucivanjefiskljucivanje 4.

2. Upravljacki element 5.
fleksibilnog podrucja

3. Povecanje snage 6.

7.
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Odabir zone zagrijavanja

Upravljacki element

za zaklju€avanje tipki
Upravljanje vremenskim
programatorom

Upravljanje dodirom kliza¢a snage /
vremenskog programatora



Upotreba proizvoda

HRVATSKI

Upravljacki elementi osjetljivi na dodir

Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

Pobrinite se da su upravlja¢i elementi uvijek Cisti, suhi i da se ni¢im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom).
Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko rukovati upravljackim elementima.

—

v X

Odabir ispravnog posuda za kuhanje

& « Upotrebljavajte iskljugivo posude za kuhanje s bazom
prikladnom za indukcijsko pripremanje hrane. Potrazite simbol
za indukciju na pakiranju ili na dnu tave.
* Mozete provijeriti je li vase posude za kuhanje prikladno ispitivanjem
pomocu magneta.
Pomicite magnet prema dnu tave. Ako postoji privlaCenje, posuda je prikladna
za indukciju.
» Ako nemate magnet:
1. Ulijte vode u posudu koju zelite provjeriti.
2. Ako Y ne trepée na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.
» Posude za kuhanje koje se izraduje od sljedecih materijala nije prikladno: Cisti nehrdajuci
Celik, aluminij ili bakar bez magnetske baze, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

XX{r

Pobrinite se da je baza vade posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli€ine kao zona
za kuhanje. Upotrebljavajte tave promjera jednakog velikog kao i odabrana zona. Ako upotrebljavajte nesto Siri
lonac, jam¢i se maksimalna iskoristivost energije. Ako upotrebljavate manji lonac, u€inkovitost moZze biti manja
od ocekivane. Lonci promjera manjeg od 140 mm mozda se nece otkriti plo€om za kuhanje. Postavite posudu
u srediSte zone za kuhanje.

HR-7



Podignite posudu s indukcijske plo¢e za kuhanje — ne kliZite njima jer tako mozete ogrepsti staklo.

Nacéin upotrebe

Pocetak kuhanja

Dodirnite upravljacki element za ukljucivanjef/iskljucivanje.
Nakon ukljucivanja napajanja, zvucni signal ¢e se oglasiti
jedanput, a na svim se zaslonima ¢e se prikazati ,-” ili - -”
¢ime se ukazuje da je indukcijska plo¢a za kuhanje u stanju
pripravnosti.

Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate
upotrebljavati.

» Pobrinite se da dno posude i povrsina zone za kuhanje budu
Cisti i suhi.

Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone zagrijavanja,
trepce pokazivac pored tipke

Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljatkog elementa
s klizaCem

» Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute,
automatski se iskljucuje indukcijska plo¢a za kuhanje.
Morate poceti ponovno od 1. koraka.

+ MozZete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku
tijekom kuhanja.

FEEEEELERREER R
ﬂ) uklju€ivanje napajanja

FECEEETEEEE Rt e
iskljuCivanje napajanja

-—

Ako na zaslonu trep¢e -“ = naizmjence s postavkom topline

Time se oznalava:
+ da niste postavili posudu na ispravnu zonu za kuhanje ili

» da posuda koju upotrebljavate nije prikladna za indukcijsko pripremanje hrane ili

» da je posuda premala ili da nije ispravno centrirana na zoni za kuhanje.

Nema zagrijavanja dok se ne postavi prikladna posuda na zonu za kuhanje.

[

Prikaz , = “ se automatski iskljucuje nakon 1 minute ako ne postavite prikladnu posudu.
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Zavrsetak kuhanja

W
am

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja koju Zelite iskljuciti

Iskljucite zonu za kuhanje dodirom klizaca da provjerite prikazuje NERERRIS IR RN IS s ISR IIII I

li se na pokazivacu "0" %

Iskljugite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem upravljackog elementa @
za ukljucivanje/iskljuCivanje.

Pazite na vruce povrsine

Slovom H ukazuje se na zonu za kuhanje koja je prevruc¢a za dodirivanje.

Nestaje kada se povrSina ohladi do sigurne temperature. Moze se upotrijebiti

i kao funkcija ustede energije ako zelite zagrijati joS posuda, upotrijebite ”-,'
vrucéu ploc¢u koja je jos vruéa.

Uporaba funkcije za povecéanje snage

Ukljucite funkciju za poveéanje snage
Dodirivanje upravljackog elementa za odabir zone zagrijavanja.

Dodirivanje regulatora za povecanje snage BoosT , indikator zone prikazu BOOST

"P" i snaga postize maksimalnu vrijednost. -
g\\@ BOOST ,'—'

Otkazivanje funkcije za povec¢anje snage )

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja za koju zelite I~
iskljuciti povecCanje snage

HR-9
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Dodirom regulatora ,Povecéanje snage® soost ponistava se funkcija za povecanje BOOST
snhage, nakon ¢ega se zona kuhanja vraca na izvornu postavku.

. Funkcija moze raditi u svim zonama za kuhanje.
. Zona za kuhanje vraca se na izvornu postavku nakon 5 minuta.
. Ako je izvorna postavka topline jednaka 0, vratit ¢e se na 9 nakon 5 minuta.

FLEKSIBILNO PODRUCJE

» Ovo se podrucje moze upotrebljavati kao jedna zona ili kao dvije razli€ite zone,
u skladu s potrebama kuhanja u svakom trenutku.

* Fleksibilno se podrucje sastoji od dvaju neovisnih indukcijskih elemenata kojima
se moze zasebno upravljati.

Kao velika zona

1. U svrhu aktiviranja fleksibilnog podrucja kao jedne velike zone, pritisnite gumbe za fleksibilno podrucje.

3@\@5

2. Za veliku zonu, predlazemo upotrebu sljedecéeg:

Posude za kuhanje: Posude za kuhanje promjera 250 mm ili 280 mm
(prihvatljivo je pravokutno ili ovalno posude za kuhanje)

O o
Q@O O

Ne preporucujemo druge radnje osim gore navedene tri radnje jer se time moze utjecati na grijanje uredaja

Kao dvije neovisne zone
Za upotrebu fleksibilnog podrucja kao dvije razli¢ite zone, imate dvije mogucnosti grijanja.

(a) Stavite posudu na desnu gornju ili desnu donju stranu fleksibilne zone.
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O 4
O L

(b) Stavite dvije tave na obje strane fleksibilne zone.

ON |
O ®

Napomena: Pobrinite se da je posuda ve¢a od 12 cm.

Blokiranje upravljackih elemenata

MozZete blokirati upravljacke elemente radi sprje€avanja neovladtene uporabe (primjerice da djeca slu€ajno
ne ukljuce zone za kuhanje).

Kada se blokiraju upravljaci elementi, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim upravljanja
ukljuc€ivanjem/isklju€ivanjem.

Zaklju€avanje upravljackih tipki

Dodirnite tipku za zaklju€¢avanje Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazuje vrijednost ,Lo”

JAN

Otklju¢avanje upravljackih tipki

Dodirnite i krace vrijeme drzite tipku za zaklju€avanje.

Kada je ploa za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemoguéuju osim
uklju¢ivanja/iskljucivanja (1), u sluaju nuzde mozete iskljuciti indukcijsku plodu za kuhanje upravljackim
elementom za upravljanje ukljugivanjem/iskljucivanjem (1), no pri sliedecoj radniji prvo trebate otkljuéati plo¢u
za kuhanje.

Upravljanje vremenskim programatorom

Vremenski programator moZete upotrebljavati na dva razli¢ita nacina:

a)

b)

Mozete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se sluc¢aju nijedna zona za kuhanje ne iskljuuje vremenskim
programatorom kada istekne zadano vrijeme.

Mozete ga postaviti tako da se njime iskljuci jedna ili viSe zona za kuhanje nakon $to istekne zadano vrijeme.
Najveca vrijednost vremenskog programatora iznosi 99 min.
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a) Uporaba vremenskog programatora kao tajmera

Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje

——
\~
T

Pobrinite se da se uklju¢i povrsina za kuhanje. B @

Napomena: minutni podsjetnik mozete Koristiti ako je barem jedna
zona aktivna.

Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na pokazivacu
vremenskog programatora prikazat ¢e se "10" i treptat ¢e "0".

Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5) ,, - @ NI
|

(5 ©

Ponovno dodirnite regulator vremenskog programatora, "1" ¢e treptati j\\\\

Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora (npr. 9), vremenski programator

¢e biti podesen na 95 minuta. (TTHHIIIIReeamm
ac
q95 ©

Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati preostalo vrijeme

Zvucni signal ¢e se oglaSavati 30 sekundi, a pokazivac
vremenskog programatora prikazivat ce ,-” kada - @
zadano vrijeme zavrsi.

b) Postavljanje vremenskog programatora za iskljucivanje jedne zone za kuhanje

Postavljanje jedne zone -
o
Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite podesiti vremenski
programator.
1171
, . - | i ©

Nakon kraceg vremena, dodirnite upravljanje vremenskim programatorom,
na pokazivacu vremenskog programatora prikazat ¢e se "10" i treptat ¢e "0".
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Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora. (npr. 5) (-

15 © ”"""""""”““““lllgwu

Ponovno dodirnite vremenski programator, "1" ¢e treptati. ,’ '_-, @

(ﬁ\

HRVATSKI

Podesite vrijeme dodirom kliznog regulatora (npr. 9),
vremenski programator ¢e biti podeSen na 95 minuta.

(U
([

©

Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje.

Na zaslonu ¢ée se prikazati preostalo vrijeme. r1Cc
NAPOMENA: Kada svijetli crvena to¢ka pored pokazivaca s,
razine snage, to znaci da je ta zona odabrana.
M| -

Kada istekne vrijeme vremenskog programatora,
odgovarajuca se zona za kuhanje automatski iskljucuje.

& Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno ukljucile.

Gore prikazane slike sluze samo kao referenca, a konacni proizvod ima prednost.

Postavljanje viSe zona:
Postupak za postavljanje vide zona sli¢an je postupku za postavljanje jedne zone;
Ako istovremeno postavljate vrijeme za viSe zona za kuhanje, uklju€uju se decimalne tocke pripadajuéih zona
za kuhanje. Prikaz minuta prikazuje minutnu vrijednost vremenskog programatora. To¢ka odgovarajuée zone trepce.
Prikaz izgleda kao u nastavku:

- . : 11Z
:" (podeseno na 15 minuta) 1 @

3
<

Ny

-
o, (podeseno na 45 minuta)

Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora,

odgovarajuca e se zona iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova nr =
minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat ¢e tocka | @ (N} sug
odgovarajuce zone.

Prikaz izgleda kao slika desno: (postavljeno na 30 minuta)

Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuéi vremenski programator prikazat
¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

c) Otkazivanje vremenskog programatora |
Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju zelite otkazati (]

vremenski programator P\
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Kada dodirnete upravljanje vremenskim programatorom, indikator ¢e treptati

Dodirnite klizni regulator za podeSavanje vremenskog programatora na "00",

vremenski programator ¢e se otkazati

Funkcija regulacije snage

raspona snage.

opasnosti od preopterecenja.

-

|
0

©

(M

Cc

moguce je podesiti najvecu razinu apsorpcije snage za indukcijsku plo¢u za kuhanje odabirom razlicitih
indukcijske plo¢e za kuhanje mogu se automatski ograniciti u svrhu rada pri nizoj snazi radi izbjegavanja

Nije potrebno stavljati lonce na zone za zagrijavanje. Predlazemo da po¢nete podeSavanje unutar

5 sekundi od spajanja na napajanje. Ako Zelite uci u funkciju za regulaciju snage, morate u roku
od 60 sekundi pokrenuti funkciju za regulaciju snage.

Pokretanje funkcije

za regulaciju snage

1. Zapamtite da ne ukljucujete ploc¢u
za kuhanje. U ovoj fazi istodobno pritisnite
"Povecanje snage" i "Zakljucaj".

BOOST

Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1.

2. Pritisnite tipku "Zaklju¢aj".

2

Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1, a simbol "E"
prikazat ¢e se u zoni #2.

3. Ponovno pritisnite tipke "Povelanje snhage"
i "Zaklju€aj" u isto vrijeme.

BOOST

Simbol "S" prikazat ¢e se u zoni #1, simbol "E" prikazat
¢e se u zoni #2, simbol "t" prikazat ¢e se u zoni #3.
Istodobno e se na indikatoru vremenskog
programatora prikazati trenutni nacin rada

s maksimalnom snagom (7.4).

Prijelaz na d

rugu razinu

Kratko pritisnite tipku "Povec¢anje snage"

BOOST

Postoji 6 razina snage, od ,7.4” do ,2.5". Pokaziva¢
vremenskog programatora prikazivat ¢e jednu od njih.
"7.4": maksimalna snaga je 7,4 kW.

"6.5": maksimalna snaga je 6,5 kW.

"5.5": maksimalna snaga je 5,5 kW.

"4.5": maksimalna snaga je 4,5 kW.

"3.5": maksimalna snaga je 3,5 kW.

"2.5": maksimalna snaga je 2,5 kW.

HR-
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Potvrda funkcije regulacije snage

Nakon odabira Zeljenog nacina podeSavanja snage, Kada indikator vremenskog programatora prestane
pritisnite tipku "Zakljucaj" treptaiti, nacin snage je uspjesSno podesen.

(2

HRVATSKI

Izlazak iz funkcije za regulaciju snage
Nakon podesavanja, odvojite napajanje i ponovno Zatim Ce se plo¢a za kuhanje iskljuditi.
ga spojite.

Zadana vremena rada

Automatsko isklju¢ivanje sigurnosna je zastitna funkcija za plocu za kuhanje. Automatski se iskljucuje ¢ak i ako
zaboravite iskljuciti kuhanje. Zadana vremena rada za razli€ite razine snage prikazuju se u tablici u nastavku:

Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Zadani radni programator (sati) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Nakon uklanjanja lonca, zagrijavanje indukcijske plo¢e odmah se prekida i plo€a za kuhanje automatski se isklju€uje
nakon 2 minute.

Odabir posuda za kuhanje

W - e -

%

Zeljezna posuda  Nehrdajuéi Zeljezna Zeliezni  Emajlirani ¢ajnik Emajlirani pribor
za przenje na ulju Celik posuda Cajnik od nehrda- za kuhanje
juceg Celika

Zeljezna ploca

MozZete imati mnogo razli€itih posuda za kuhanje

1. Indukcijskom plo€om za kuhanje mogu se prepoznati razne posude za kuhanje, a to mozete
ispitati jednim od sljedecih nacina:
Postavite posudu u zonu za kuhanje. Ako se odgovaraju¢om zonom za kuhanje prikazuje
razina napajanja, tada je posuda prikladna za uporabu. Ako trepce ,U"“, posuda nije prikladna
za uporabu s indukcijskom plo¢om za kuhanje.

2. Drzite magnet kraj posude. Ako se posudom privlaci magnet, prikladan je za uporabu
s indukcijskom plo¢om za kuhanje.
Napomena: Dno posude mora sadrzavati magnetski materijal.
Mora imati ravno dno s promjerom u skladu s tablicom 1. u nastavku.

3. Upotrebljavajte samo feromagnetsko posude za kuhanje od lakiranog Celika, lijevanog Zeljeza
ili nehrdajuéeg Celika, koje je kompatibilno s indukcijom

4. Upotrebljavajte tave Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (baze tave) u rasponu dimenzija
u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozete utjecati na radni ucinak
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u tablici 1., lonci se mozda ne otkriju
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U skladu s dimenzijom zone, mozete upotrebljavati lonce razli€itih promjera kao $to se prikazuje
na slici u nastavku:

5. Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomi¢no pokriva baza tave, samo se feromagnetski
dio zagrijava, ostatak baze mozZda se ne zagrije do dovoljne temperature za kuhanje.

6. Ako feromagnetsko podrucje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale kao
Sto je aluminij, time se moze utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.

Ako je baza posude sli¢na slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

Promjer dna indukcijskog posuda za pripremanje
Zona za kuhanje Minimalno (mm) Maksimalno (mm)
1 120 160
2 160 210
3i4 140 180
Fleksibilno podrucje 250 386*180

Gornje vrijednosti mogu varirati ovisno o veli€ini posude i materijalu od kojeg se izraduje.
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CiSéenje i odrzavanje

HRVATSKI

Povrsinu indukcijske plo¢e za kuhanje mozete jednostavno ocistiti na sljedec¢i nacin:

Vrsta oneciséenja Nacin ¢iS¢enja Sredstva za ¢iS¢enje

Svjetlo Uronite u vruc¢u vodu i obriSite Spuzva za Ciséenje

Nanesite bijeli ocat na to podrudje,
Obruci i kamenac |obriSite mekanom krpom ili upotrijebite
proizvod iz trgovacke ponude

Specijalno ljepilo
za keramicko staklo

Upotrijebite specijalnu strugalicu Specijalno ljepilo
za keramicko staklo da biste uklonili za keramicko staklo
ostatke (najbolji je proizvod od silikona)

Slatkisi, rastopljeni
aluminij ili plastika

Napomena: Iskljucite napajanje prije CiS¢enja.

Prikaz kvara i provjera

Indukcijska plo¢a za kuhanje opremljena je funkcijom samodijagnostike. Zahvaljujuci tom testu
tehniCar moze provjeriti funkciju vise komponenti bez rastavljanja ili demontaze ploce
s radne povrsine.

RjesSavanje problema

1) Kodovi kvara koji se mogu pojaviti prilikom upotrebe i moguca rjesenja;

Kod kvara Problem Rjesenje
Nema automatskog oporavka
Kvar na senzoru temperature
El v v . -
keramicke ploCe — prekinut strujni krug.
E2 Kvar na senzoru temperature Provjerite prikljuCak ili zamijenite
keramiCke ploCe — kratki spo;j. senzor temperature keramicke ploce.
Kvar na senzoru temperature
Eb y .
keramicCke ploCe
Pricekajte da se temperatura
. keramiCke plo€e vrati u normalu.
Visoka temperatura senzora . A
E3 oy " Dodirnite gumb za ukljucivanje/
keramicCke ploce. b e S :
iskljuCivanje kako biste ponovno
pokrenuli jedinicu.
E4 Kvar senzora temperature
IGBT-a - prekid kruga. L . o
Zamijenite plo€u za napajanje.
E5 Kvar senzora temperature
IGBT-a - kratki spoj
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E6

Visoka temperatura IGBT-a.

zamijenite ga.

Pricekajte da se temperatura
IGBT-a vrati u normalu.

Dodirnite gumb za ukljucivanje/
iskljuCivanje kako biste ponovno
pokrenuli jedinicu. Provjerite radi

li ventilator mirno. Ako ne radi mirno,

E7

Napon napajanja nizi je od nazivne
vrijednosti napona.

E8

Napon napajanja visi je od nazivne
vrijednosti napona.

pravilno.

Provjerite je li napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje

Ul

Pogreska u komunikaciji.

Ponovno ukopcajte vezu izmedu ploCe
zaslona i plo¢e napajanja.

Zamijenite ploCu napajanja

ili plo€u zaslona.

2) Konkretan kvar i rieSenje

Kvar

Problem

Rjesenje A

Rjesenje B

LED se ne ukljuCuje kada
se uredaj prikljuci.

Nema napajanja.

Provijerite je li utikac
¢vrsto prikljucen

u utiCnicu i radi

li utinica.

Kvar prikljuCivanja
ploCe za napajanje
dodatne opreme

i ploCe zaslona.

Provjerite prikljucak.

PloCa za napajanje
dodatne opreme
je ostecena.

Zamijenite plocu
za napajanje
dodatne opreme.

Plo¢a zaslona
je ostecCena.

Zamijenite
ploCu zaslona.

Neki gumbi ne rade ili LED | Plo¢a zaslona
prikaz nije normalan.

je ostecCena.

Zamijenite
ploCu zaslona.

zagrijavanje.

Uklju€uje se indikator
nacina kuhanja,
ali se ne pokrecée

Visoka temperatura
ploCe za kuhanje.

Mozda je previsoka

temperatura okoline.

Mozda je zaCepljen
ulaz zraka
ili ventilacijski otvor.

Nesto nije u redu
s ventilatorom.

Provjerite radi
li ventilator mirno.
Ako ne radi mirno,
Zzamijenite ga.

Plo¢a za napajanje
je ostecena.

Zamijenite plo€u
za napajanje.
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Zagrijavanje se iznenada
prekida tijekom rada
i na zaslonu trepce ,u”.

Pogredna vrsta
posude.

Promjer lonca
je premalen.

Upotrijebite
odgovarajuci lonac
(pogledaijte priruénik
S uputama.)

Kuhalo se pregrijalo;

Jedinica se pregrijala.
Pricekajte

da se temperatura
vrati u normalu.

Ostecen je strujni
krug za detekciju
posude, zamijenite
plo¢u za napajanje.

Pritisnite gumb
za ukljucivanje/
iskljuCivanje kako
biste ponovno
pokrenuli jedinicu.

Na zonama zagrijavanja
na istoj strani (kao $to
su prva i druga zona)
prikazuje se ,u”.

Doslo je do kvara
prilikom priklju€ivanja
plo¢e za napajanje

i ploCe zaslona;

Provjerite prikljucak.

Ostecéena je ploca
zaslona dijela
za komunikaciju.

Zamijenite
plo€u zaslona.

Ostecena
je glavna ploca.

Zamijenite plocu
za napajanje.

Motor ventilatora zvudi
neuobicajeno.

Ostecen je motor
ventilatora.

Zamijenite ventilator.

PoviSe se navode ocjene i provjere u€estalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna osteéenja indukcijske ploce.
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Sluzba za korisnike

Ako dode do kvara, prije nego sto pozovete sluzbu za pomoc¢ nakon prodaje,
napravite sljedece:
- provijerite je li uredaj ispravno uklju€en
- proucite gornju tablicu kvara i prikaza
ako i dalje ne mozete rijeSiti problem, iskljuCite uredaj, ne pokuSavaijte ga rastaviti i pozovite
sluzbu za pomoc¢ nakon prodaje.

Posebna izjava

Pazljivo smo provjerili sadrzaj ovoga prirucnika. No, poduzece ne snosi
odgovornost za bilo kakve pogreske u tiskanju ili izostavljene podatke.
Nadalje, bilo kakve tehnicke preinake mogu se ukljuciti u revidiranu verziju
priruénika bez obavijesti. Izgled i boja uredaja u ovom priru¢niku mogu
se razlikovati od izgleda i boje stvarnog uredaja.

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj
elektriénoj i elektroni¢koj opremi (OEEO).
Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomazete u sprje¢avanju moguce Stete
po ljudski okolis i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod ne zbrine
na ispravan nacin.
[ ] Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati
. kao s obiénim otpadom u domadinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno
ﬁBRIk:‘l:M_‘VA'_‘ltJE' mjesto za recikliranje elektri¢ne i elektroni¢ke robe.
osaz' r:(r)\{:\\’/:fje Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Ako trebate dodatne
| P . informacije o pripremi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se svom
kao nerazvrstani iy S - . . o s .
. lokalnom vijeéu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj
komunalni otpad.

Treba obaviti odvojeno ste ga kupili.
prikupljanje takvog

otpada radi

posebne obrade.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se uredu lokalnog
vije€a, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj ste kupili proizvod.
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Promemoria sulla sicurezza e manutenzione:

AVVERTENZA: Tl'elettrodomestico e i componenti accessibili
diventano molto caldi durante l'uso. Non toccare le resistenze.
Tenere lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta inferiore a 8 anni,
a meno che non vengano sorvegliati continuamente.

Questo elettrodomestico pud essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con I'elettrodomestico.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi pud essere pericolosa
€ puo causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.

In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la flamma con un coperchio
0 una coperta antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare oggetti
sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie € incrinata, spegnere
I'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare elettrodomestici a vapore per le operazioni di pulizia.

Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai
e coperchi, sulla superficie del piano cottura perché potrebbero
riscaldarsi.

Eventuali fuoriuscite devono essere rimosse dal coperchio prima
dell'apertura.
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Lasciare raffreddare la superficie del piano cottura prima di chiudere
il coperchio.

Dopo l'uso, spegnere il piano cottura. Non fare affidamento sul
rilevatore di presenza pentola.

Questo elettrodomestico non & progettato per l'uso tramite timer
esterni e sistemi di controllo remoto separati.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore nel
cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.

Le istruzioni indicano il tipo di cavo da utilizzare tenendo conto della
temperatura della superficie posteriore dell'elettrodomestico.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

ATTENZIONE: per evitare pericoli dovuti a un reset accidentale del
disgiuntore termico, questo elettrodomestico non deve essere
alimentato tramite un dispositivo di commutazione esterno (ad es. un
timer) né collegato a un circuito soggetto ad accensioni
e spegnimenti regolari.

AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina o indicate
dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per I'uso come
protezioni idonee o incorporate nell'elettrodomestico. L'uso di
protezioni inadeguate puo causare incidenti.

Adoperare sempre utensili da cucina idonei.

Poggiare sempre la pentola al centro dell'unita utilizzata per cucinare.
Non collocare oggetti sul pannello dei comandi.

Non utilizzare la superficie per tagliare.
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- Lasciare raffreddare la superficie del piano cottura prima di chiudere
il coperchio.

- ATTENZIONE: il processo di cottura deve controllato costantemente.
Un processo di cottura breve deve essere sorvegliato costantemente.

Gentile Cliente:

Grazie per aver acquistato il piano cottura a induzione CANDY. Siamo certi che funzionera
perfettamente per lunghi anni.

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare il piano cottura e tenere
sempre il manuale a portata di mano per poterlo consultare in seguito.

Presentazione del prodotto

Il piano cottura a induzione € adatto a tutti i tipi di cottura, grazie alle zone di cottura
elettromagnetiche, ai comandi microcomputerizzati e alle numerose funzioni, per cui
rappresenta la scelta ideale per la famiglia moderna.

Il piano cottura a induzione CANDY, prodotto con materiali appositamente importati,
€ estremamente facile da usare, resistente e sicuro.

Principio di funzionamento

Il piano cottura a induzione € costituito da una bobina, una piastra in materiale ferromagnetico e un
sistema di controllo. Tramite la bobina, la corrente elettrica genera un potente campo magnetico.

In tal modo, vengono prodotti numerosi vortici che a loro volta generano calore che viene trasmesso
al recipiente di cottura attraverso la zona di cottura.

5999 55 _

Pentola di ferro

_|,-aD dD<} Circuito magnetico
- i ——Jl—————— Piastra in vetroceramica

Bobina a induzione

e i “p--St————— Correnti
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Sicurezza

Questo piano cottura & stato progettato
appositamente per I'uso domestico.

In virtu dei continui miglioramenti dei prodotti,
CANDY si riserva il diritto di modificare in
qualunque momento le specifiche tecniche,

i programmi o I'estetica dell'elettrodomestico.

Protezione contro il surriscaldamento
Un sensore controlla la temperatura nelle
zone di cottura. Quando la temperatura
supera il livello di sicurezza, la zona di
cottura si spegne automaticamente.

Rilevamento di piccoli elementi non
magnetici

Quando una pentola con un diametro
inferiore a 80 mm o un altro piccolo oggetto
(ad es. un coltello o una forchetta) viene
lasciato sul piano cottura, viene emesso

un segnale acustico per circa un minuto,
dopo di che il piano cottura passa
automaticamente in standby.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per
un certo periodo di tempo, rimarra un certo
calore residuo. La lettera "H" viene
visualizzata per indicare la necessita di
mantenere una distanza di sicurezza.

Spegnimento automatico

Un’altra caratteristica di sicurezza della
piastra a induzione & lo spegnimento
automatico. Esso ha luogo ogni qualvolta si
dimentica di spegnere una zona di cottura.
| tempi di spegnimento preimpostati sono
indicati nella tabella seguente:

Livello di |La zona scaldante si spegne
potenza automaticamente dopo
1~3 8 ore
4~6 4 ore
7~9 2 ore

Quando la pentola viene rimossa dalla zona
di cottura, il riscaldamento si interrompe
immediatamente e la zona di cottura si
spegne automaticamente dopo I'emissione
di un segnale acustico per 1 minuto.

Avvertenza: i portatori di pacemaker cardiaci
devono consultare un medico prima di
utilizzare la piastra a induzione.

Installazione

1. Sul piano di lavoro praticare un foro delle
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dimensioni indicate nello schema
seguente. Lasciare uno spazio di almeno
50 mm attorno al foro. Lo spessore del
piano di lavoro deve avere almeno 30 mm
e il materiale deve resistere al calore.
Seguire le istruzioni della Figura (1)

59 cm 52 cm
szem mﬁ\/

v v

GUARNIZIONE

(1

Installazione a filo: & possibile solo se non
¢ installato un forno sotto il piano di lavoro.

. E fondamentale che il piano cottura a

induzione sia ben ventilato e che l'ingresso

e l'uscita dell'aria non siano ostruiti.
Accertarsi che il piano cottura sia installato
correttamente come illustrato nella Figura (2).

Figura (2)

Min 76 cm

Aj;

—

Min 5 cm

7

|

Min 2 cm

Y o
=

Ingresso
dell'aria

Figura (2)
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NB: la distanza di sicurezza tra il piano
cottura e i pensili sovrastanti deve essere
almeno 76 cm.

3. Fissare il piano cottura al piano di lavoro
utilizzando le quattro staffe sulla base del
piano cottura. La posizione delle staffe puo
essere regolata in base allo spessore del top.

Staffa o+

Avvertenze:

(1) Il piano cottura a induzione deve essere
installato da una persona debitamente
qualificata. Il produttore mette a disposizione
installatori qualificati. Non provare mai a
installare personalmente I'elettrodomestico.

(2) Il piano cottura a induzione non deve essere

installato sopra frigoriferi, congelatori,
lavastoviglie o asciugatrici.

(3) Il piano cottura a induzione deve essere
installato in modo che sia possibile un
irraggiamento ottimale del calore.

(4) La parete e la zona sopra il piano cottura
devono resistere al calore.

(5) Per evitare danni, lo strato a sandwich
e I'adesivo devono esistere al calore.

4. Collegamento all'alimentazione elettrica
L'alimentazione deve essere collegata a un
interruttore unipolare in conformita alle norme
pertinenti. La modalita di collegamento

¢ illustrata nella Figura (3).

Tensione Collegamento dei conduttori
1 2 3 4 5
L] L ——y
380-415V 3N~ | L1 L2 N _?L
Nero Marrone Blu Giallo/Verde
1 2 3 4 5
——= — 1
220-240 V~ L N =
Nero e marrone Blu Giallo/Verde
Figura (3)
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Se il cavo € danneggiato o deve essere
sostituito, I'operazione deve essere effettuata
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili
appropriati in modo da evitare incidenti.

Se I'elettrodomestico € collegato direttamente
alla rete elettrica, € necessario installare un
interruttore onnipolare con una distanza
minima di 3 mm tra i contatti.

L'installatore deve accertarsi che il
collegamento elettrico sia corretto e conforme
alle normative in materia di sicurezza.

Il cavo non deve essere piegato o compresso.
Il cavo deve essere controllato regolarmente
e deve essere sostituito solo da una persona
debitamente qualificata.

Schema del piano cottura
a induzione:

2
3
1 4
6
7
1. Zona max 1400W/1500W 4. Zona max 1800W/2000W
2. Zona max 2400W/2600W 5. Zona max 1800W/2000W
3. Zona max 3000W/3600W 6. Piastra in vetro
7. Pannello di controllo

Schema del pannello dei comandi
5 7 6

3 2

1. Comando di
accensione/spegnimento

2. Comando della zona
flessibile

3. Boost

»

Comandi per la selezione
della zona scaldante

Comando di blocco
dei tasti

. Comando del timer

. Comando touch del cursore
di accensione/timer

o

~N O



Uso del prodotto

Comandi touch

. | comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

3 Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

3 Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

e Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili o panni).
Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto funzionamento dei comandi.

_
v X

Scelta degli utensili da cucina

induzione. Controllare il simbolo della cottura a induzione
sull'imballo o sul fondo della pentola.
« E possibile accertarsi che l'utensile di cucina sia idoneo effettuando una
prova magnetica.
Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato,
la pentola & idonea per la cottura a induzione.
* Se non é disponibile un magnete:
1. versare un po' d'acqua nella pentola da controllare.
2. Se Y non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la pentola € idonea.
« Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

C » Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura a

Non adoperare utensili da cucina con i bordi irregolari o la base curva.

XWX 17

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che sia delle stesse dimensioni della zona
di cottura. Utilizzare pentole di diametro adeguato, come illustrato nella figura della zona selezionata. La massima efficienza si
ottiene adoperando una pentola di diametro lievemente superiore a quello della zona di cottura. Se si utilizza una pentola di
dimensioni inferiori, I'efficienza sara inferiore a quella prevista. Pentole di diametro inferiore a 140 mm potrebbero non essere
rilevate dal piano cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

Xr X I X {7
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Le pentole poggiate sul piano cottura a induzione devono essere sempre sollevate e non trascinate, altrimenti il vetro potrebbe

graffiarsi.

Utilizzo

Avvia cottura

Toccare il comando di accensione e spegnimento. Dopo @
I'accensione, viene emesso un segnale acustico e tutto il display

visualizza "-" 0 "- —", indicando che il piano cottura a induzione

€ in modalita di attesa.

Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da utilizzare.
¢ Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona
di cottura siano puliti e asciutti.

Toccando il comando di selezione della zona scaldante, b 5 <
un indicatore vicino al tasto lampeggia.

Selezionare un'impostazione della temperatura toccando il CECREVERREER R ennneeernnnnnenonnm
comando a cursore
« Se non si sceglie un'impostazione della temperatura entro accensione,
1 minuto, il piano cottura a induzione si spegne automaticamente.
In tal caso, occorre ricominciare dal punto 1. PUCECEERRERrerennenrrnnnneennm

« E possibile modificare I'impostazione della

. spegnimento
temperatura in qualunque momento durante la cottura. —=

Il display visualizza l'indicazione = - = lampeggiante alternativamente
all'impostazione della temperatura

In tal caso:

« sulla zona di cottura corretta non & stata collocata una pentola o,

¢ la pentola in uso non & adatta alla cottura a induzione oppure,

* la pentola & troppo piccola o non & centrata correttamente sulla zona di cottura.

Se non si colloca una pentola idonea sulla zona di cottura, il riscaldamento non avviene.

Se non viene collocata una pentola idonea sulla zona di cottura, il display “Y” si spegne automaticamente
dopo 1 minuto.

IT-8



Fine della cottura
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Toccare il comando di selezione della zona scaldante da 5

spegnere.

Spegnere la zona di cottura toccando il simbolo "|" del cursore. PECEEERERRERn e
Accertarsi che il display indichi "0". K[E)

Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando di (D

accensione e spegnimento.

Attenzione alle superfici calde
H indica che la zona di cottura € calda al tatto.
L'indicazione scompare quando la superficie si é raffreddata '-'
a una temperatura sicura. Se occorre scaldare altre pentole, I
per risparmiare energia & possibile utilizzare il piano cottura
ancora caldo.

Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost

6

Toccare il comando di selezione della zona scaldante.

Toccando il comando Boost, I'indicatore della zona visualizza
"P" e la potenza raggiunge il valore massimo. FUNZIONE BOOST

|:> FUNZIONE ,’3

BOOST

N

Annullamento della funzione Boost

Toccare il comando di selezione della zona scaldante
desiderata per annullare la funzione Boost. 'IJ
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Toccando il comando BOOST per annullare la funzione
Boost, viene ripristinata I'impostazione originaria della FUNZIONE BOOST

zona di cottura.

¢ La funzione puo essere utilizzata in qualunque zona di cottura.
¢ L'impostazione originaria della zona di cottura viene ripristinata dopo 5 minuti.
¢ Se l'impostazione originaria della temperatura era 0, dopo 5 minuti tornera a 9.

ZONA FLESSIBILE

* Questa zona puo essere utilizzata in qualunque momento come zona singola

o come due zone distinte, in base alle esigenze di cottura.

* La zona libera & costituita da due induttori indipendenti che possono essere

controllati separatamente.

Come unica grande zona

1. Per attivare la zona libera come un'unica grande zona, toccare il comando della zona flessibile.

o :

— _

2. Trattandosi di una zona di grandi dimensioni, suggeriamo di utilizzarla come segue:

Pentole: pentole con diametro di 250 mm o 280 mm (sono accettabili pentole quadrate o ovali)

O

Non consigliamo altre operazioni oltre alle tre operazioni sopra indicate perché potrebbero
influire sul riscaldamento dell'apparecchio

Come due zone indipendenti

Per utilizzare I'area flessibile come due zone distinte, & possibile scegliere tra due modalita di
riscaldamento.

(a) Posizionare una padella sul lato destro in alto o sul lato destro in basso della zona flessibile.
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O @0 |
O 1O @

(b) Posizionare due padelle su entrambi i lati della zona flessibile.

ON |
OGN

Avviso: Accertarsi che la padella sia di dimensione superiore a 12 cm.

Blocco dei comandi

¢ | comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini potrebbero
accendere accidentalmente le zone di cottura).

e Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione e spegnimento.

Per bloccare i comandi
Toccare il comando di blocco dei tasti L'indicatore del timer visualizza "Lo"

Per sbloccare i comandi
Tenere premuto per qualche istante il comando di blocco.

f Quando il piano cottura € in modalita blocco, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione/
spegnimento @ In caso di emergenza, & sempre possibile spegnere il piano cottura a induzione con il
comando di accensione/spegnimento @ ma occorrera prima sbloccare il piano cottura.

Comando del timer

Il timer puo essere adoperato in due modi diversi:
a) Puo essere utilizzato come promemoria minuti. In questo caso, il timer non spegne la zona di cottura
quando il tempo & impostato.

b) E possibile impostarlo in modo che vengano spente una o piti zone di cottura dopo il tempo impostato. |l
timer conta fino a 99 minuti.
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a) Utilizzo del timer come promemoria minuti
Se non si seleziona alcuna zona di cottura

Accertarsi che il piano cottura sia acceso. (1

Nota: per utilizzare il promemoria minuti, almeno una zona deve | ,’ ,’ @

essere attiva. - f\

|\

] \-\\
\

. . by . . . ! | \
Toccare il comando del timer, "10" verra visualizzato sul display del

timer e "0" lampeggera.
Impostare il tempo toccando il comando “ a cursore (ad es. 5)

(5O

g
i

Toccare nuovamente il controllo del timer, il numero "1" lampeggera. 1= @
i =

Impostare il tempo toccando il controllo a cursore (ad es. 9).
In questo momento il tempo impostato € di 95 minuti. | ||\1||H|H||HH|||||||||||||||Hl||||
}

I_: |_l @ d \

Quando il tempo € impostato, il conto alla rovescia inizia immediatamente. Il display visualizza il tempo
residuo.

Viene emesso un segnale acustico per 30 secondi e l'indicatore del
timer visualizza "— —" una volta trascorso il tempo impostato. @

b) Impostazione del timer per lo spegnimento della zona di cottura

Impostazione di una zona

Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui impostare

il timer. 5

Entro breve, toccare il comando del timer: "10" verra visualizzato sul 1171
display del timer e "0" lampeggera. il @,\
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Impostare il tempo toccando il comando “ a cursore 11z @ PHEREEITInmmnnmmm

(ad es. 5) " _l e
d ™M
AN

Toccare nuovamente il controllo del timer, il numero "1"
lampeggera. ™\

Impostare il tempo toccando il controllo a cursore (ad es. 9).

In questo momento il tempo impostato € di 95 minuti. BAND T AT RS FTEAARRAARRALIANANAN

- 1™
ac © ({

Quando il tempo & impostato, il conto alla rovescia inizia immediatamente. -
Il display visualizza il tempo residuo. fus
NOTA: il puntino rosso accanto all'indicatore del livello di potenza si D ;.g

accende, indicando che la zona é selezionata.

Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura corrispondente
si spegne automaticamente. b -

& Altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese precedentemente.

Le immagini precedenti sono riportate solo a scopo di riferimento; I'aspetto reale del prodotto potrebbe
essere diverso.

Per impostare piu zone:
La procedura per l'impostazione di pit zone & simile a quella per I'impostazione di una sola zona.
Quando si imposta il tempo per piu zone di cottura contemporaneamente, i punti decimali delle relative
zone di cottura sono attivi. Il display dei minuti mostra il timer dei minuti. Il punto della zona
corrispondente lampeggia.

Il funzionamento & illustrato di seguito:

] 4 (5 ©
~)... (impostato a 15 minuti) -
C (impostato a 45 minuti)
il O
Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona
corrispondente si spegne. Viene nuovamente —' ‘j —
visualizzato, quindi, il nuovo timer dei minuti e il -, L' [ ,,_'
punto della zona corrispondente lampeggia. - - >al

Il funzionamento & illustrato a destra: (impostato a 30 minuti)

Toccando il comando di selezione della zona scaldante riscaldamento, il timer corrispondente viene
visualizzato nell'indicatore del timer.

c) Disattivazione del timer

Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui si
desidera annullare il timer N
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Quando si tocca il comando del timer, I'indicatore lampeggia

Toccando il comando a cursore per impostare il timer su "00",

il timer viene annullato

Funzione di gestione della potenza

N

90 ©
A\
4 M
N

e E possibile impostare un livello di assorbimento di potenza massimo per il piano cottura a induzione,

scegliendo tra diversi intervalli di potenza.

¢ | piani cottura a induzione sono in grado di limitare automaticamente la potenza per evitare il rischio

di sovraccarichi.

* Non € necessario posizionare pentole sulle zone di riscaldamento. Si consiglia di iniziare
I'impostazione entro 5 secondi dal collegamento all'alimentazione. Per attivare la funzione di
gestione della potenza & necessario accedere alla modalita di impostazione della potenza entro

60 secondi.

Per attivare la funzione di gestione della potenza

1. Si prega di non accendere il piano cottura.
A questo punto, premere contemporaneamente
“Boost” e “Blocco”.

FUNZIONE BOOST

Sk

Il simbolo “S” verra visualizzato nella zona n. 1.

2. Premere il tasto “Blocco”.

2

Il simbolo “S” verra visualizzato nella zonan. 1 e il
simbolo “E” verra visualizzato nella zona n. 2.

3. Premere nuovamente contemporaneamente i
tasti “Boost” e “Blocco”.

FUNZIONE BOOST

<k

Il simbolo “S” verra visualizzato nella zona n. 1,
“E” verra visualizzato nella zona n. 2 e “t” verra
visualizzato nella zona n. 3.
Contemporaneamente, sull'indicatore del timer
verra visualizzata la modalita di potenza massima
attuale (7.4).

Per scegliere un altro livello

Premere brevemente il tasto “Boost”

FUNZIONE BOOST

Esistono 6 livelli di potenza, da "7.4" a "2.5". Il livello

€ visualizzato dall'indicatore del timer.
“7.4”: potenza massima 7,4 kW.
“6.5”: potenza massima 6,5 kW.
"5.5": potenza massima 5,5 kW.
“4.5”: potenza massima 4,5 kW.
“3.5”: potenza massima 3,5 kW.
"2.5": potenza massima 2,5 kW.
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Conferma della funzione di gestione della potenza

Dopo aver selezionato la modalita di impostazione | Quando l'indicatore del timer smette di lampeggiare,
della potenza desiderata, premere il tasto "Blocco" | la modalita di potenza & impostata correttamente.

&3
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Uscita dalla funzione di gestione della potenza

Dopo limpostazione, assicurarsi di scollegare | A questo punto, il piano cottura si spegne.
I'alimentazione e ricollegarla.

Tempi di funzionamento predefiniti

Lo spegnimento automatico & una funzione di protezione del piano cottura a induzione. Arresta
automaticamente il piano cottura nel caso in cui ci si dimentichi di spegnerlo. | tempi di funzionamento
predefiniti per i vari livelli di potenza sono indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Timer di funzionamento predefinito (ore) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Quando si toglie la pentola, il piano cottura a induzione pud interrompere immediatamente il
riscaldamento e si spegne automaticamente dopo 2 minuti.

Scelta dei recipienti per la cottura

& i - o m

Padella di ferro Acciaio inox Pentola di  Bollitore di Bollitore in Recipiente di
per friggere con ferro ferro acciaio inox  cottura smaltato
l'olio smaltato

A

Piastra di ferro

E possibile cucinare con vari tipi di recipienti.

1. Questo piano cottura a induzione ¢ in grado di identificare una varieta di recipienti
per la cottura che & possibile provare adoperando uno dei seguenti metodi:
Collocare il recipiente sulla zona di cottura. Se la zona di cottura corrispondente
visualizza un livello di potenza, il recipiente & idoneo. Se lampeggia "U", il recipiente
non € idoneo all'uso con il piano cottura a induzione.

2. Avvicinare un magnete al recipiente. Se il magnete viene attratto, il recipiente & idoneo
all'uso con il piano cottura a induzione.
NB: la base del recipiente deve contenere materiale magnetico.
Il fondo deve essere piatto e il diametro deve essere quello indicato nella Tabella 1
seguente.

3. Adoperare solo utensili da cucina ferromagnetici in acciaio smaltato, ghisa o acciaio
inox compatibili con i piani cottura a induzione.
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4. Adoperare pentole il cui diametro dell'area ferromagnetica (base della pentola) rientri
nell'intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente. (Tabella 1)
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.

- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella Tabella 1,
la pentola potrebbe non essere rilevata.

A seconda della dimensione della zona, & possibile utilizzare pentole di vari diametri,
come illustrato nell'immagine seguente:

-
- -,
o o
N ‘,P F:x;
o @ @

5. Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si riscalda
solo I'area ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere la
temperatura sufficiente per la cottura.

6. Se l'area ferromagnetica non &€ omogenea ma é costituita da altri materiali (ad es. alluminio),
la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.

7. Se la base della pentola & simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la pentola

potrebbe non essere rilevata.

Diametro della base delle pentole
per cottura a induzione
Zona di cottura Minimo (mm) Massimo (mm)
1 120 160
2 160 210
3+4 140 180
Zona flessibile 250 386 + 180

| dati sopra indicati possono variare a seconda delle dimensioni della pentola e del materiale di cui & composta.
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Pulizia e manutenzione

La superficie del piano cottura a induzione puo essere pulita facilmente come
descritto di seguito:

o
4
<
-
<
=

Tipo di sporco Metodo di pulizia Materiali per la pulizia
Leggero Applicare acqua calda e asciugare con Spugna per la pulizia
un panno
Anelli e calcare Applicare aceto bianco sull'area, strofinare | Adesivo speciale per
con un panno morbido o utilizzare un vetroceramica

prodotto disponibile in commercio

Residui zuccherosi, | Rimuovere i residui con un raschietto Adesivo speciale per
plastica o alluminio | speciale per vetroceramica (preferibilmente | vetroceramica
fuso in silicio)

NB: prima di effettuare la pulizia, staccare I'alimentazione.

Indicazione dei guasti e significato

Il piano cottura a induzione € dotato di una funzione di autodiagnosi. Grazie a questa funzione, il tecnico € in
grado di controllare il funzionamento di vari componenti senza smontare la superficie del piano cottura.

Soluzione dei problemi

1) Codice di guasto durante l'uso e relativa soluzione;

Codice di guasto Problema Soluzione

Senza ripristino automatico

E1 Circuito aperto o guasto del sensore della
temperatura della piastra in ceramica.
E2 Corto circuito o guasto del sensore della Controllare il collegamen?o o sqstituire il sensore
temperatura della piastra in ceramica. della temperatura della piastra in vetroceramica.
Eb Guasto del sensore della temperatura della

piastra in ceramica.

Attendere che la temperatura della piastra in
ceramica torni normale.

E3 Il sensore della piastra in vetroceramica indica
una temperatura elevata. Toccare il pulsante di accensione/spegnimento
per riavviare l'unita.
Circuito aperto o guasto del sensore della Sostituire la scheda di alimentazione.
E4 temperatura IGBT.
E5 Corto circuito o guasto del sensore della

temperatura IGBT

Attendere che la temperatura IGBT torni normale.

Toccare il pulsante di accensione/spegnimento
E6 Temperatura IGBT elevata. per riavviare l'unita.

Controllare se la ventola funziona regolarmente.
In caso contrario, sostituire la ventola.
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E7 La tensione di alimentazione & inferiore alla Controllare se la fonte di alimentazione & normale.
tensione nominale. Controllare se la fonte di alimentazione & normale
Es La tensione di alimentazione & superiore alla prima di accendere il piano cottura a induzione.
tensione nominale.
Ripristinare il collegamento tra la scheda del
display e la scheda di alimentazione.
u1 Errore di comunicazione. Sostituire la scheda di alimentazione o la scheda
del display.
2) Guasto specifico e soluzione
Guasto Problema Soluzione A Soluzione B

Quando si inserisce la spina
dell'unita, il LED non si accende.

Alimentazione assente.

Controllare se la spina é fissata
saldamente nella presa e se la
presa funziona.

Problema di collegamento
della scheda di alimentazione
accessoria e della scheda del
display.

Controllare il collegamento.

La scheda di alimentazione
accessoria & danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione accessoria.

La scheda del display
€ danneggiata.

Sostituire la scheda del display.

Alcuni pulsanti non funzionano
o il display a LED non € normale.

La scheda del display
€ danneggiata.

Sostituire la scheda del display.

L'indicatore della modalita di
cottura si accende ma il
riscaldamento non si avvia.

Temperatura elevata del
piano cottura.

La temperatura ambiente
potrebbe essere eccessiva.
Possibile ostruzione
dell'ingresso o dell'uscita
dell'aria.

Problema della ventola.

Controllare se la ventola
funziona regolarmente.

In caso contrario, sostituire
la ventola.

La scheda di alimentazione
& danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione.

Durante l'uso, il riscaldamento si
arresta improvvisamente e il
display visualizza l'indicazione
"u" lampeggiante.

Tipo di pentola errato.

Il diametro della pentola
¢ insufficiente.

Utilizzare una pentola
appropriata (fare riferimento
al manuale di istruzioni).

Il piano cottura si
& surriscaldato;

L'unita si & surriscaldata.
Attendere che la temperatura
torni normale.

Il circuito di rilevamento
della pentola &
danneggiato.

Sostituire la scheda

di alimentazione.

Premere il pulsante di
accensione/spegnimento per
riavviare l'unita.

Le zone scaldanti sullo stesso lato
(ad es. la prima e la seconda zona)
visualizzano l'indicazione "u".

Problema di collegamento
della scheda di alimentazione
e della scheda del display.

Controllare il collegamento.

I componente per la
comunicazione della scheda
del display € danneggiato.

Sostituire la scheda del display.

La scheda principale
€ danneggiata.

Sostituire la scheda di
alimentazione.

I motore della ventola emette un
rumore anomalo.

I motore della ventola
& danneggiato.

Sostituire la ventola.

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.
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Servizio di assistenza clienti

In caso di guasto, prima di chiamare l'assistenza post-vendita procedere come segue:

- Accertarsi che la spina I'elettrodomestico sia inserita correttamente.

- Consultare la tabella dei guasti sopra riportata.
Se non & possibile risolvere il problema, spegnere I'elettrodomestico, non provare a smontarlo
e chiamare l'assistenza post-vendita.

Dichiarazione speciale

Il contenuto di questo manuale & stato controllato attentamente.
Il produttore, tuttavia, non pud essere ritenuto responsabile
per eventuali omissioni o errori di stampa.
Inoltre, eventuali modifiche tecniche possono essere incluse senza preavviso
in una versione riveduta del manuale. L'aspetto e il colore dell'elettrodomestico
mostrato in questo manuale possono differire da quelli reali.

All'elettrodomestico é affisso il simbolo di conformita alla Direttiva europea
2012/19/CE in materia di smaltimento di rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE).
Garantendo il corretto smaltimento dell'elettrodomestico, & possibile evitare
possibili danni all'ambiente e alla salute umana causati dallo smaltimento
L inappropriato.
SMALTIMENTO: Il simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto domestico
non smaltire questo normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di raccolta per il riciclo delle

prodotto tra i rifiuti . . .
indifferenziati. Questi tipi apparecchiature elettriche ed elettroniche.

di rifiuti devono essere Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per ulteriori
raccolti separatamente per informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi
un trattamento speciale. all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici

o al rivenditore da cui é stato acquistato.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi all'ente locale
competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti domestici o al negozio dove é stato acquistato.
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Sicherheitserinnerung und Wartung:

e WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Teile kobnnen wahrend
des Betriebs heild werden. Vermeiden Sie es, die Heizelemente zu
beruhren.

e Kinder unter 8 Jahren mussen vom Gerat ferngehalten werden, wenn
sie nicht standig beaufsichtigt werden.

e Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit ein-
geschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen benutzt wer-
den, wenn diese in die sichere Bedienung des Gerats eingewiesen
wurden oder beaufsichtigt werden und die damit verbundenen Gefah-
ren verstanden haben.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

e Kinder durfen Reinigungs- und Pflegeaufgaben nur unter Aufsicht
ausfihren.

e WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf dem
Kochfeld kann gefahrlich sein und zu einem Brand fuhren.

e Ldschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten Sie
das Gerat aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit einem
Deckel oder einer Loschdecke.

e WARNUNG: Feuergefahr: Legen Sie keine Gegenstande auf dem
Kochfeld ab.

o WARNUNG: Schalten Sie das Kochfeld aus, falls seine Oberflache
rissig ist, um eventuelle Stromschlage zu vermeiden.

e \Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fur die Reinigung.

e Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel dur-
fen nicht auf der Kochfeldoberflache abgelegt werden, da sie heil}
werden konnen.

Verschuttetes Material sollte von der Abdeckung entfernt werden,
bevor sie geoffnet wird.
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e Die Oberflache der Kochmulde muss vor Schliel3en der Abdeckung

abkuhlen.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch Uber das Bedienfeld
aus. Verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, Uber eine externe Zeitschaltuhr
oder eine gesonderte Fernbedienung betrieben zu werden.

Die Vorrichtung zur elektrischen Trennung muss gemafl den
Verdrahtungsvorschriften in die feste Verdrahtung integriert werden.
In der Gebrauchsanweisung ist die Art des zu verwendenden Kabels
angegeben, wobei die Temperatur der Ruckseite des Gerats zu
berucksichtigen ist.

Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller oder
von seinem Service-Mitarbeiter, oder einer gleichwertig qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko zu vermeiden.

VORSICHT: Um eine Gefahrdung durch versehentliches Zuruckset-
zen des thermischen Schutzschalters zu vermeiden, darf dieses
Gerat nicht Uber ein externes Schaltgerat, wie z. B. einen Timer, ge-
speist oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelma-
Rig vom Energieversorger ein- und ausgeschaltet wird.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Herdschutzvorrichtungen vom Her-
steller des Kochgerats oder die in der Bedienungsanleitung als ge-
eignet empfohlen werden, bzw. solche Schutzvorrichtungen fiur die
Kochmulde, die ein Bestandteil des Gerates sind. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfalle verursachen.

Verwenden Sie immer geeignetes Kochgeschirr.

Stellen Sie den Topf immer in die Mitte des Feldes, auf dem Sie garen
mochten.

Stellen Sie nichts auf dem Bedienfeld ab.

Verwenden Sie die Kochmulde nicht als Schneidbrett.
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- Die Oberflache der Kochmulde muss vor Schlie3en der Abdeckung
abkuhlen.

- VORSICHT: Der Garvorgang muss uUberwacht werden. Ein kurzer
Garvorgang muss durchgehend uberwacht werden.

Sehr geehrte(r) Kundin/Kunde!

Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf eines Induktionskochfeldes von CANDY
entschieden haben. Wir winschen |hnen, dass es viele Jahre gute Dienste leisten wird.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Verwendung sorgfaltig durch und bewahren
Sie sie fUr spatere Referenzzwecke auf.

Produkt-Einfuhrung

Das Induktionskochfeld ist mit seinen elektromagnetischen Kochzonen, seiner Mikro-
computersteuerung und seinen Multifunktionen die ideale Wahl fur die Familie von heute.

Das CANDY-Induktionskochfeld wird aus speziell importierten Materialien hergestellt
und ist duBerst benutzerfreundlich, langlebig und sicher.

Funktionsprinzip

Das Induktionskochfeld besteht aus einer Spule, einer Kochplatte aus ferromagnetischem Material
und einem Steuersystem. Elektrischer Strom erzeugt in der Spule ein starkes Magnetfeld. Dadurch
entsteht eine groRe Anzahl von Wirbelstromen, die wiederum Warme erzeugen, die dann durch die
Kochzone in den Kochtopf geleitet wird.

%99 58

Eisentopf

_l»-dD D=t Magnetkreis
: 1 Keramikglasplatte

Aktivierte Induktionsspule

e “p__ ) Strébme
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Sicherheit

Dieses Kochfeld wurde speziell flr den
Hausgebrauch entwickelt.

In seinem standigen Bestreben, seine
Produkte zu verbessern, behalt sich CANDY
das Recht vor, technische, programmatische
oder asthetische Aspekte des Gerats jederzeit
zu andern.

Schutz vor Uberhitzung

Ein Sensor Uberwacht die Temperatur

in den Kochzonen. Wenn die Temperatur
einen sicheren Wert Uberschreitet, wird die
Kochzone automatisch abgeschaltet.

Erkennung von kleinen oder
nichtmagnetischen Gegenstianden

Wenn ein Topf mit einem Durchmesser von
weniger als 80 mm oder ein anderer kleiner
Gegenstand (z. B. Messer, Gabel,
Schlussel) oder ein nichtmagnetischer Topf
(z. B. aus Aluminium) auf dem Kochfeld
abgestellt wird, ertdnt etwa eine Minute lang
ein Signalton; danach schaltet das Kochfeld
automatisch auf Bereitschaft.

Restwdrme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit
in Betrieb ist, entsteht eine gewisse
Restwarme. Der Buchstabe ,H* wird
angezeigt, um Sie zu warnen, dass
das Kochfeld noch heil® sein kann.

Automatische Abschaltung

Eine weitere Sicherheitsfunktion des
Induktionskochfelds ist die automatische
Abschaltung. Dies geschieht immer dann,
wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone
auszuschalten.

Die Standardabschaltzeiten sind in der
nachstehenden Tabelle aufgefiihrt:

. Die Kochzone schaltet sich
LB g automatisch ab nach
1~3 8 Stunden
4~6 4 Stunden
7~9 2 Stunden

Wenn das Kochgeschirr von der Kochzone
genommen wird, hort es sofort auf zu heizen
und schaltet sich nach einem einminutigen
Signalton aus.

Warnung: Personen, die einen Herzschritt-
macher tragen, sollten vor der Benutzung der
Induktionskochplatte einen Arzt konsultieren.

DE-5
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Installation
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Ausschnitt mit den in der Abbildung unten
angegebenen Mallen. Um den Ausschnitt
herum sollte ein Mindestabstand von

50 mm gelassen werden. Die Arbeitsplatte
sollte mindestens 30 mm dick sein und aus
hitzebestandigem Material bestehen.

Wie in Abbildung (1) dargestellt

50 cm 52cm
6,2cm[58cm
v

4
56 Iffem

0.4
01CMm

49 1

Abb. (1)

Biindige Installation Nur mdglich, wenn der
Backofen nicht unter der Theke eingebaut wird

. Es ist wichtig, dass das Induktionskochfeld

gut beliftet ist und dass der Luftein- und -
austritt nicht blockiert wird.

Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld
korrekt installiert ist, wie in Abbildung 2
dargestellt.

Abbildung (2)
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Abbildung (2)



Anmerkung: Der Sicherheitsabstand
zwischen der Kochplatte und einem
dartber liegenden Schrank sollte
mindestens 760 mm betragen.

3. Befestigen Sie das Kochfeld mit den vier
Halterungen unter dem Kochfeld an der
Arbeitsplatte. Die Position der Klammern
kann je nach Dicke der Platte angepasst
werden.

Halterunge——= '}

Warnungen:

(1) Das Induktionskochfeld muss von einer
qualifizierten Person installiert werden.
Wir haben unsere eigenen qualifizierten
Installateure. Versuchen Sie niemals,
das Gerat selbst zu installieren.

Das Induktionskochfeld darf nicht

Uber Kihlschranken, Gefriergeraten,
Geschirrspulern oder Waschetrocknern
installiert werden.

Das Induktionskochfeld sollte so
installiert werden, dass eine optimale
Warmeabstrahlung maéglich ist.

Die Wand und der Bereich tber dem
Kochfeld missen hitzebestandig sein.
Um Schaden zu vermeiden, missen
die Sandwich-Ebene und der Klebstoff
hitzebestandig sein.

()

©)

(4)
(5)

4. Anschluss an das Stromnetz

Die Stromversorgung sollte in
Ubereinstimmung mit der einschlagigen
Norm oder mit einem 1-poligen
Leistungsschalter angeschlossen werden.
Die Anschlussmethode wird in Abbildung 3
dargestellt.

Spannung Drahtverbindung
1 2 3 4 5
. L] —e i
380-415V 3N~ L1 L2 N =
Schwarz Braun Blau Gelb/Griin
1 2 3 4 5
— ¢ . L
220-240 V ~ L N =
Schwarz Blau Gelb/Griin
und Braun

Abbildung (3)

Wenn das Kabel beschadigt ist oder
ausgetauscht werden muss, sollte dies von
einem Kundendiensttechniker mit dem richtigen
Werkzeug durchgefiihrt werden, um Unfalle

zu vermeiden.

Wenn das Geréat direkt an das Stromnetz
angeschlossen wurde, muss ein allpoliger
Leistungsschalter installiert werden, mit einer
Mindestoffnung von 3 mm zwischen

den Kontakten.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der
Stromanschluss korrekt hergestellt wurde
und den Sicherheitsvorschriften entspricht.
Das Netzkabel darf nicht geknickt oder ge-
quetscht werden. Das Netzkabel ist regelmalig
zu kontrollieren und darf nur von zugelassenem
Servicepersonal ausgetauscht werden.

Schema eines
Induktionskochfeldes:

5
2
3
1 4
6
7
1. Max. 1400W/1500W Zone 4. Max. 1800W/2000W Zone
2. Max. 2400W/2600W Zone 5. Max. 1800W/2000W Zone
3. Max. 3000W/3600W Zone 6. Glasplatte
7. Bedienfeld
Schematische Darstellung des Bedienfelds
5 7 6

3 1 2

4. Kochzonen Auswahlsteuerungen

1. Ein/Aus-Steuerung

2. Steuerung der flexiblen 5. Sperrfunktion
Zone

3. Boost

6. Timer-Steuerung

7. Leistungsstufen / Timer Slider-
Touch-Bedienung
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Betrieb des Produkts

DEUTSCH

Touch-Bedienelemente

. Die Bedienelemente sind beriihrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden.

. Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

. Bei jeder registrierten Berlihrung ertont ein Signalton.

. Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht durch

Gegenstande (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein diinner Wasserfilm kann
die Bedienung der Touch-Steuerung erschweren.

—
e

X

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

» Verwenden Sie ausschlief3lich Kochgeschirr mit einem fir
A das Induktionskochen geeigneten Boden. Achten Sie auf das
Induktionssymbol auf der Verpackung oder am Boden des Topfes
oder der Pfanne.
* Ob ein Topf fir das Kochen mit Induktion geeignet ist, kdnnen Sie auch
mit dem so genannten Magnettest herausfinden.
Halten Sie einen Magneten an den Topfboden. Wird der Magnet angezogen,
ist der Topf oder die Pfanne fiir die Induktion geeignet.
* Wenn Sie keinen Magneten haben:
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie prifen wollen.

2. Wenn die Anzeige ' hicht blinkt und das Wasser erwarmt wird, ist der Topf oder
Pfanne geeignet.
» Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl,
Aluminium oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

-
’( in

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekrimmtem Boden.

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau so gro3 wie die Kochzone
ist. Verwenden Sie Topfe mit einem Durchmesser, der genau so grof3 ist, wie der Umriss auf der ausgewahlten Kochzone.
Bei Verwendung eines etwas breiteren Topfes wird die Energie mit maximaler Effizienz genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf

verwenden, kann die Energieeffizienz geringer als erwartet sein. Tépfe mit weniger als 140 mm Durchmesser kénnen vom
Kochfeld unter Umstanden nicht erkannt werden. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

WX W IX Y7
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Heben Sie die Tépfe immer vom Induktionskochfeld ab - ziehen Sie Topfe nicht, da Kratzer auf dem Glas entstehen kénnen

Verwendung

Garvorgang starten

Beriihren Sie die EIN/AUS-Steuerung. Nach dem Einschalten
des Gerats ertént ein einmaliger Signalton und die Kochzonen-

Auswahlsteuerung zeigt , - * oder ,, - - * und weist darauf hin, dass
das Induktionskochfeld in den Standby-Modus geschaltet wurde.

Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf
die Kochzone, die Sie verwenden mdchten.

e Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden —|
und die Oberflache der Kochzone sauber und trocken sind.

Bei Berlihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt
die Anzeige neben der Taste auf.

e~
~
4 3
(1 \
Wahlen Sie die Temperatureinstellung durch Berthren
e cl peratureinstetiung durch Berunr CECULCEEEE TR T
des Auswahlreglers aus. q
e Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine ,r"'J}\ Hitze erhdhen
Temperatureinstellung auswahlen, wird das Induktionskochfeld J >
automatisch ausgeschaltet. Sie missen wieder mit Schritt 1
beginnen.

(RN R AR
M\

[\,

¢ Sie kénnen die Temperatureinstellung jederzeit wahrend Hitze verringern R{ ™
-

des Kochens @ndern.

Die Anzeige - - <~ blinkt abwechselnd mit der Warmeeinstellung
Das bedeutet:

¢ Sie haben den Topf oder die Pfanne nicht richtig auf die Kochzone gestellt oder
e Der verwendete Topf oder Pfanne ist nicht fiir das Induktionskochen geeignet oder
e Der Topf oder die Pfanne ist zu klein oder nicht richtig auf der Kochzone zentriert.

” -

Es findet kein Aufheizen statt, bis ein geeigneter Topf oder eine geeignete Pfanne auf der Kochzone erkannt wird.
Die Anzeige ,Y" schaltet sich nach 1 Minute automatisch aus, wenn kein geeigneter Topf oder Pfanne
aufgestellt wird.
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Garvorgang beenden

Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung,
um die gewiinschte Kochzone auszuschalten.

Schalten Sie die Kochzone aus: Stellen Sie den Regler
auf ,|“. Vergewissern Sie sich, dass das Display , 0"

anzeigt.

Schalten Sie die gesamte Kochflache durch Berthren

der EIN/AUS-Steuerung aus.

Warnung vor heiBer Oberflache

H weist darauf hin, welche Kochzone zu heiB zum
Anfassen ist. Das Symbol verschwindet, wenn die
Oberflache auf eine sichere Temperatur abgekihlt ist.
Sie kann auch als Energiesparfunktion eingesetzt
werden. Verwenden Sie die noch heiBe Kochplatte,
um zusatzliche Tépfe oder Pfannen aufzuheizen.

Verwendung der Boost-Funktion

Bertihren Sie Kochzonen-Auswahl.

Bei Bertihren der ,Boost™-Steuerung Boost wird auf
der Zonen-Anzeige ,P" angezeigt und es wird die

Leistungsstufe ,Max." erreicht.

Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fur
die Kochzone, fir die die Boost-Funktion ausgeschaltet

werden soll.

mi
)

Aktivierung der Boost-Funktion

Loschen der Boost-Funktion

DEUTSCH
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Bei Beruhren der ,Boost"-Steuerung zum Abbrechen
der Boost-Funktion wird die Kochzone auf ihre BOOST
urspringliche Einstellung zuriickgestellt. m

. Die Funktion kann fir alle Kochzonen eingesetzt werden.
U Die Kochzone wird nach 5 Minuten auf ihre urspriingliche Einstellung zuriickgeschaltet.
. Wenn die urspriingliche Temperatureinstellung gleich 0 ist, wird sie nach 5 Minuten auf 9 zuriickgeschaltet.

FLEXIBLE ZONE

e Dieser Bereich kann jederzeit als Einzelzone oder als zwei verschiedene Zonen genutzt werden,

in Ubereinstimmung mit Thren Kochbedirfnissen.

e Der freie Bereich besteht aus zwei unabhangigen Induktoren, die getrennt bedient werden kdnnen.

Als groBe Zone

1. Um die freie Zone als eine einzige groBe Zone zu aktivieren, bertihren Sie das Steuerelement fir die Flexible Zone.

_',\\ | ti',

2. Als groBe Zone empfiehlt sich Folgendes:
Kochgeschirr: Kochgeschirr mit einem Durchmesser von 250 mm oder 280 mm
(quadratisches oder ovales Kochgeschirr ist moglich)

O
O

Wir empfehlen keine anderen Vorgange auBer den drei oben genannten, da sie die Erhitzung

des Geréts beeintrachtigen kénnten.
Einschalten zweier unabhangiger Zonen

Um die flexible Zone als zwei verschiedene Zonen zu nutzen, kdnnen Sie zwischen zwei Erhitzungsarten wahlen.

(a) Stellen Sie einen Topf auf die rechte obere oder untere Seite der flexiblen Zone.

DE-10



DEUTSCH

(b) Stellen Sie zwei Pfannen auf beide Seiten der flexiblen Zone.

O ®
O ®

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass die Pfanne gréBer als 12 cm ist.

Tastensperre

. Sie kénnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern
(z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

. Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme des EIN/AUS-
Bedienfelds deaktiviert.

Sperren der Bedienelemente

Berthren Sie die Bedienfeldsperre. Auf der Timer-Anzeige wird der Schriftzug
,Lo" angezeigt.

Deaktivieren der Tastensperre fiir die Bedienelemente
Beriihren Sie die Bedienfeldsperre und halten Sie sie eine Weile gedriickt.

Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme des EIN/AUS-Bedienfelds @
gesperrt. Sie konnen das Induktionskochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung (D jederzeit in den Not-Aus schalten.

Sie sollten das Kochfeld aber im nachsten Schritt zuerst entsperren.

Timer-Steuerung

Sie kdnnen den Timer auf zwei verschiedene Arten verwenden:

a) Sie kénnen ihn als Minute-Minder verwenden. In diesem Fall schaltet der Timer nach Ablauf
der eingestellten Zeit die jeweilige Kochzone aus.

b) Sie kénnen ihn verwenden, um eine oder mehrere Kochzonen nach Ablauf der eingestellten
Zeit auszuschalten.
Der Timer kann auf maximal 99 min eingestellt werden.
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a) Verwendung des Timers als Minute-Minder

Wenn Sie keine Kochzone auswahlen
Stellen Sie sicher, dass die Kochflache eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kbnnen den Minute-Minder verwenden, wenn

. ) o 1171

mindestens eine Zone aktiv ist. f ]
0o

Berlihren Sie die Timer-Steuerung. Auf der Timer-Anzeige {‘ Ib"‘-m\

wird ,, 10" angezeigt und ,,0" blinkt. ( \

Stellen Sie die Zeit durch Berthren der Slider-Steuerung

ein (z. B. 5).

[y © HIII||I|||||I||I|II|I||IIIIIIIIIII§LI\II~I_II.I

A

Bertihren Sie erneut die Timer-Steuerung; diesmal blinkt , 1%,

Stellen Sie durch Berlhren der Slider-Steuerung T
(z. B. 9) die Zeit ein. Jetzt betrégt die eingestellte H

Timer-Zeit 95 Minuten. g 5 ® (t ™

Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rickwartszahlung. Auf dem Display wird die verbleibende
Zeit angezeigt.

Der Summer ertont fir 30 Sekunden und auf - ®
der Timer-Anzeige wird ,- - * angezeigt, wenn die
eingestellte Zeit abgelaufen ist.

b) Einstellung des Timers zum Ausschalten einer Kochzone

Eine Zone einstellen

Bertihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiur die
Kochzone, fiir die Sie den Timer einstellen mochten. 5
M

Beriihren Sie daraufhin die Timer-Steuerung. -
Auf der Timer-Anzeige wird ,, 10" angezeigt und ,,0" blinkt. "" " @
- !
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zit:lzi] BS.ies)d.ie Zeit durch Berlhren der Slider-Steuerung { L-' ® T ”””“I“"“"""II!""""
- ! I\,_\
1™
l\
Beriihren Sie erneut die Timer-Steuerung; diesmal blinkt ,1*. '1 J:' ®
- ql
A
\\

Stellen Sie durch Beriihren der Slider-Steuerung (z. B. 9)

die Zeit ein. Jetzt betragt die eingestellte Timer-Zeit

95 Minuten. { .
( A

95 ©

Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Rlickwartszahlung. .

Auf dem Display wird die verbleibende Zeit angezeigt. r b
HINWEIS: Der rote Punkt neben der Leistungsstufen-Anzeige

leuchtet auf und zeigt an, dass die Zone ausgewahlt ist.

FERERERER R E e
1
\

Ny
n
21N

Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende
Kochzone automatisch ausgeschaltet. r -

& Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon
vorher ausgeschaltet wurden.

Die oben gezeigten Bilder dienen nur als Referenz, und das Endprodukt ist maBgebend.
Weitere Zonen einstellen:
Die Schritte zum Einstellen mehrerer Zonen sind ahnlich wie die Schritte zum Einstellen einer Zone.
Wenn Sie den Timer fiir mehrere Kochzonen gleichzeitig einstellen, werden die Dezimal-Punkte der
entsprechenden Kochzonen eingeschaltet. Die Minutenanzeige zeigt den Minuten-Timer. Der Punkt fir die

entsprechende Zone blinkt.
Das wird wie hier unten gezeigt:

r :l 1=
-’:.5 (Einstellung auf 15 Minuten) L @

'5 . (Einstellung auf 45 Minuten)

Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone
ausgeschaltet. Dann wird der neue Minuten-Timer ann F =
angezeigt und der Punkt fir die entsprechende YN @ b:_ﬁ
Zone beginnt zu blinken. 7
Das wird wie hier rechts angezeigt:

(Einstellung auf 30 Minuten)

Bertihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fiir die entsprechende Heizzone wird in der Timer-
Anzeige angezeigt.

c) Deaktivierung des Timers

Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fir die =
Kochzone, fiir die Sie den Timer I6schen mdchten.
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Bei Berthren der Timer-Steuerung blinkt die Anzeige

Berlihren Sie den Schieberegler, um den Timer auf ,00" zu setzen. ~

Der Timer wird geldscht.

Leistungsmanagementfunktion

Es ist moglich, eine maximale Leistungsaufnahme fir das Induktionskochfeld einzustellen und dabei
zwischen verschiedene Leistungsbereiche zu wahlen.

Induktionskochfelder sind in der Lage, ihre Leistung automatisch zu begrenzen und somit auf einer
niedrigeren Leistung zu arbeiten, um das Risiko einer Uberlastung zu vermeiden.

Es ist nicht notwendig, Topfe auf die Kochzonen zu stellen. Wir empfehlen, mit der Einstellung
innerhalb von 5 Sekunden nach dem AnschlieBen der Stromversorgung zu beginnen.

Sie mussen innerhalb von 60 Sekunden in den Leistungseinstellungsmodus wechseln,

um die Leistungsmanagementfunktion zu aktivieren.

0 ©

M
(R

i
~

Offnen der Leistungsmanagementfunktion

1. Bitte beachten Sie, dass das Kochfeld nicht
eingeschaltet werden darf. Driicken Sie in dieser Phase
gleichzeitig auf ,Boost" und ,Sperren®.

BOOST

Das Symbol ,S" wird fiir Zone 1 angezeigt.

Das Symbol ,S" wird auf Zone 1 und das Symbol ,E*
auf Zone 2 angezeigt.

3.Driicken Sie erneut gleichzeitig die Tasten ,Boost"
und ,Sperren®.

BOOST

Das Symbol ,S" wird fir Zone 1, ,E" fir Zone 2 und ,t" flr
Zone 3 angezeigt. Gleichzeitig wird der aktuelle maximale
Leistungsmodus (7.4) auf der Timer-Anzeige angezeigt.

Umschalten auf eine andere Stufe

Driicken Sie kurz die Taste "Boost".

BOOST

Es gibt 6 Leistungsstufen, von ,7,4" bis ,2,5". Die Timer-
Anzeige zeigt eine von ihnen an.

.7,4": Die maximale Leistung betragt 7,4 kW.

»6,5": Die maximale Leistung betragt 6,5 kW.

»5,5": Die maximale Leistung betréagt 5,5 kW.

»4,5": Die maximale Leistung betrégt 4,5 kW.

»3,5": Die maximale Leistung betragt 3,5 kW.

»2,5": Die maximale Leistung betragt 2,5 kW.
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Bestitigung der Leistungsmanagementfunktion

Nachdem Sie die gewlinschte Leistungseinstellung gewahlt Wenn die Timer-Anzeige aufhért zu flackern,
haben, driicken Sie bitte die Taste ,Sperren®. ist der Leistungsmodus erfolgreich eingestellt.

SchlieBen der Leistungsmanagementfunktion

Nach der Einstellung muss die Stromversorgung aus- Dann wird das Kochfeld ausgeschaltet.

und wieder eingeschaltet werden.

Standardbetriebszeiten

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion flir das Induktionskochfeld. Das Kochfeld
schaltet sich automatisch ab, wenn Sie vergessen, die Kochzone nach dem Kochen auszuschalten.
Die Standardbetriebszeiten flr verschiedene Leistungsstufen werden in der Tabelle hier unten dargestelit:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2
Wenn der Topf entfernt wird, kann das Induktionskochfeld das Erhitzen sofort stoppen und das Kochfeld
schaltet sich nach 2 Minuten automatisch ab.

Auswahl der KochgefiRe

* A
r 3
- -
Bratpfanne Edelstahl Eisenpfanne Eisenkessel Emaille- Emaillierter Kochtopf

aus Eisen Wasserkessel aus
rostfreiem Stahl

%

(

Eisenbrater

Sie kénnen unterschiedliche KochgeféaBe verwenden

1. Dieses Induktionskochfeld kann eine Vielzahl von KochgeféaBen erkennen, die Sie mit
einer der folgenden Methoden testen kénnen:
Stellen Sie das GefaB auf die Kochzone. Wenn die entsprechende Kochzone eine
Leistungsstufe anzeigt, ist das GefaB geeignet. Wenn ,,U" blinkt, ist das Gefal nicht
fur die Verwendung mit dem Induktionskochfeld geeignet.

2. Halten Sie einen Magneten an das Gefal3. Wenn der Magnet vom GefaB angezogen
wird, ist es fur die Verwendung mit dem Induktionskochfeld geeignet.
Anmerkung: Der Boden des GefaBes muss magnetisches Material enthalten.
Der Boden muss flach sein und einen Durchmesser gemaB der nachstehenden
Tabelle 1 haben.

3. Verwenden Sie nur ferromagnetisches Kochgeschirr aus emailliertem Stahl,

Gusseisen oder Edelstahl, das mit Induktion kompatibel ist.
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4. Verwenden Sie Pfannen und Topfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen Bereichs
(Boden der Pfanne) den Abmessungen in der nachstehenden Tabelle entspricht. (Tabelle 1)
- Wenn Sie kleinere Tépfe verwenden, kann die Leistung beeintrachtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in Tabelle 1 angegeben

verwenden, werden die Toépfe moglicherweise nicht erkannt.

Je nach GroBe der Zone kdnnen Sie Topfe mit unterschiedlichen Durchmessern verwenden
(siehe Abbildung unten):

5. Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur dieser
erhitzt, der Rest des Bodens wird mdglicherweise nicht auf eine zum Kochen ausreichende
Temperatur gebracht.

6. Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichméaBig ist, sondern andere Materialien wie
z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die Topferkennung beeintrachtigen.
Wenn der Boden der Pfanne &hnlich wie in den Abbildungen unten aussieht, kann die Pfanne

nicht erkannt werden.

Der Bodendurchmesser von Induktionskochgeschirr
Kochzone Minimum (mm) Maximum (mm)
1 120 160
2 160 210
3und 4 140 180
Flexible Zone 250 386*180

Die oben genannten Werte kdnnen je nach GréRe der Pfanne und dem Material, aus dem sie hergestellt ist, variieren.
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Sauberkeit und Wartung

Die Oberflache des Induktionskochfeldes kann auf folgende Weise gereinigt werden:

DEUTSCH

Art der Verschmutzung Verfahren zur Reinigung Reinigungsmittel

Wischen Sie mit heillem Wasser

Bel h
sleuchtung ab und anschlieRend trocken.

Reinigungsschwamm

Tragen Sie weilRen Essig (oder ein im
Ringe und Handel erhaltliches Produkt) auf die
Kalkablagerungen Stelle auf und wischen Sie alles mit
einem weichen Tuch ab.

Glaskeramikreiniger

Verwenden Sie einen speziellen Glaskeramikreiniger
Schaber fir Keramikglas, um
Rickstande zu entfernen

(am besten ein Silikonprodukt).

Zucker, geschmolzenes
Aluminium oder
Kunststoff

Anmerkung: Das Gerat vor der Reinigung von der Stromversorgung trennen.

Ausfallanzeige und Inspektion

Das Induktionskochfeld ist mit einer Selbstdiagnosefunktion ausgestattet. Mit diesem Test ist der Techniker
in der Lage, die Funktion mehrerer Komponenten zu tberprifen, ohne das Kochfeld zu demontieren oder
aus der Arbeitsflache auszubauen.

Fehlerbehebung

1) Fehlercode bei der Verwendung durch den Kunden und Lésung.

Fehlercode Problem Losung
Kein Auto-Recovery
E1 Ausfall des Temperatursensors
der Keramikplatte - offener Stromkreis. .
Uberprifen Sie den Anschluss oder
Ausfall des Temperatursensors .
E2 . tauschen Sie den Temperatursensor
der Keramikplatte - Kurzschluss. .
der Keramikplatte aus.
Ausfall des Temperatursensors
Eb der Keramikplatte.
Warten Sie, bis sich die Temperatur der
E3 Hohe Temperatur des Keramikplatte wieder normalisiert hat.
Keramikplattensensors. Berlhren Sie die Taste ,EIN/AUS®,
um das Gerat neu zu starten.
IGBT-Temperatursensor defekt - Tauschen Sie die Netzplatine aus.
E4 offener Stromkreis.
IGBT-Temperatursensor defekt -
E5
Kurzschluss.
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Warten Sie, bis sich die Temperatur
des IGBT wieder normalisiert hat.
E6 Hohe Temperatur des IGBT. BerL_J.hren Sie die Taste ,,FIN/AQS , um das
Gerat neu zu starten. Prifen Sie, ob der
Lufter gleichmaRig lauft; wenn nicht,
tauschen Sie den Lifter aus.
E7 Die Versorgungsspannung liegt unter Priifen Sie, ob die Stromversorgung
der Nennspannung. normal ist.
E8 Die Versorgungsspannung liegt oberhalb Stromversorgung einschalten,
der Nennspannung. wenn sie korrekt ist.
Setzen Sie die Verbindung zwischen
I Anzeigeplatine und Hauptplatine erneut ein.
1 Ki k fehler.
v ommunikationsfehler Tauschen Sie die Netzplatine oder Display-
Platine aus.
2) Spezifische Stérung und Losung
Ausfall Problem Lésung A Lésung B

Die LED leuchtet nicht, wenn
das Gerat eingesteckt ist.

Kein Strom vorhanden.

Priifen Sie, ob der Stecker
fest in der Steckdose sitzt
und ob die Steckdose
funktioniert.

Die Zusatzstromplatine
und die Display-Platine
sind ausgefallen.

Uberpriifen Sie
die Verbindung.

Die Zusatzstromplatine

Tauschen Sie die

ist beschadigt. Zusatzplatine aus.
Die Display-Platine Tauschen Sie die Display-
ist beschadigt. Platine aus.
Einige Tasten funktionieren |Die Display-Platine Tauschen Sie die Display-
nicht, oder die LED-Anzeige |ist beschadigt. Platine aus.

ist nicht normal.

Die Kochmodus-Anzeige
leuchtet auf, aber das
Aufheizen beginnt nicht.

Hohe Temperatur
des Kochfeldes.

Die Umgebungstemperatur
ist moglicherweise zu hoch.
Der Lufteinlass oder

die Entliftung ist
moglicherweise blockiert.

Mit dem Lufter ist etwas
nicht in Ordnung.

Prifen Sie, ob der Lifter
gleichmagig lauft; wenn
nicht, tauschen Sie den
Lifter aus.

Die Leistungsplatine
ist beschadigt.

Tauschen Sie die
Netzplatine aus.

Die Heizung stoppt wahrend
des Betriebs plétzlich und
die Anzeige blinkt ,u”.

Topf oder Pfanne vom
falschen Typ.

Der Topfdurchmesser
ist zu klein.

Verwenden Sie einen
geeigneten Topf (siehe
Bedienungsanleitung).

Der Herd ist Uberhitzt.

Das Gerét ist iberhitzt.
Warten Sie, bis die
Temperatur wieder
normal ist.

Tauschen Sie die
Schaltung flr die
Topferkennung

ist beschadigt.

Die Leistungsplatine

aus.

Driicken Sie die Taste
LEIN/AUS®, um das
Gerat neu zu starten.
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Die Heizzonen der gleichen |Die Stromversor- Uberpriifen Sie
Seite (z. B. die erste und die |gungsplatine und die Verbindung.
zweite Zone) zeigen ,u“ an. |die Displayplatine sind
fehlerhaft angeschlossen.
Die Anzeige des Tauschen Sie die
Kommunikationsteils Display-Platine aus.
ist beschadigt.
Die Hauptplatine Tauschen Sie die
ist beschadigt. Netzplatine aus.
Der Luftermotor hort Der Luftermotor Tauschen Sie den
sich unnormal an. ist beschadigt. Lufter aus.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion Gblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerat nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schaden am Induktionskochfeld zu vermeiden.
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Kundenbetreuung

Sollte eine Stérung auftreten, gehen Sie bitte wie folgt vor, bevor Sie den Kundendienst anrufen:
- Prufen Sie, ob das Gerat richtig eingesteckt ist.
- Lesen Sie die Fehler- und Anzeigetabelle oben.
Wenn Sie das Problem immer noch nicht I6sen kdnnen, schalten Sie das Geréat aus, versuchen
Sie nicht, es zu demontieren, und rufen Sie den Kundendienst.

Besondere Erklarung

Der Inhalt dieses Handbuchs wurde sorgfaltig geprift. Das Unternehmen
kann jedoch nicht fir etwaige Druckfehler oder Auslassungen verantwortlich
gemacht werden. AuBerdem kénnen technische Anderungen ohne
vorherige Ankindigung in eine Uberarbeitete Version des Handbuchs
aufgenommen werden. Das Aussehen und die Farbe des Gerats
in dieser Anleitung kdnnen von dem tatsachlichen Gerat abweichen.

Dieses Elektrohaushaltsgerit ist in Einklang mit der EU-Richtlinie 2012/19/EG
tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet.

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Gerat ordnungsgemaB entsorgt wird,
helfen Sie, mogliche Schaden fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit
zu vermeiden, die bei einer falschen Entsorgung entstehen kénnen.

_ Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill
behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden
ENTSORGUNG: Sammelstelle fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen

Entsorgen Sie dieses
Produkt nicht als
unsortierten Hausmiill.

Geraten gebracht werden.
Dieses Gerat muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fiir weitere

Diese Art von Abfall Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
muss getrennt dieses Produkts wenden Sie sich bitte an lhre 6rtlich zustandige Behorde,
gesammelt und lhr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschéft, in dem Sie das Produkt
einer besonderen erworben haben.

Abfallbehandlung

unterzogen werden.

Fur weitere Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling dieses Produkts wenden
Sie sich bitte an lhre ortlich zustéandige Behorde, lhr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie

das Produkt erworben haben.
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Sdkerhetspaminnelse och underhall:

VARNING: Apparaten och dess tillgangliga delar bli heta under
anvandning. Se till att inte vidrora heta ytor.

Barn under 8 ar ska hallas pa sakert avstand fran apparaten
om de inte Overvakas kontinuerligt.

Den har apparaten kan anvandas av barn fran atta ars alder
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga om de har fatt handledning eller instruktioner for saker
anvandning och forstar de faror som ar inblandade.

Barn ska inte leka med apparaten.
Rengoring och underhall ska inte utféras av barn utan uppsikt

VARNING: Matlagning med fett eller olja utan uppsikt pa en hall
kan vara farligt och leda till brand.

Forsok ALDRIG att slacka eld med vatten, stang endast
av apparaten och tack sedan dver flamman med till exempel
ett lock eller ett brandtacke.

VARNING: Risk for brand: anvand inte spishallen som
avstallningsyta.

VARNING: Stang av apparaten om dess yta ar sprucken, for att
undvika risken for elektriska stotar.

Anvand aldrig anga for att rengéra induktionshallen

Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och kastrullock far inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli varma. Eventuellt
spill ska avlagsnas fran hallskyddet innan det éppnas.

SV-2
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 Lat hallytan svalna helt innan du faller ner hallskyddet.

« Stang av varmeelementen med kontrollerna efter anvandning.
Lita inte pa karldetektorn.

« Apparaten ar inte avsedd att anvandas med en extern timer
eller ett separat fjarrstyrningssystem.

» Anordningarna for frankoppling ska inga i den fasta ledningen
I enlighet med ledningsreglerna.

* | bruksanvisningen anges vilken typ av sladd som ska anvandas,
med hansyn till temperaturen pa apparatens baksida.

» Om elsladden skadas maste den bytas av tillverkaren, dennes
serviceombud eller liknande kvalificerad person for att
undvika faror.

« VAR FORSIKTIG: Fér att undvika fara orsakad av oavsiktlig
aterstallning av varmeanordningens brytare ska apparaten inte
anslutas till en extern omkopplingsenhet, som en timer eller
till en krets som regelbundet slas pa och av.

VARNING: Anvand bara de hallskydd som utformats av tillver-
karen eller som indikeras av apparatens tillverkare i anvisning-
arna for anvandning som lampliga, eller hallskydd som ar
inbyggda i apparaten. Anvandning av olampliga skydd kan
orsaka olyckor.

— Anvand alltid ratt kokkarl.

— Placera alltid kastrullen i mitten av zonen som du lagar maten pa.
— Placera inget pa kontrollpanelen.

— Anvand inte denna yta som skarbrada.
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— Lat hallytan svalna helt innan du faller ner hallskyddet.

— FORSIKTIGHET: matlagningsprocessen maste évervakas.
Korta matlagningsprocesser maste dvervakas kontinuerligt

Basta kund:

Tack for att du képt en CANDY-induktionshall. Vi hoppas att det ska ge manga
ar av god service.

Las bruksanvisningen noga innan du anvander héllen och férvara den pa en saker
plats for framtida referens.

Produktintroduktion

Induktionshallen klarar alla typer av matlagning. Utrustad med elektromagnetiska
kokzoner, mikrodatoriserade kontroller och multifunktioner ar den det perfekta valet
for dagens familj.

Induktionshallen CANDY ar tillverkad av specialimporterade material och ar extremt
anvandarvanlig, hallbar och saker.

Arbetsprincip

Induktionshallen bestar av en spole, en kokplatta av ferromagnetiskt material och ett
styrsystem. Elektrisk strom genererar ett kraftfullt magnetfalt genom spolen. Detta skapar
ett stort antal virvlar som i sin tur genererar varme som sedan éverférs genom kokzonen
till kokkarlet.

6999 5 _

Jarngryta

_l»- D [(NESS Magnetkrets
: ! —J1———Keramisk glasyta
+————Induktionsspole

T ‘o - - ——————Strommar
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Sakerhet

Den har hallen ar speciellt utformad for
hushallsbruk.

| sin sténdiga stravan att forbattra sina
produkter férbehaller sig CANDY ratten att nar
som helst andra tekniska, programmassiga
eller estetiska aspekter pa apparaten.

Skydd mot 6verhettning

En sensor 6vervakar temperaturen

i kokzonerna. Nar temperaturen Overstiger
en saker niva stangs tillagningszonen
automatiskt av.

Detektering av sma eller
icke-magnetiska foremal

Nar en kastrull med en diameter pa mindre
an 80 mm eller nagot annat litet féremal
(t.ex. kniv, gaffel, nyckel) eller en icke-
magnetisk kastrull (t.ex. aluminium)

har lamnats pa hallen, ljuder en summer

i ungefar en minut, varefter héallen
automatiskt gar over till standbylage.

Varning for restvarme

Nar hallen har varit igang under en tid
kommer det finnas restvarme. Bokstaven H
indikerar att hallen &r varm och att du inte
ska rora den.

Automatisk avstangning

En annan sékerhetsfunktion hos
induktionshallen &r automatisk avstangning.
Detta intraffar nar du glémmer att stdnga
av en kokzon. Standardtiderna for
avstangning visas i tabellen nedan:

Effektniva Vérmezone_n sténgs
av automatiskt efter
1-3 8 timmar
4~6 4 timmar
7~9 2 timmar

Nar kokkarlet tas bort fran kokzonen
slutar den omedelbart att varma och
sténger av sig sjalv efter att summern
har horts i en minut.

Varning: Personer som har en
pacemaker bor radfraga lakare innan de
anvander induktionshallen.

SV-5

Installation

1. Skar ett hal i bankskivan med den
dimension som visas i diagrammet nedan.
Ett utrymme pa minst 50 mm ska lamnas
runt halet. Bankskivan bor vara minst
30 mm tjock och tillverkad av
varmebestandigt material.

Som visas i figur (1)

59 cm 52cm
6.2cnf 58

4 A 4

49 335 cm

PACKNING

56 133cm

Infélld installation: Endast genomférbart om ugnen
inte ar installerad under banken

2. Det ar viktigt att induktionshéllen ar val
ventilerad och att luftintag och luftutslapp
inte blockeras.

Se till att hallen ar korrekt installerad
enligt bild 2.
Figur (2)
min. 760 mm
pd min. 5 cm
‘ min. 2 cm
Luftintag — |




OBS: Av sakerhetsskal bor avstandet
mellan hallen och eventuella koksskap
vara minst 760 mm.

3. Fast hallen pa bankskivan med hjalp
av de fyra fastena pa hallens undersida.
Fastenas position kan justeras beroende
pa bankskivans tjocklek.

Faste

Varningar:

(1) Induktionshallen maste installeras
av en behorig person. Vi har vara egna
kvalificerade installatérer. Forsok aldrig
att installera apparaten sjalv.

(2) Induktionshallen far inte installeras ovanfor
kylar, frysar, diskmaskiner eller
torktumlare.

(3) Induktionshallen bor installeras sa
att optimal varmestralning ar maojlig.

(4) Vaggen och omradet ovanfor hallen
ska kunna tala varme.

(5) For att undvika skador bor det flerskiktiga
lagret och limmet vara varmebestéandigt.

4. Anslutning till stromforsoérjning
Uttaget ska anslutas i enlighet med relevanta
standarder eller med en enpolig kretsbrytare.
Anslutningsmetoden visas i figur 3.

Spénning Tradférbindelse
1 2 3 4 5
380-415VaN~| 4 12 N =+
Svart Brun Bla Gul/gron
1 2 3 4 5
220240V~ | 1 N =
Svart och brun Bla Gul/gron

Om kabeln ar skadad eller behdver bytas
ut ska detta goras av en tekniker med ratt
verktyg for att undvika olyckor.
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Om apparaten ska anslutas direkt till
huvudstrommen maste en allpolig kretsbrytare
installeras (min. avstand mellan kontakterna

3 mm).

Installatéren maste sakerstalla att korrekta
elektriska anslutningar har gjorts och att dessa
efterlever tillampliga sékerhetsférordningar.
Natsladden far inte bojas eller kliammas.
Kontrollera natsladden regelbundet.

Om den behodver bytas maste arbetet

utféras av behdrig elektriker.

Schematisk teckning over
induktionshall:

7

1. Max. 1 400 W/1 500 W zon
2. Max. 2 400 W/2 600 W zon
3. Max. 3 000 W/3 600 W zon
7. Kontrollpanel

4, Max. 1 800 W/2 000 W zon
5. Max. 1 800 W/2 000 W zon
6. Glasyta

Schematisk bild av kontrollpanelen
5 7 6

1. Pa/Av-knapp

2. Flexibel styrning
av omraden

4. Reglage for val av varmezon

5. Knapplas

6. Timerdisplay

3. Boost

7. Skjutreglage effekt/timer
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Drift av produkten

Touchkontroller

Styrningen reagerar pa din beréring, sa du behdver inte trycka hart.

Tryck med fingerdynan, inte fingerspetsen.

Du kommer att hora ett pip varje gang ett kommando registreras.

Se till att kontrollpanelen alltid &r ren och torr och att inga féremal (till exempel redskap eller handdukar)
tacker den. Till och med en tunn vattenfilm kan géra panelen svar att anvanda.

=

v X

Valja ratt karl

» Anvand bara karl som har en botten som ar lamplig fér en
& induktionshall. Titta efter induktionssymbolen pa férpackningen
eller pa botten av kokkarlet.
» Du kan kontrollera om ditt karl ar I1ampligt genom att genomféra

ett magnettest. 3
Hall magneten mot kokkarlets botten. Om den fastnar ar kokkarlet S
ldmpligt for induktionshall.

* Om du inte har nagon magnet:

1. Hall lite vatten i karlet du vill kontrollera.

2. Om symbolen “'inte blinkar pa displayen och vattnet varms upp ar karlet [ampligt.

Karl i féljande material &r inte Iampliga: rent rostfritt stal, aluminium eller koppar utan magnetisk botten,

glas, tra, porslin, keramik och lergods.

Anvand inte karl med skrovlig eller rundad botten.

Se till att karlets botten ar rak, ligger an jamnt mot glaset och har samma storlek som tillagningszonen.

Anvand karl vars diameter ar lika stor som grafiken for den zon du valt. Om du anvander ett karl som ar aningen
bredare kommer energieffektiviteten att maximeras. Om du anvander ett mindre karl kan effektiviteten bli Iagre
an forvantat. Kokkarl som @r mindre an 140 mm kan inte detekteras av hallen. Centrera alltid karlet ver
tillagningszonen.
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Lyft alltid av kokkarlet fran induktionshallen — dra inte av det (glasytan kan repas).

Hur du anvander induktionshallen

Starta tillagning
Tryck p& PA/AV-knappen. Nar hallen aktiverats hors ett pip, @
och alla displayer visar "-" eller "- -" vilket betyder att hallen

ar i standbylage.

Placera ett lampligt k&rl pa den tillagningszon du vill anvénda.
+ Se till att karlets botten och hallens yta ar rena
och torra.

Om du ror vid reglaget for val av varmezon blinkar indikatorn

bredvid knappen s 5 2
Vélj en varmeinstallining genom att trycka pa skjutreglaget
+ Om du inte véljer en varmeinstalining inom 1 minut FECEEERRREEEEE
stdngs induktionshallen av automatiskt. For att starta den
igen bérjar du om fran steg 1. /Jg hej |
» Du kan nar som helst under matlagningen éndra
varmeinstaliningen. FEEELELRRRrrer e

sank

. . == . . ey

Om displayen blinkar = = < alternerande med varmeinstaliningen
betyder det:

- att du inte har placerat ett karl p3 rétt tillagningszon eller

« att karlet du anvander inte ar lampligt for induktion eller

- att kérlet &r for litet eller inte &r korrekt centrerat pa tillagningszonen.

Ingen uppvarmning sker forran ett lampligt kérl &r placerat pa tillagningszonen.
Displayen "t t8rsvinner automatiskt efter 1 minut om inget lampligt k&rl stalls pa den.
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Avsluta tillagningen
Tryck pd knappen for den vdrmezon du vill stdnga av

Sténg av kokzonen genom att trycka pd skjutreglaget, CEULEELEEEEE L  En e e e e

displayen ska visa "0" /J})

Stang av hela hallen genom att trycka pa PA/AV-knappen. @

Var forsiktig med varma ytor
Symbolen H visas pa varmezonen nar den &r for varm for
att réra. Indikationen kommer att férsvinna néor ytan har
svalnat till en saker temperatur. Den kan ocksa anvandas
i energisparande syfte — anvand zonen som fortfarande
ar varm om du vill vérma upp fler karl.

"
e

Anvanda Boost-funktionen

Aktivera Boost-funktionen

Tryck pa reglaget foér val av vdrmezon.

5

Tryck p& BoosT, zonindikatorn visar "P” och effekten BOOST

nar Max. F\ S00sT "j

Avbryt Boost-funktionen

Tryck pa reglaget fér val av varmezon for att avbryta

Boost-funktionen "j
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Om du tryckerBoosT for att avbryta Boost-funktionen,

kommer kokzonen att 5terg§ till sin ursprungliga BOOST

installning.

. Funktionen kan fungera i vilken kokzon som helst.

. Kokzonen &tergar till sin ursprungliga instélining efter 5 minuter.

. Om den ursprungliga varmeinstallningen &r lika med 0, 8tergar den till 9 efter 5 minuter.

FLEXIBELT OMRADE

« Detta omrdde kan anvandas som en enda zon eller som tva olika zoner,
beroende p& dina behov och kan aktiveras nar som helst.

« Flexibel induktionszon &r utformad av tva oberoende induktorer som

kan styras separat.

Som stor zon

1. Foér att aktivera den flexibla zonen som en enda stor zon, tryck pd knappen for

flexibelt omrade.
ot
e 5

2. Som en stor zon féreslar vi att den anvénds enligt féljande:
Kokkarl: Kokskarl med en diameter p& 250 mm eller 280 mm
(med fyrkantig eller oval botten)

O
O

O

Vi rekommenderar att endast anvanda de tre tillagningssatten som namn ovan. Andra satt kan
paverka uppvarmningen av apparaten

Som tva oberoende zoner

For att anvanda det flexibla omrédet som tv& olika zoner kan du vélja mellan tva
uppvarmningsalternativ.

(a) Placera ett kokkarl pd det flexibla zonen, hogst upp till héger eller langst ner till pd hoger.

SV-10
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®

& (O |
O 1O ®

(b) Placera tva kokkarl p& bada sidor i det flexibla zonen.

O ®
OGN

Uppmarksamma: Se till att kokkérlet ar storre an 12 cm.

Lasa kontrollerna

. Du kan I8sa kontrollerna for att férhindra oavsiktlig anvandning (till exempel av barn som
satter pa kokzonerna av misstag).

. Nar kontrollerna &r I8sta &r alla reglage utom PA/AV-knappen inaktiverade.
For att Idsa kontrollerna
Tryck pa lasknappen Timerindikatorn visar "Lo”

For att 1dsa upp kontrollerna
Tryck och h8ll inne I18sknappen en stund.

/_\ Nar hallen &r i 18st lage &r alla kontroller inaktiva forutom PA/AV ®-knappen. Du kan alltid stanga av

hallen med PA/AV -knappen i en nodsituation, men d& maste du I&sa upp héllen forst vid nasta
anvandningstillfalle.

Timerdisplay
Du kan anvanda timern pd tva olika sétt:
a) Du kan stélla in den for att ge en paminnelse. Med denna instalining kommer timern inte att

stanga av ndgon tillagningszon nar tiden 16pt ut.
b) Du kan stélla in den sd att en eller flera kokzoner stangs av nar den instéllda tiden har gatt ut.

Den maximala tiden for timern ar 99 min.
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a) Anvanda timern som minutpdminnelse
Om du inte valjer ndgon tillagningszon

Se till att hallen &r paslagen.

Obs! Du kan anvanda minutpdminnelsen om minst en zon &r aktiv.

Tryck pa timer-knappen, "10” visas i timerdisplayen och "0”
blinkar.

Stéll in tiden genom att trycka pd skjutreglaget
(t.ex. 5)

(5O

Tryck pd timer-knappen igen, "1" blinkar

Stéll in tiden genom att trycka pd skjutreglaget (t.ex. 9),
nu ar den installda timern 95 minuter.
(N

JJ

SVENSKA
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3
-

5 O

L

N&r tiden &r instélld kommer nedrakningen att borja omedelbart. P8 displayen visas den

terstdende tiden

Ljudsignalen hors i 30 sekunder och timerindikatorn visar
"- -" nar den instéllda tiden I6pt ut.

--©

b) Stdlla in timern sa att den stdnger av en tillagningszon

Stall in en zon

Tryck p& knappen for den varmezon du vill stélla
in timern for.

Tryck snabbt pd timer-knappen, "10" visas i timerdisplayen
och "0" blinkar.

SV-12
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Stéll in tiden genom att trycka pd skjutreglaget
(t.ex. 5)

-
=
L

@ FELERRTRRERRnn e
©

Tryck pa timer-knappen igen, "1" blinkar.

-
i
L

Stall in tiden genom att trycka pd skjutreglaget

(t.ex. 9), nu &r den instéllda timern 95 minuter. COLLLCLTOOE T

=45 O
Nar tiden ar installd kommer nedrakningen att borja

omedelbart. P& displayen visas den aterstdende tiden.
OBS! Den réda punkten bredvid effektnivaindikatorn

kommer att tandas vilket indikerar att zonen ar vald. r [}
N
7 N
Nar matlagningstimern I6per ut stdngs motsvarande
kokzon av automatiskt. r -

& Andra tillagningszoner kommer att fortsatta vara igdng om de var paslagna innan.

Bilderna som visas ovan ar endast avsedda som referens. Det ar den slutliga
produkten som galler.

stéll in fler zoner:
Stegen for att stélla in fler zoner liknar stegen for att stélla in en zon;

Nar du staller in tiden for flera kokzoner samtidigt visas decimalpunkterna for de aktuella kokzonerna.

Minutdisplayen visar minitimern. Punkten for motsvarande zon blinkar.
Det visas som nedan:

r a o -
~l... (instélld pa 15 minuter) " _1 @
'l_:, (installd p& 45 minuter)

.

Nar nedrakningstimern I6per ut stangs motsvarande zon
av. Darefter visas den nya minitimern och punkten fér
motsvarande zon blinkar.

Visas som till hdger:

I
L

—’
)

-—
-
-

)

©

(instélld p8 30 minuter)

|
N\l

[]
ZIN

Tryck pd reglaget for val av vdrmezon, motsvarande timer visas i timerindikatorn.

c) Avbryta timern

|
-

Tryck pa knappen fér den varmezon du vill avbryta in timern for -
L

-
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N&r du trycker pd timer-knappen blinkar indikatorn

-
-— -'
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Tryck pd skjutreglaget for att stélla in timern p& "00", timern &r avbruten

Power management-funktion

Det ar mojligt att stalla in en maximal effektniva fér induktionshallen och vélja mellan olika
effektomraden.

Induktionshallar kan begrénsa sig sjalva automatiskt for att arbeta pa lagre effektnivd for att
undvika risken for 6verbelastning.

Det ar inte nédvandigt att satta ndgra kokkérl pd varmezonerna. Vi foreslar att du startar
instillningen inom 5 sekunder efter att strommen anslutits. Du maste ga in i ldget for
Strominstallning inom 60 sekunder for att gd in i Power management-funktionen.

For att gd in i Power management-funktionen

1. Obs! SI3 inte pa hdllen. I detta skede "S"-symbolen kommer att visas pd zon #1.
trycker du pa knapparna "Boost" och "L&s"
samtidigt.

BOOST @
2.Tryck pa I&sknappen. Symbolen "S" kommer att visas pd zon #1 och
@ symbolen "E" kommer att visas p& zon #2.

3. Tryck samtidigt pa knapparna "Boost" Symbolen "S" kommer att visas pd zon #1, "E"

och "Las" igen. kommer att visas pa zon #2 och "t" kommer

att visas pa zon #3. Samtidigt visas det
BOOST aktuella laget for maximal effekt (7,4)

g\\ g\/\ pd timerindikatorn.

For att byta till en annan niva

tryck kort p& "Boost"-knappen Det finns 6 effektnivaer, fran "7,4" till "2,5".
Timerindikatorn visar en av dem.
BOOST "7,4”: den maximala effekten ar 7,4 kW.

”6,5”: den maximala effekten &r 6,5 kW.
"5,5": den maximala effekten ar 5,5 kW.
’4,5”: den maximala effekten &r 4,5 kW.
”3,5”: den maximala effekten &r 3,5 kW.
”2,5”: den maximala effekten ar 2,5 kW.
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Bekrdftelse av Power management-funktionen

Nar dnskat effektinstéliningsldge har valts, Nar timerindikatorn slutar blinka har stromlaget
tryck p& l8sknappen stallts in korrekt.

()

Avsluta Power management-funktionen

Efter installningen maste du koppla bort D3 stangs hallen av.
strommen och ansluta den igen.

Standardiserade arbetstider

Den automatiska avstangningen ar en sakerhetsfunktion fér din induktionshall. Den stangs av
automatiskt om du glommer att stdnga av vid matlagningen. Standardarbetstiderna for olika
effektnivaer visas i tabellen nedan:

Effektniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Standardiserade arbetstid (timmar) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Om karlet avldgsnas kan héllen automatiskt sluta vdrma upp och stangs av efter 2 minuter.

Val av kokkarl
pun. WS A
e - B

Jarnpanna for Rostfritt stal Jarngryta Jarnkittel Emaljerad Emaljerad kastrull
frasning av mat rostfri stalkittel

%

l

Stekpannaijarn

Du anvdanda manga olika kokkarl

1. Den héar induktionshallen kan identifiera en méngd olika kokkarl. Du kan testa dem med nagon
av foljande metoder:
Placera karlet pa kokzonen. Om motsvarande kokzon visar en effektniva ar karlet lampligt.
Om "U" blinkar ar karlet inte lampligt att anvdnda med en induktionshall.

2. Hall en magnet mot karlet. Om magneten dras till karlet ar det [ampligt att anvdnda med
en induktionshall.
OBS: De karl som anvands vid tillagning med induktion maste ha magnetiska egenskaper.
Karlets botten ska vara plant med en diameter enligt tabellen 1 nedan.

3. Anvand endast ferromagnetiska kokkéarl av emaljerat stal, gjutjarn eller rostfritt stal som
ar kompatibla med induktion
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4. Anvand karl vars diameter pa det ferromagnetiska omradet (karlets botten) ligger inom
de dimensioner som anges i tabellen nedan. (Tabell 1)
- Om du anvander mindre kastruller kan prestandan paverkas
- Om du anvander en kastrull med en mindre diameter an den som anges i tabell 1
kan det hdanda att kastrullen inte detekteras

Beroende pa kokzonens storlek kan du anvanda kastruller med olika diametrar enligt
bilden nedan:

3

5. Om den ferromagnetiska delen endast delvis tacker kokkarlets botten kommer bara det
ferromagnetiska omradet att vdrmas upp. Resten av botten kanske inte varms upp
tillrdckligt for matlagning.

6. Om det ferromagnetiska omradet inte 4r homogent utan bestar av andra material,
t.ex. aluminium, kan detta paverka uppvarmningen och detekteringen av kokkarlet.

Om kokkarlets botten liknar bilderna nedan kan det hdnda att kokkarlet inte detekteras.

Bottendiameter for induktionskarl
Tillagningszon Minst (mm) Max. (mm)
1 120 160
2 160 210
3och4 140 180
Flexibelt omrade 250 386*180

Ovanstaende kan variera beroende pa karlets storlek och materialet det ar gjort av.
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Rengoring och underhall

Induktionshallens yta kan enkelt rengoras pa féljande satt:

Typ av smuts Rengoéringssitt Material att anvdnda
Latt Anvand varmt vatten och torka Rengéringssvamp
Ringar och Applicera vit vindger pa omradet och torka Speciellt vidhaftande material
kalkavlagringar med en mjuk trasa eller anvand for keramikglas

en kommersiell produkt

Soétsaker, Anvand en speciell skrapa for keramiskt glas | Speciellt vidhaftande material
smalt aluminium for att avlagsna rester (en silikonprodukt for keramikglas
eller plast ar bast)

OBS: Koppla bort stromférsorjningen fore rengoring.

Feldisplay och inspektion

Induktionshallen ar utrustad med en funktion for Sjalvdiagnostisering. Med detta test kan teknikern kontrollera
funktionen hos flera komponenter utan att ta isar eller demontera hallen fran arbetsytan.

Fels6kning

1) Felkod uppstar nar kunden anvander sig av anvandning och I6sning;

Felkod Problem Losning
Ingen automatisk aterstéllning
E1 Fel pa temperaturgivare for keramikplattan -
oppen krets.
Fel pa temperaturgivare for keramikplattan - Kontrollera e?nslutnlr]gen eIIe.r byt ut
E2 . temperaturgivaren for keramikplattan.
kortslutning.
Eb Fel pa temperaturgivare for keramikplattan
Vanta tills temperaturen pa keramikplattan
atergar till det normala.
E3 Ho6g temperatur for keramikplattans givare.
g femp P 9 Tryck pa "PA/AV"-knappen for att starta
om enheten.
E4 Fel pa temperaturgivaren i IGBT — Byt ut stromkortet.
oppen krets.
E5 Fel pa temperaturgivaren i IGBT -
kortslutning
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Vanta tills temperaturen i IGBT atergar till det
normala.

Tryck pa "PA/AV’-knappen for att starta

om enheten.

Kontrollera om flakten gar som den ska,

om inte, byt ut flakten.

SVENSKA

E6 Hog temperatur i IGBT.

£7 Matningsspanningen ar lagre

an markspanningen. Inspektera om stromférsoérjningen ser
- — — normal ut.
Es Matningsspanningen ar éver
markspanningen. Satt pa om stromforsoérjningen ser normal ut.

Sétt tillbaka anslutningen mellan
U1 Kommunikationsfel. displaykortet och stromkortet.
Byt ut stromkortet eller displaykortet.

2) Specifika fel och I6sningar

Fel Problem Losning A Lésning B
Lysdioden tands inte nar Det finns ingen strom. Kontrollera att kontakten
enheten ar ansluten. sitter ordentligt i uttaget och
att uttaget fungerar som
det ska.

Ingen anslutning mellan Kontrollera anslutningen.
det extra stromkortet
och displaykortet.

Det extra stromkortet Byt ut det extra stromkortet.
ar skadat.

Displaykortet ar skadat. Byt ut displaykortet.

Vissa knappar fungerar inte, | Displaykortet ar skadat. Byt ut displaykortet.
eller sa fungerar inte LED-
displayen normalt.

Indikatorn fér Cooking Mode | Hallen ar mycket het. Omgivningstemperaturen
tands, men uppvarmningen kan vara for hég. Luftintag
startar inte. eller luftventil kan vara
blockerade.
Det ar nagot fel pa Kontrollera om flakten gar
flakten. som den ska, om inte,
byt ut flakten.
Strémkortet ar skadat. Byt ut stromkortet.
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Uppvarmningen stannar
plétsligt under anvandning
och "u” blinkar pa displayen.

Fel typ av kokkarl.

Karlets diameter
ar for litet.

Anvand korrekt kokkarl
(se bruksanvisningen.)

Spisen har dverhettats.

Enheten ar éverhettad.
Vanta tills temperaturen
atergar till det normala.

Kretsen for
karldetektering

ar skadad,

byt ut stromkortet.

Tryck pa "PA/AV"-knappen
for att starta om enheten.

Varmezoner pa samma sida
(t.ex. den forsta och den

non

andra zonen) visar "u”.

Ingen anslutning mellan
stromkortet och
displaykortet.

Kontrollera anslutningen.

Displaykortet for
kommunikationsdelen
ar skadat.

Byt ut displaykortet.

Huvudkortet ar skadat.

Byt ut stromkortet.

Flaktmotor later onormalt.

Flaktmotorn &r skadad.

Byt ut flakten.

Ovanstaende ar bedémning och inspektion av vanliga fel.

For att undvika risker och skador pa induktionshallen ska du inte demontera enheten sjalv.
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Kundtjanst

SVENSKA

Om ett fel skulle uppsta ska du goéra féljande innan du ringer kundtjanst:
- Kontrollera att apparaten ar korrekt ansluten
- Las tabellen ovan for fel och I6sningar
Om du fortfarande inte kan I6sa problemet, stdng av apparaten, forsék inte demontera

den och kontakta
kundtjanst.

Sarskild forklaring

Innehallet i denna bruksanvisning har kontrollerats noggrant. Féretaget kan
dock inte hallas ansvarigt for eventuella tryckfel eller utelamnanden.
Eventuella tekniska andringar kan ocksa komma att inkluderas i en reviderad
version av bruksanvisningen utan féregdende meddelande. Apparatens
utseende och farg i denna bruksanvisning kan skilja sig fran den verkliga

I
BORTSKAFFANDE:
Slang inte denna produkt
som osorterat kommunalt
avfall. Det ar nédvandigt
att samla in sadant avfall
separat for sarskild
behandling.

Denna enhet dr mérkt i enlighet med WEEE-direktivet 2012/19/EG om avfall
som utgors av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter.
Genom att se till att denna apparat kasseras pa ratt satt hjalper du till
att forhindra eventuella skador pa miljon och méanniskors hilsa,

vilket annars kan bli féljden om den avfallshanteras pa fel sitt.
Symbolen pa produkten anger att denna produkt inte far behandlas
som hushallsavfall. Ta med produkten till en atervinningsstation

och avfallshantera den som elektriskt/elektroniskt avfall.

Denna enhet ska avfallshanteras som specialavfall. Kontakta lokala
myndigheter, atervinningsstation eller aterférsaljaren om du vill ha mer
information om hur produkten ska avfallshanteras.

For mer detaljerad information om behandling, atervinning och ateranviandning av denna produkt kan
du kontakta ditt lokala stadskontor, din avfallshanteringstjanst eller den butik dar du kdpte produkten.
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Turvallisuusmuistutus ja yllapito-ohjeet:

VAROITUS: Laite ja sen nakyvat osat voivat kuumentua kayton
aikana. Varo koskettamasta lammityselementteja.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava loitolla laitteesta, ellei heita
valvota jatkuvasti.

Vahintaan 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisteihin
littyvat tai henkiset kyvyt ovat alentuneet tai joilla ei ole
aiheeseen liittyvaa kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta
edellyttaen, etta heita valvotaan tai heille annetaan ohjeet laitteen
kayttoon turvallisella tavalla ja he ymmartavat vaaratekijat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa kayttajan
yllapitotoimia ilman valvontaa

VAROITUS: Valvomaton ruoanvalmistus rasvalla tai oljylla
voi olla vaarallista ja aiheuttaa tulipalon.

Ala KOSKAAN yritd sammuttaa tulipaloa vedell3,
vaan sammuta laite ja peita liekit esim. kannella tai
sammutuspeitteella.

VAROITUS: tulipalovaara: ala sailyta keittotasoilla mitaan.

VAROITUS: jos pinta on murtunut, sammuta laite sahkoiskun
valttamiseksi.

Ala kayta puhdistamiseen hoyrypesuria.

Metallisia esineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia, ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat
kuumentua. Mahdolliset roiskeet on poistettava kannesta
ennen sen avaamista.
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SUOMI

 Lieden pinnan on annettava jaahtya ennen kannen sulkemista.

« Kytke liesi pois paalta kayton jalkeen. Ala luota
astiantunnistimen toimintaan.

+ Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella
tai erillisella kauko-ohjausjarjestelmalla.

« Irti kytkeminen on tehtava sisallyttamalla kytkin kiinteaan
johdotukseen johdotussaantdjen mukaisesti.

» Ohjeissa ilmoitetaan kaytettavan johdon tyyppi, joka ottaa
huomioon laitteen takapinnan lampatilan.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, sen saa vaaran valttamiseksi
vaihtaa valmistaja, valmistajan huoltoedustaja tai vastaava
ammattitaitoinen.

+ HUOMIO: Lampokatkaisun tahattoman nollauksen aiheuttaman
vaaran valttamiseksi laitetta ei saa syottaa ulkoisen
kytkinlaitteen, kuten ajastimen, kautta tai joka on liitetty piiriin,
jonka kayttolaite kytkee saannollisesti paalle ja pois paalta.

VAROITUS: Kayta ainoastaan laitteen valmistajan
suunnittelemia tai ohjeissa laitteen valmistajan sopiviksi
osoittamia keittotason suojuksia tai laitteen sisaltamia
keittotasosuojuksia. Sopimattomien suojusten kaytto
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

— Kayta aina asianmukaisia keittoastioita.

— Aseta astia aina kaytettavan yksikon keskelle.
— Al3 laita mitaan ohjauspaneelin paalle.

— Al3 kayta pintaa leikkuualustana.
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— Lieden pinnan on annettava jaahtya ennen kannen sulkemista.

— HUOMIO: Ruoanvalmistusprosessia on valvottava.
Lyhytkestoista ruoanlaittoprosessia on valvottava jatkuvasti.

Hyva asiakas

Kiitos CANDY-induktiokeittotason ostamisesta. Toivomme, etta se palvelee sinua
hyvin monen vuoden ajan.

Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen kuin kaytat keittotasoa, ja sailyta se tallessa
myO6hempaa kayttdéa varten.

Tuotteen esittely

Induktiokeittotaso sopii kaikenlaiseen ruoanlaittoon. Sen sahkdémagneettiset
keittoalueet, mikrotietokoneohjatut saatimet ja monet erilaiset toiminnat tekevat siita
ihanteellisen valinnan nykypaivan perheelle.

Tarkkaan valituista materiaaleista valmistettu CANDY -induktiokeittotaso on erittain
kayttajaystavallinen, kestava ja turvallinen.

Toimintaperiaate

Induktiokeittotaso koostuu kaamista, ferromagneettisesta materiaalista valmistetusta
keittolevysta ja ohjausjarjestelmasta. Sahkdvirta luo voimakkaan magneettikentéan kdamin
avulla. Tama tuottaa suuren maaran pyorteita, jotka puolestaan tuottavat lampda, joka sitten
siirretaan keittoalueen lapi keittoastiaan.

6999 5 _

Rautakattila

_l»- D [(NESS Magneettinen piiri
] ———Keraaminen lasilevy
Induktiokela indusoitu

s it ‘op - - - ———  Virtaukset
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Turvallisuus Asennus
Tama keittotaso on suunniteltu erityisesti 1. Leikkaa alla olevassa kaaviossa esitetyn
kotikayttéon. kokoinen reika tyétasoon. Reian ympaérille
Pyrkiessaan jatkuvasti parantamaan on jatettdva vahintdan 50 mm tilaa.
tuotteitaan CANDY pidattaa oikeuden muuttaa Tybtason tulee olla vahintdan 30 mm
laitteen teknisid, ohjelmallisia tai esteettisia paksu ja valmistettu Ammonkestavasta
nakokohtia milloin tahansa. materiaalista.

Kuten kuvassa (1)

Suojaus ylikuumenemiselta oo oon
Anturi valvoo lampétilaa keittoalueilla. e

. e wgg e ue . ,2Cn)_5.8 cr
Kun lampétila ylittaa turvallisen tason,

keittoalue kytkeytyy automaattisesti ¥ v
pois paalta. 56 124 cm 493tem

Pienten tai ei-magneettisten
esineiden havaitseminen R
Kun astia, jonka halkaisija on alle 80 mm, i e
tai jokin muu pieni esine (esim. veitsi, .
haarukka, avain) tai ei-magneettinen astia \,-a\«-m\"aa“

(esim. alumiinista valmistettu) on jatetty . - Kuva (1)
keittotasolle, danimerkki kuuluu noin s =
minuutin ajan, minka jalkeen keittotaso /
siirtyy automaattisesti valmiustilaan. o

Jaannoéslampovaroitus # >
Kun keittotaso on ollut toiminnassa jonkin ==
aikaa, se pysyy lampimana kayton

lopetuksen jalkeen. Kirjain H varoittaa,

etta liesi on yha l[ammin.

Automaattinen sammutus >
Toinen induktiokeittotason Uppoasennus: Mahdollinen vain, jos uunia ei ole

turvallisuusominaisuus on automaattinen asennettu poytatason alle.

sammutus. Tama tapahtuu aina, kun 2. On tarkeas, ettd induktiokeittotaso on

unohdat sammuttaa ruoanvalmistusalueen. hyvin tuuletettu ja etta iiman sisdanotto

Oletussammutusajat on esitetty alla ja ulostulo eivat ole tukossa.

olevassa taulukossa: Varmista, etta liesi on asennettu oikein
kuvan 2 mukaisesti.

Tehotaso Lammitysvyohyke kytkeytyy Kuva (2)

pois paalta automaattisesti

1-3 8 tuntia | J[
4~6 4 tuntia

vahintdan 760 mm

7~9 2 tuntia

I — rr
Kun astia poistetaan keittoalueelta, alue 4 vahintaan p 3
lopettaa lammityksen valittémasti ja v
sammuu, kun aanimerkki on kuulunut ‘ vahintian 2 cm 3..:
minuutin ajan. .
Varoitus: Jokaisen, jolla on l
sydamentahdistin, on neuvoteltava manotio— | R RS
|&akarin kanssa ennen induktiolevyn
kayttoa. Kuva (2)
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HUOMIO: Turvallisuuden vuoksi lieden vaihdettava, se on onnettomuuksien

ja sen ylapuolella olevan kaapin valisen valttamiseksi tehtava asianmukaisia tydkaluja
vapaan tilan on oltava 760 mm. kayttdvan huolto-teknikon toimesta.
Jos laite kytketaan suoraan verkkovirtaan,

3. Kiinnita liesi tydtasolle keittotason on asennettava moninapainen katkaisin
pohjassa olevien neljan kiinnikkeen avulla. 3 mm:n vahimmaisvalilla liittimien valilla.
Kiinnikkeiden asentoa voidaan saataa Asentajan on varmistettava, ettd sahkdliitanta
tyotason paksuuden mukaan. on oikea ja etta se on turvallisuusmaaraysten

mukainen.

Kaapeli ei saa olla taipunut tai puristunut.
Kaapeli on tarkastettava saanndéllisesti,
ja sen saa vaihtaa vain pateva henkild.

Kiinnike —

Induktiokeittotason kaavio:

Varoitukset:

(1) Induktiokeittotaso on asennettava
asianmukaisesti patevan henkilon
toimesta. Meilla on patevia asentajia.

Ala koskaan yrita asentaa laitetta itse.

(2) Induktiokeittotaso ei saa olla jadkaappien,
pakastimien, astianpesukoneiden tai
kuivausrumpujen ylapuolella.

(3) Induktiokeittotaso on asennettava siten,
ettad optimaalinen lampdsateily
on mahdollista.

(4) Seinan ja keittotason ylapuolella olevan
alueen tulisi kestaa lampoa. 1. Enint. 1 400 W / 4. Enint. 1 800 W /

(5) Vahinkojen valttamiseksi sandwich- 1 500 W -vydhyke 2 000 W -vydhyke

o 2. Enint. 2 400 W / 5. Enint. 1 800 W /
kerroksen ja liiman on oltava 2 600 W -vyshyke 2000 W -vyshyke
lGmmonkestavia.

3. Enint. 3 000 W / 6. Lasilevy
3 600 W -vybhyke
7. Ohjauspaneeli

4. Liitanta virtaldhteeseen

Virtaldahde on kytkettdva asianmukaisen
standardin mukaisesti yksinapaisen . . .
suojakatkaisimen avulla. Liitantatapa Ohjauspaneelin lohkokaavio
on esitetty alla kuvassa 3.

5 7 6
Jannite Johtoliitanta
1 2 3 4 5
[] L] —l I
380-415V 3N~ L1 L2 N ? | PELLERILnn
Mustaruskea  Sininen  Keltainen/vihrea
1 2 3 4 5
— — I
220-240 V~ o N =
Musta Sini
j kea ININeN " Keltainen/vihrea 55 f ; P ; PP
ja rus 1. Paslle/Pois-ohjaus 4. Lammitysalueen valintasaatimet
2. Joustavan alueen 5. Lukituksen ohjaus
saadin

6. Ajastimen hallinta

3. Tehostus 7. Virta-/ajastinliukusaadin

Jos kaapeli on vaurioitunut tai se on
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Tuotteen toiminta

Kosketussaatimet

+ Saatimet reagoivat kosketukseen, joten niita ei tarvitse painaa.

+ Kayta sormenpaan pehmeéaa osaa, ei sen karkea.

*  Kuulet danimerkin aina, kun kosketus rekisteroityy.

+ Varmista, ettad sdatimet ovat aina puhtaat, kuivat ja ettéd mitkdan esineet (esim. aterimet tai kangas) eivat
peita niitd. Ohuenkin vesikalvon ansiosta sdatimet voivat olla vaikeita kayttaa.

)

v X

Oikean keittioastian valitseminen

« Kayta ainoastaan keittidastiaa, jonka pohja soveltuu
& induktioruoanvalmistukseen. Etsi induktiosymboli pakkauksesta
tai astian pohjasta.

 Voit tarkistaa keittidastiasi soveltuvuuden magneettitestilla. 5
Liikuta magneettia astian pohjaa kohti. Jos se vetaa puoleensa, se sopii @
induktioon. =

+ Jos sinulla ei ole magneettia:
1. Laita hieman vetta astiaan, jonka haluat tarkistaa.
2. Jos = ei vilku naytossa ja vesi kuumenee, astia on sopiva.

» Seuraavista materiaaleista valmistetut keittidastiat eivat sovellu induktiota varten: puhdas ruostumaton teras,
alumiini tai kupari ilman magneettipohjaa, lasi, puu, posliini, keramiikka ja saviastiat.

Ala kayta keittidastiaa, jossa on uritetut reunat tai kaareva alusta.

Varmista, ettd astian pohja on siled, istuu tasaisesti lasia vasten ja on samankokoinen kuin paistoalue.

Kayta astioita, joiden halkaisija on yhta suuri kuin valitun alueen grafiikka. Hieman suuremmalla pannulla energiaa
kaytetddn enimmaistehokkuudella. Jos kaytat pienempaa pannua, hydtysuhde voi olla odotettua pienempi.
Keittotaso ei valttamatta havaitse kattilaa, joka on pienempi kuin 140 mm. Keskita astia aina paistoalueelle.
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Nosta aina astia induktiokeittotasolta — ala liu’uta, koska astia voi naarmuttaa lasia.

Kayttoohjeet

Aloita kypsennys

Kosketa PAALLE/POIS-s&&dintd. Kun virta on kytketty p&alle,
summeri antaa aanimerkin kerran, kaikissa ndytdissa nakyy @
"-" tai "--", mika osoittaa, etta induktiokeittotaso on siirtynyt

valmiustilaan.

Aseta sopiva keittidastia haluamallesi ruoanvalmistusalueelle.
» Varmista, etta astian pohja ja ruoanvalmistusalueen
pinta ovat puhtaat ja kuivat.

Kun lammitysalueen valintasaadintd kosketetaan,

sen vieressa oleva merkkivalo valahtaa. r <.
35¢
Valitse lampodasetus koskettamalla liukusaadinta.
» Jos et valitse lampodasetusta 1 minuutin kuluessa, RN T AR T T

Sinun on aloitettava alusta vaiheesta 1. virta paglle |

» Voit muuttaa Idmpdasetusta milloin tahansa
ruoanvalmistuksen aikana.

induktiokeittotaso kytkeytyy automaattisesti pois paalta. /_qj

PEEEERERRER e

virta pois paalta
—

Jos naytolla vilkkuu =" < vuorotellen lampoasetuksen kanssa

Tama tarkoittaa, etta

« et ole laittanut astiaa oikealle ruoanlaittoalueelle tai

» kayttamasi astia ei sovellu ruoanvalmistukseen tai

- astia on liian pieni tai sita ei ole keskitetty kunnolla ruoanlaittoalueelle.

Kuumennusta ei tapahdu, ellei ruoanlaittoalueella ole sopivaa astiaa.
Nayttd = sammuu automaattisesti 1 minuutin kuluttua, jos sille ei ole asetettu sopivaa astiaa.
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Ruuanlaiton lopettaminen

SUOMI

Kosketa sen lammitysalueen valintasaadintd, jonka haluat -
sammuttaa. b
Kytke keittoalue pois paéltd koskettamalla liukusaadinta. R N |
Varmista, ettd naytdssa nakyy 0. /_/1)
Sammuta koko keittotaso koskettamalla
PAALLE/POIS-saadinta. @
Varo kuumia pintoja
"H"” osoittaa, mika ruoanlaittoalue on liian kuuma ’ ,
kosketeltavaksi. Se havidd, kun pinta on jadhtynyt r )
i

turvalliseen lampéotilaan. Sita voidaan kayttda myos
energiansaastoétoimintona. Jos haluat lammittaa jotakin
toista keittidastiaa, aseta alueelle, joka on viela lammin.

Tehostustoiminnon kaytto

Aktivoi tehostustoiminto

Kosketa lammitysalueen valintasaadinta.

@\

5
> TEHOSTUS "j

Kun kosketat tehostussaadinta TEHOSTUS, alueen merkkivalo  TenosTUS
"P" syttyy ja kaytdssa on enimmaisteho.

Ota tehostustoiminto pois paalta

Kosketa sen lammitysalueen valintasaadinta,

jonka tehostustoiminnon haluat kytkea pois paalta 'lj
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Kosketa tehostussdadinta TEHOSTUS, jos haluat kytkea
tehostustoiminnon pois paalta. Ruoanvalmistusalue TEHOSTUS
palautuu alkuperdiseen asetukseen.

. Toimintoa voidaan kayttaa milla tahansa keittoalueella.
. Keittoalue palaa alkuperaiseen asetukseensa 5 minuutin kuluttua.
. Jos alkuperédinen lampoasetus on 0, asetukseksi tulee 5 minuutin kuluttua 9.

JOUSTAVA ALUE

+ Ruuanlaittotarpeista riippuen tata aluetta voidaan kayttaa yhtena tai

kahtena eri alueena.

» Joustava alue on tehty kahdesta erillisesta induktiokelasta, joita voidaan

ohjata erikseen.

Yksi suuri vyohyke

1. Jos haluat aktivoida alueen yhtena suurena alueena, kosketa joustavan alueen saadinta.

z%@?

2. Suosittelemme yhden ison alueen kayttoa seuraavasti:
Keittoastia: Halkaisijaltaan 250 mm:n tai 280 mm:n keittoastiat
(neliskanttisia tai ovaaleja keittoastioita voidaan kayttaa).

O @
O ¥

Emme suosittele muita toimintoja kuin edella mainittuja kolmea toimintoa, koska tdma saattaa
vaikuttaa laitteen kuumennuskykyyn.

Kaksi erillista aluetta

Jos haluat kayttaa joustavaa aluetta kahtena eri vydhykkeenad, sinulla on kaksi
lammitysvaihtoehtoa.

(a) Aseta astia joustavan vyohykkeen oikealle yla- tai alapuolelle.
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®

(b) Aseta kaksi astiaa joustavan vydhykkeen molemmille puolille.

O ®
OGN

Huomautus: Varmista, etta astia on suurempi kuin 12 cm.

Saatimien lukitseminen
. Voit lukita saatimet tahattoman kaytdon estamiseksi (esimerkiksi lapset voivat vahingossa
kdantaa ruoanvalmistusalueet paalle). .
. Kun saatimet on lukittu, kaikki saatimet ovat pois kaytdstd, lukuun ottamatta PAALLE/POIS-saadinta.
Saatimien lukitseminen
Kosketa lukituksen saadinta Ajastimen ilmaisimessa nakyy Lo.

Sadatimien lukituksen poistaminen
Kosketa ja pida lukituksen sdadinta painettuna jonkin aikaa.

Kun keittotaso on lukitustilassa, kaikki sdatimet ovat pois kaytosta, lukuun ottamatta
& PAALLE/POIS-s&adints ®; voit aina kytkea induktiokeittotason pois paaltd hatatilanteessa

PAALLE/POIS-s&atimestd , mutta keittotason lukitus on poistettava ensin seuraavalla kayttokerralla.

Ajastimen hallinta

Ajastinta voi kayttaa kahdella eri tavalla:

a) Voit kayttaa sitd minuuttimuistuttajana. Talloin ajastin ei kytke ruoanvalmistusaluetta pois
paalta, kun asetettu aika on kulunut.

b) Voit maarittaa sen kytkemaan yhden tai usean keittoalueen pois paalta, kun asetettu aika
on kulunut.
Enimmaisaika on 99 minuuttia.
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a) Ajastimen kdyttaminen minuuttimuistuttajana
Jos et valitse mitadn ruoanlaittoaluetta

Varmista, etta keittotaso on kytketty paalle.
Huomautus: jotta minuuttimuistutusta voi kayttaa, vahintaan
yhden vyéhykkeen on oltava aktiivinen.

Kosketa saadinta, jolloin “10” nékyy ajastimen naytdssa
ja "0" vilkkuu.

Aseta aika koskettamalla liukusaadintd. (esim. 5)

(5O

Kosketa ajastinta uudelleen, jolloin “1” vilkkuu.

Aseta aika koskettamalla liukusaadintd (esim. 9).
Asettamasi ajastinaika on 95 minuuttia.
ac
g9 O

ad N
e
3
-

TR

5 O

TR

Kun aika on asetettu, se alkaa vahentya valittdmasti. Naytdssa nadkyy jaljelld oleva aika.

Merkkiaani soi 30 sekunnin ajan, ja ajastimen merkkivalossa
nakyy “--", kun asetettu aika on kulunut loppuun.

--©

b) Ajastimen asettaminen kytkemaan yksi ruoanlaittoalue pois paalta

Aseta yksi alue

Kosketa sen lammitysalueen valintasdadinta, jonka ajastimen
haluat asettaa.

Kosketa pian saadintd, jolloin “10” nakyy ajastimen ndytdssa
ja "0” vilkkuu.
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Aseta aika koskettamalla liukusaadintd. (esim. 5)

™
SUOMI

@ FELERRTRRERRnn e
©

|
-

Kosketa ajastinta uudelleen, jolloin “1” vilkkuu.

-
i
L

Aseta aika koskettamalla liukusaadinta (esim. 9).
Asettamasi ajastinaika on 95 minuuttia. T T T T

95 ©
Kun aika on asetettu, se alkaa vahentya valittomasti.
Naytdssa nakyy jaljella oleva aika.

HUOMAA: Tehotason merkkivalon vieressa oleva
punainen piste syttyy osoittamaan, ettd alue on valittu. -

|

-
—

\le
"
71N

Kun ruoanlaiton ajastin kuluu loppuun, vastaava
ruoanvalmistusalue sammuu automaattisesti. r -

& Muut ruoanlaittoalueet pysyvat kdynnissd, jos ne on kytketty paalle aiemmin.

Ylla olevat kuvat ovat vain viitteellisia ja voivat erota lopputuotteesta.
Aseta lisaa vyohykkeita:

Useampien vybhykkeiden asettamisen vaiheet ovat samanlaisia kuin yhden vydhykkeen
asettamisen vaiheet.

Kun asetat ajastimen useille keittoalueille, niiden kaikkien kohdalla nakyy punainen piste.
Minuuttindytéssa nékyy min. ajastin. Vastaavan alueen piste vilkkuu.

Alla esitettyna:
r a -
~l... (aika: 15 minuuttia) | _ @
'l-:, (aika: 45 minuuttia)

.

-

Kun ajastimen aika loppuu, vastaava alue kytkeytyy pois
paaltd. Nakyviin tulee uusi minuuttiajastin ja vastaavan T 7}

alueen piste vilkkuu. _"_', @ ,'—:'3-5

Oikealla esitettyna:
(aika: 30 minuuttia)
Kun kosketat lammitysalueen valintasdadintd, vastaava ajastin nakyy ajastinmerkkivalossa.

c) Peruuta ajastin

haluat peruuttaa. W

o

Kosketa sen [dmmitysalueen valintasdadintd, jonka ajastimen ,—
L
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Merkkivalo vilkkuu, kun ajastimen saadinta kosketetaan. =117 @

Kosketa liukusaadinta ja aseta ajastimen arvoksi “00”, jolloin ajastin
peruuntuu

Virranhallintatoiminto

. Induktiokeittotasolle on mahdollista asettaa tehon enimmaisabsorptiotaso valitsemalla eri
tehoalueita.

. Induktiokeittotasot voivat itse automaattisesti rajoittaa tehotasoa ylikuormituksen
valttamiseksi.

. Lammitysvyohykkeille ei tarvitse laittaa astioita. Suosittelemme, etta aloitat asetuksen

5 sekunnin kuluessa virran kytkemisesta. Sinun on siirryttava virranhallintatilaan
60 sekunnin kuluessa, jotta voit kdyttaa virranhallintatoimintoa.

Virranhallintatoiminnon kadyttoonotto

1. Huomaa: ala laita keittotasoa pdalle. | S-symboli ndkyy vyohykkeelld 1.
Paina tassa vaiheessa samanaikaisesti tehostus-
ja lukitussaatimia.

TEHOSTUS
2. Paina lukituspainiketta. Symboli S ndkyy vyohykkeelld 1 ja symboli E
@ nakyy vyohykkeella 2.
3. Paina tehostus- ja lukituspainikkeita Symboli S nakyy vyoéhykkeelld 1, E nakyy
uudelleen samanaikaisesti. vybhykkeelld 2 ja "t” nakyy vychykkeellad 3.
Samalla ajastimen merkkivalossa nak
TEHOSTUS ) jad

nykyinen enimmaistehotila (7.4).

R

Vaihtaminen toiselle tasolle

paina lyhyesti tehostuspainiketta Tehotasoja on kuusi: 7,4-2,5. Ajastimen merkkivalo
nayttda yhden niista.
TEHOSTUS 7,4: enimmaisteho on 7,4 kW.

6,5: enimmaisteho on 6,5 kW.
5,5: enimmaisteho on 5,5 kW
4,5: enimmaisteho on 4,5 kW
3,5: enimmaisteho on 3,5 kW
2,5: enimmaisteho on 2,5 kW
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Virranhallintatoiminnon vahvistus
Kun haluttu virranasetustila on valittu, paina Kun ajastimen merkkivalo lakkaa vilkkumasta,
lukitusna@ppainta tila on asetettu onnistuneesti.

()

SUOMI

Virranhallintatoiminnosta poistuminen

Kun asetus on tehty, kytke virta pois ja kytke Keittotaso sammutetaan.
se sitten uudelleen.

Oletustydskentelyajat

Automaattinen sammuttaminen on induktiokeittotason turvatoiminto. Se sammuu automaattisesti,
jos unohdat ottaa ruoanlaittosi pois paalta. Eri tehotasojen oletustydajat on esitetty alla olevassa
taulukossa:

Tehotaso 1 2 3 4 5 6 7 8 9
OIetu_sarvoinen toiminta-ajastin 8 8 8 4 4 4 > 2 5
(tuntia)

Kun keittoastia on poistettu, induktiokeittotaso voi pysdyttdaa lammityksen valittdmasti ja
keittotaso sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua.

Keittoastioiden valinta

pue. TN |
A
‘i -
Rauta, 6ljyssa Ruostumaton Rautapannu Rautainen Emali, Emali, ruoanlait-

paistaminen teras kattila ruostumaton tovialineet
teras, kattila

%

l

Rauta, levy

Sinulla voi olla useita erilaisia ruoanlaittoastioita

1. Tama Induktiokeittotaso voi tunnistaa erilaisia ruoanlaittoastioita, joita voit testata jollakin
seuraavista menetelmista:
Aseta astia keittoalueelle. Jos vastaava keittoalue nayttaa tehotason, astia on sopiva.
Jos U vilkkuu, astia ei sovellu kaytettavaksi induktiolieden kanssa.

2. Pida magneettia astian lahelld. Jos magneetti on kiinnitetty astiaan, se soveltuu kaytettavaksi
induktiolieden kanssa.
HUOMIO: Astian pohjan on sisallettdvd magneettista materiaalia.
Pohjan on oltava tasainen, ja sen halkaisijan on oltava alla olevan taulukon 1 mukainen.

3. Kayta vain ferromagneettisia keittiovalineita, jotka on valmistettu emaloidusta teraksesta,
valuraudasta tai ruostumattomasta teraksesta, ja jotka ovat yhteensopivia induktion kanssa
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4. Kayta astioita, joiden ferromagneettisen alueen halkaisija (astian pohja) on alla olevan
taulukon mittojen vaihteluvalilla. (Taulukko 1)
- Jos kaytat pienempid astioita, suorituskyky voi heikentya
- Jos kaytat astiaa, jonka halkaisija on pienempi kuin taulukossa 1 on ilmoitettu, astiaa
ei valttamatta havaita.

Voit kayttaa vyohykkeen mittojen mukaan halkaisijaltaan eri kokoisia astioita seuraavasti:

3

P -

| J

@) @ @@=

5. Jos ferromagneettinen osa peittda vain osittain astian pohjan, vain ferromagneettinen alue
lampenee, muu pohja ei lampia riittavasti.

6. Jos ferromagneettinen alue ei ole homogeeninen ja sisdltda muita materiaaleja,
kuten alumiinia, tdma voi vaikuttaa lampiamiseen ja astian havaitsemiseen.

Jos astian pohja on samanlainen kuin alla olevat kuvat, astiaa ei voitu havaita.

Induktiokeittotasolla kdytettavan astian perushalkaisija
Keittoalue Véahintaan (mm) Enintaan (mm)
1 120 160
2 160 210
3jad 140 180
Joustava alue 250 386*180

Edelld mainitut voivat vaihdella astian koon ja materiaalin mukaan.
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Puhdistus ja huolto

Induktiokeittotason pinta voidaan puhdistaa helposti seuraavalla tavalla:

Likaisuustyyppi

Puhdistusmenetelma

Puhdistusaineet

Kevyt

Upota kuumaan veteen ja pyyhi kuivaksi. Puhdistussieni

Renkaat ja kalkki

Levita tavallista etikkaa alueelle, pyyhi
pehmealld liinalla tai kayta kaupallisesti
saatavilla olevaa tuotetta.

Keraamiselle lasille tarkoitettu
puhdistusaine.

Tahmeat
ruokajaamat,
sulanut alumiini
tai muovi.

Kayta erityistd keraamisen lasin
kaavinta jadnndsten poistamiseksi
(silikonituote on paras)

Keraamiselle lasille tarkoitettu
puhdistusaine.

HUOMIO: Irrota virtaldhde ennen puhdistusta.

Virhenaytto ja tarkastus

Induktioliesi on varustettu itsediagnostiikkatoiminnolla. TAman testin avulla teknikko voi tarkistaa useiden
komponenttien toiminnan purkamatta tai irrottamatta keittolevya tyotasosta.

Vianetsinta

1) Virhekoodi, joka nakyy asiakkaan kaytén aikana ja ratkaisu

Virhekoodi Ongelma Ratkaisu
Ei automaattista palautusta
E1 Keraamisen levyn lampétila-anturin virhe —
avoin virtapiiri.
. i . Tarkista liitanta tai vaihda keraamisen levyn
Keraamisen levyn lampétila-anturin virhe — R )
E2 . lampotila-anturi.
oikosulku.
Eb Keraamisen levyn lampétila-anturin virhe
Odota, ettd keraamisen levyn lampdtila
palautuu normaaliksi.
E3 Keraamisen levyn anturin korkea lampétila. i
Kéaynnista laite uudelleen koskettamalla
PAALLE/POIS-painiketta.
E4 IGBT-vian lampétila-anturi — avoin virtapiiri. | Vaihda emolevy.
E5 IGBT-vian lampétila-anturi — oikosulku.
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E6 IGBT:n korkea lampdtila.

normaaliksi.

vaihda tuuletin.

Odota, ettd IGBT:n lampétila palautuu

Kéaynnista laite uudelleen koskettamalla
PAALLE/POIS-painiketta.
Tarkista, toimiiko tuuletin oikein. Jos ei toimi,

E7 Syéttojannite on alle nimellisjannitteen.

E8 Syéttéjannite on nimellisjannitetta korkeampi.

normaali.

Tarkista, onko virtalahde normaali.

Kytke virta paalle, kun virtalahde on

U1 Tiedonsiirtovirhe

Palauta nayttétaulun ja emolevyn valinen
litdntd. Vaihda emolevy tai nayttotaulu.

2) Erityisvirheet ja ratkaisu

Virhe

Ongelma

Ratkaisu A

Ratkaisu B

LED ei syty, kun laite
on kytketty.

Ei virtaa.

Tarkista, onko pistoke
tiukasti kiinni pistorasiassa
ja toimiiko pistorasia.

Lisdvarusteen emolevy
ja nayttétaulu kytketty
vaarin.

Tarkista liitanta.

Liséavarusteen emolevy
on vaurioitunut.

Vaihda lisdvarusteen
emolevy.

Nayttotaulu
on vaurioitunut.

Vaihda nayttétaulu.

Jotkin painikkeet eivat toimi
tai LED-naytto ei ole
normaali.

Nayttotaulu
on vaurioitunut.

Vaihda nayttétaulu.

Keittotilan merkkivalo syttyy,
mutta ldmmitys ei kdynnisty.

Keittotason korkea
lampdtila.

Ympariston [dmpdtila voi
olla liilan korkea.
limanottoaukko tai
ilmanpoistoaukko voi
olla tukossa.

Tuulettimessa
on jotain vikaa.

Tarkista, toimiiko tuuletin
oikein. Jos ei toimi, vaihda
tuuletin.

Emolevy on vaurioitunut.

Vaihda emolevy.

Lammitys pysahtyy akillisesti
kaytdn aikana ja nayttd
vilkkuu "u”.

Astiatyyppi on vaara.

Astian halkaisija on liian
pieni.

Kéayta oikeanlaista astiaa
(katso kayttoohje.)

Keittotaso on
ylikuumentunut;

Yksikké on ylikuumentunut.

Odota, ettd [ampétila
palautuu normaaliksi.

Astiantunnistuspiiri
on vaurioitunut,
vaihda emolevy.

Paina PAALLE/POIS-
painiketta kaynnistaaksesi
laitteen uudelleen.
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Saman puolen
lammitysvybhykkeet (kuten
ensimmainen ja toinen

vybhyke) nayttavat "u”.

Emolevy ja nayttétaulun
kytkentavirhe

Tarkista liitanta.

Viestintdosan nayttétaulu
on vaurioitunut.

Vaihda nayttétaulu.

Emolevy on vaurioitunut.

Vaihda emolevy.

Puhaltimen moottori
kuulostaa epanormaalilta.

Tuulettimen moottori
on vaurioitunut.

Vaihda tuuletin.

Edella mainitut ovat yleisten vikojen arviointi- ja tarkastusohjeet.
Ala pura yksikkda itse, jotta valtat induktiokeittotason vaarat ja vauriot.
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Asiakaspalvelu

Jos ilmenee vika, toimi seuraavasti ennen kuin soitat myynnin jalkeiseen huoltoon:
- Tarkista, etta laite on kytketty oikein
- Lue ylla oleva vika- ja nayttotaulukko
Jos et edelleenkaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, sammuta laite, ala yrita purkaa sita ja soita

huoltopalveluun.

Erityisilmoitus

Taman kayttdohjeen sisalto on tarkistettu huolellisesti. Yhtiéta ei kuitenkaan
voida pitda vastuullisena mahdollisista virheista tai laiminlydnneista.
Myds kaikki tekniset muutokset voidaan sisallyttaa ohjekirjan tarkistettuun
versioon ilman erillista ilmoitusta. Laitteen ulkonaké ja vari tassa

I
HAVITTAMINEN: Al4
havita tata tuotetta
lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena.
Téllaisen jatteen
keraaminen erikseen
erityiskasittelya varten
on tarpeen.

kayttdoppaassa voivat poiketa todellisesta.

Tama laite on merkitty sdhko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan
direktiivin 2012/19/EY mukaisesti.

Varmistamalla, etta tama laite havitetaan oikein, autat ehkdisemaan
mahdolliset ympéristo- ja terveysvahingot, jotka muuten saattaisivat
aiheutua, jos se havitettdisiin vaarin.

Tassa laitteessa oleva symboli osoittaa, ettei laitetta saa havittaa
tavallisena kotitalousjatteena. Se tulee vieda asianmukaiseen sahko-
ja elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen kierratysta varten.

Tama laite edellyttda erityisid havittamismenettelyja. Lisatietoja timan
tuotteen kasittelysta, talteenotosta ja kierratyksesta voi saada tarvittaessa
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai liikkeesta,
josta laite on ostettu.

Lisdtietoa taman laitteen kasittelemisesta, hyotykaytosta ja kierrdatyksesta voi saada tarvittaessa
paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien jatehuollosta tai lilkkeesté, josta laite on ostettu.
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Sikkerhedspamindelse og vedligeholdelse:

ADVARSEL: Apparatet og dets tilgaengelige dele kan blive varme
i brug. Veer forsigtig, og undga at rare varmeelementerne.

Barn under 8 ar skal holdes veek fra apparatet, medmindre

de er under konstant opsyn.

Dette apparat kan anvendes af barn over 8 ar og af personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med
en manglende erfaring og viden, forudsat at de er under
opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet,
samt at de forstar de farer, der er forbundet dermed.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn

uden opsyn

ADVARSEL: Madlavning med fedt eller olie uden opsyn kan
veere farligt og resultere i brand.

Sluk ALDRIG en brand med vand, men sluk apparatet og tildaek
derefter flammerne med for eksempel et I1ag eller et brandtzeppe.

ADVARSEL: Brandfare: Stil ikke genstande pa kogepladens
varme flader.

ADVARSEL: Hvis overfladen er revnet, skal du slukke for
apparatet for at undga risikoen for elektrisk stad.

Brug ikke en damprenser til renggring

Metalgenstande som knive, gafler, skeer og grydelag ma ikke
anbringes pa kogepladens overflade, da de kan blive varme.
Eventuelt spild skal fijernes fra laget far abning.
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Kogepladens overflade skal have lov til at kgle af,
for laget lukkes.

Efter brug skal du slukke for kogepladen ved hjzelp af dens
touchknap. Stol ikke pa grydedetektoren.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive betjent med ekstern
timer eller separat fijernbetjening.

Muligheden for frakobling skal veere indbygget i den faste
ledning i overensstemmelse med ledningsreglerne.

Brugsanvisningen angiver den type ledning, der skal bruges,
under hensyntagen til temperaturen pa apparatets bagside.

Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes serviceagent eller en lignende kvalificeret
fagperson for at undga fare.

FORSIGTIG: For at undga enhver fare forarsaget af utilsigtet
nulstilling af termosikringen, bar apparatet ikke stramforsynes
af en ekstern afbryderanordning, sasom en timer, eller veere
tilsluttet et kredsleb, der regelmeaessigt teendes og slukkes.

ADVARSEL: Brug kun kogepladeafskaermninger, der er udviklet
af producenten af komfuret, eller som i brugsanvisningerne er
angivet af producenten som velegnet, eller de kogepladeaf-
skeermninger, der er indbygget i apparatet. Brugen af uegnede
afskeermninger kan forarsage ulykker.

— Brug altid det rigtige kekkengre;j.

— Anbring altid gryden i midten af den enhed, du laver mad pa.
— Anbring ikke noget pa betjeningspanelet.

— Brug ikke overfladen som skeerebreaet.
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— Kogepladens overflade skal have lov til at kagle af,
for laget lukkes.

— FORSIGTIG: Madlavningsprocessen skal overvages.
En kort madlavning skal veere under konstant opsyn

Kaere kunde:

Vi er glade for, at du har kebt CANDY induktionskogepladen. Vi haber det vil give
mange ars god service.

Lees venligst denne brugervejledning ngje, far du bruger kogepladen, og opbevar
den et sikkert sted til senere reference.

Produktpraesentation

Induktionskogepladen er beregnet til alle former for madlavning med dens
elektromagnetiske kogezoner og dens mikrocomputeriserede betjeningselementer
og multifunktioner, hvilket ger den til det ideelle valg for nutidens familie.

CANDY induktionskogepladen er fremstillet med specialimporterede materialer
og er ekstremt brugervenlig, holdbar og sikker.

Funktionsprincip

Induktionskogepladen bestar af en spole, en kogeplade lavet af ferromagnetisk materiale
og et betjeningssystem. Elektrisk strem genererer et kraftigt magnetfelt gennem spolen.
Dette frembringer et stort antal hvirvler, som igen genererer varme, som derefter overfgres
gennem kogezonen til tilberedningsbeholderen.

6999 5 _

—— Jerngryde

_l»-dD (HESS Magnetisk kredslgb
] ——— Keramisk glasplade
Induktionsspole induceret

s i ‘p - - -'——— Strgmme

DA-4



Sikkerhed

Denne kogeplade er specielt designet

til husholdningsbrug.

| sin konstante sagen efter at forbedre sine
produkter, forbeholder CANDY sig retten

til at @endre tekniske, programmeessige eller
aestetiske aspekter af apparatet til enhver tid.

Beskyttelse mod overophedning

En sensor overvager temperaturen

i kogezonerne. Nar temperaturen overstiger
et sikkert niveau, slukkes kogezonen
automatisk.

Detektering af sma eller
ikke-magnetiske genstande

Nar en pande med en diameter pa mindre
end 80 mm eller en anden lille genstand
(f.eks. kniv, gaffel, nagle) eller en ikke-
magnetisk gryde (af f.eks. aluminium)

er blevet efterladt pa kogepladen, lyder
en summer i cirka et minut, hvorefter
kogepladen automatisk gar pa standby.

Advarsel om restvarme

Nar kogepladen har veeret i drift i nogen tid,
vil der veere en restvarme. Bogstavet "H"
vises for at advare dig om ikke at

bergre pladen.

Automatisk nedlukning

En anden sikkerhedsfunktion ved
induktionskogepladen er automatisk
nedlukning. Den fungerer, hver gang

du glemmer at slukke for en kogezone.
Standard nedlukningstider ses i tabellen
nedenfor:

Varmezonen lukker

Effektniveau automatisk ned efter

1-3 8 timer
4~6 4 timer
7~9 2 timer

Nar gryden tages ud af kogezonen,
stopper den med at varme op med
det samme og slukker af sig selv efter,
at brummeren har lydt i et minut.

Advarsel: Enhver, der er blevet udstyret
med en pacemaker, bar konsultere en
leege, for induktionskogepladen benyttes.
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Installation

Skeer et hul i bordpladen i den dimension,
der er vist i diagrammet nedenfor. Der skal
vaere mindst 50 mm plads rundt om hullet.
Bordpladen skal vaere mindst 30 mm tyk
og lavet af varmebestandigt materiale.
Som vist i figur (1)

59 cm 52.cm
62cnf 58

A 4

49 %icm

PAKNING

Skyl installationen: Kun muligt, hvis ovnen ikke
er installeret under disken

2. Det er vigtigt, at induktionskogepladen
er godt ventileret, og at luftindtag
og -udgang ikke er blokeret.
Sarg for, at kogepladen er korrekt
installeret som vist i figur 2.
Figur (2)
mini 760 mm
= HH
7 mini 5 cm S
‘ mini 2 cm
Luftindsugﬁ«'\nI

Figur (2)



NB: Af sikkerhedsmaessige arsager
bgr afstanden mellem kogepladen
og et eventuelt skab over den veere
mindst 760 mm.

3. Fastger kogepladen til bordpladen
ved hjeelp af de fire beslag pa bunden
af kogepladen. Beslagenes position
kan justeres efter tykkelsen af toppen.

Beslag —

Advarsler:

(1) Induktionskogepladen skal installeres af
en korrekt kvalificeret person. Vi har vores
egne kvalificerede installatgrer. Forsgg
aldrig selv at installere apparatet.

(2) Induktionskogepladen ma ikke installeres
over kgleskabe, frysere, opvaskemaskiner
eller tgrretumblere.

(3) Induktionskogepladen skal installeres,
sa optimal varmeudstraling er mulig.

(4) Vaeggen og omradet over kogepladen skal
kunne modsta varme.

(5) For at undga skader skal sandwichlaget
og kleebemidlet vaere varmebestandigt.

4. Tilslutning til stremforsyning

Stikket skal tilsluttes i overensstemmelse med
den relevante standard eller en enkeltpolet
afbryder. Tilslutningsmetoden er vist
nedenfor i Figur 3.

Hvis apparatet sluttes direkte til elforsyningen,
skal der installeres en omnipolaer strgmafbryder
med en abning pa mindst 3 mm mellem
kontakterne.

Installatgren skal sikre, at den elektriske
forbindelse er foretaget korrekt, og at den

er i overensstemmelse med
sikkerhedsforskrifterne.

Kablet ma ikke bgjes eller trykkes sammen.
Kablet skal kontrolleres regelmaessigt og

ma kun udskiftes af en kvalificeret person.

Diagram over
induktionskogeplade:

7

1. Maks. 1400W/1500W-zone

4. Maks. 1800W/

Speending Ledningstilslutning
1 2 3 4 5
380-415V3N~| 1 12 N =L
Sort Brun Bla Gul/grgn
1 2 3 4 5
220260V~ | —— Ty =
Sort & Brun Bla Gul/grgn

Hvis kablet er beskadiget eller skal udskiftes,
skal dette geres af en eftersalgstekniker,

der bruger det rigtige veerktgj, for at

undga ulykker.

2. Maks. 2400W/2600W-zone 2000W-zone
3. Maks. 3000W/3600W-zone 5. Maks. 1800W/
7. Betjeningspanel 2000W-zone

6. Glasplade

Skematisk diagram af betjeningspanelet
5 7 6

1. Teend/Sluk-funktion

4. Taster til valg af varmezone

2. Fleksibel 5. Indstilling af betjeningslas
omradebetjening 6. Timer-funktion
3. Boost

7. Skydeknap til strem/timer



Betjening af produktet

Touch-knapper

Funktionstasterne reagerer pa bergring, sa du behgver ikke at trykke hardt ned pa dem.

Brug blommen pa fingeren og ikke selve fingerspidsen.

Du hgrer et bip, hver gang en bergring registreres.

Sarg for, at funktionstasterne altid er rene, tarre, og at der ikke star noget pa dem (f.eks. redskaber eller
en klud), som daekker dem. Selv et tyndt lag vand kan gere det sveert at betjene tasterne.

)

v X

Sadan valges det rigtige kogegrej

» Brug kun kekkengrej med en bund, der er egnet til
& induktionsmadlavning. Se efter induktionssymbolet
pa emballagen eller i bunden af gryden.
» Du kan kontrollere, om dit kekkengrej er egnet, ved at udfere

en magnettest. 3

Flyt en magnet mod gryden/pandens bund. Hvis den sidder fast, S

sa er gryden egnet til induktion.

Hvis du ikke har en magnet:

1. Heeld lidt vand i den gryde, du vil tjekke.

2. Hvis = ikke blinker pa displayet, og vandet varmes op, sa er gryden velegnet.

» Kokkengrej, der er fremstillet af felgende materialer er ikke egnet: Rent rustfrit stal, aluminium eller
kobber uden magnetisk bund, glas, tree, porceleen, keramik og fajance.

Brug ikke kgkkengrej med takkede kanter eller en buet bund.

Serg for, at grydens bund er glat og flad med god kontakt mod glasset, og at den har samme stgrrelse som
kogezonen. Brug gryder med en diameter, der er lige sa stor som den valgte zonegrafik. Hvis man bruger en
gryde, der er lidt starre, sa bruges energien ved maksimal effekt. Hvis du bruger en mindre gryde, sa kan
effekten vaere mindre end forventet. Kogepladen kan ikke registrere en gryde, der er mindre end 140 mm.
Anbring altid gryden i midten af kogezonen.
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Loft altid gryderne veek fra kogepladen — skrab dem ikke hen over pladen, da det kan ridse glasset.

Sadan bruger du apparatet

Start madlavning
Tryk pd TEND/SLUK-funktionen. N&r den er teendt, bipper

summeren én gang, alle display viser " - " eller " -- ",
hvilket angiver, at induktionskogepladen er i standbytilstand.

Anbring en egnet gryde/pande p& den kogezone, du vil bruge.
» Sgrg for, at bunden af gryden/panden og overfladen
pd kogezonen er rene og tgrre.

Rgr ved touch-knappen til valg af varmezone, og en indikator
ved siden af knappen blinker

Veelg en varmeindstilling ved at trykke pa touch-
skydeknappen

» Hvis du ikke vaelger en varmeindstilling inden for
1 minut, slukker induktionskogepladen automatisk.
Du skal herefter starte igen ved trin 1.

« Du kan zndre varmeindstiliingen ndr som helst under
madlavningen.

I

[
N
(M|
VARN

FEEVERERRERT e enee e

/‘/g styrke op
—_—

styrke ned
e .

Hvis displayet blinker =" < skiftevis med varmeindstillingen

Betyder det at:

« du ikke har anbragt en gryde p& den korrekte kogezone, eller

+ at den gryde, du bruger ikke er egnet til induktionsmadlavning, eller
» at gryden er for lille eller ikke korrekt anbragt i midten af kogezonen.

Der sker ikke opvarmning, medmindre der er en egnet gryde pd kogezonen.
Displayet "I slukker automatisk efter 1 minut, hvis ikke der anbringes en egnet gryde pa den.
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Afslut madlavningen

Tryk pd touch-knappen til valg af den varmezone, du gnsker l‘
at slukke

Sluk for kogezonen ved at trykke pa skyderen for at sikre, R N |

at displayet viser "0" /J})

Sluk for hele kogepladen ved at trykke p8 TAEND/
SLUK-funktionen. @

Pas pa varme overflader
H viser, hvilken kogezone, der er varm at rgre ved.
Det forsvinder, ndr kogezoonen er kglet ned til en sikker
temperatur. Den kan ogsa bruges som en energibespa-
rende funktion: Hvis du vil opvarme flere gryder/pander,
s& brug den kogeplade, der stadig er varm.

"
e

Brug af Boost-funktionen

Aktivering af boost-funktionen

Tryk pa knappen til valg af varmezone.

5

Hvis der trykkes pd knappen BoosT, viser zoneindikatoren BOOST

"P", og stremmen nar til Maks. —
CD\I:{) BOOST "_l

Annuller Boost-funktionen

Tryk pd knappen til valg af varmezone for at afbryde

boost-funktionen. "j
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Hvis du trykker p& knappen BoosT for at annullere
Boost-funktionen, vender kogezonen tilbage til dens BOOST
oprindelige indstilling.

. Funktionen kan fungere i enhver kogezone.
. Kogezonen vender tilbage til sin oprindelige indstilling efter 5 minutter.
. Hvis den oprindelige varmeindstilling er lig med 0, vil den vende tilbage til 9 efter 5 minutter.

FLEKSIBELT OMRADE

« Dette omrdde kan bruges som en enkelt zone eller som to forskellige zoner,

alt efter madtilberedningsbehovet til enhver tid.

- Det frie omrade er lavet af to uafhaengige induktorer,

der kan styres separat.

Som stor zone

1. For at aktivere det frie omrdde som en enkelt stor zone skal du trykke touch-knappen

for fleksibelt omrade.
ot
e 5

2. Som en stor zone foresldr vi at bruge dem som fglger:
Kogegrej: Kgkkengrej med en diameter p& 250 mm eller 280 mm
(firkantet eller ovalt kgkkengrej er acceptable)

O

Vi anbefaler ikke andre handlinger med undtagelse af ovennaevnte tre handlinger, da det kan
pavirke opvarmningen af apparatet

Som to selvstandige zoner
Ved brug af det fleksible omr@de som to forskellige zoner, kan du have to valg af opvarmning.
(a) Szt en gryde eller pande pa hgjre gverste side eller hgjre nederste side af den fleksible zone.
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®

(b) Seet to gryder eller pander pa begge sider af den fleksible zone.

O ®
OGN

Bemeerk: Sgrg for, at panden er stgrre end 12 cm.

Lasning af betjeningselementerne

. Du kan I8se betjeningselementerne for at forhindre utilsigtet brug (f.eks. at bgrn ved et

uheld taender for kogezonerne).
. N&r betjeningselementerne er I3st, er alle funktioner undtagen TAND/SLUK-funktionen

deaktiveret.
Sadan lases betjeningselementerne
Tryk pd betjeningsldsen Timer-indikatoren viser "Lo"

Sadan I3ses betjeningselementerne op
Tryk og hold betjeningsl&sen et gjeblik.

e N&r kogepladen er i 18st tilstand, deaktiveres alle betjeningselementer med undtagelse af TAEND/SLUK (D,

og du kan altid slukke for kogepladen med TAND/SLUK ®i en ngdsituation, men du skal forst 13se
kogepladen op i naeste funktion.

Timer-funktion

Du kan bruge timeren pa to forskellige mader:
a) Den kan bruges som minutpdmindelse. Hvis det er tilfeeldet, s& slukkes kogezonen ikke, ndr den

indstillede tid er udlgbet.
b) Du kan indstille den til at slukke for en eller flere kogezone, ndr den indstillede tid er udigbet.

Timerens maksimum er 99 min.
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a) Sadan bruges timeren som minutpadmindelse

Hvis du ikke vaelger en kogezone

Sgrg for, at kogepladen er taendt.
Bemeerk: du kan bruge minuturet, hvis mindst én zone skal !
veere aktiv. l

-
3
-

Tryk pa timerknappen, "10" vises i timerdisplayet, og "0" blinker.

Indstil tiden ved at trykke pa touch-skydeknappen.
(f.eks. 5)

= A
=5 ©

Tryk pd timerfunktionen igen, "1" vil blinke -
5 ©

Indstil tiden ved at trykke pa touch-skydeknappen (f.eks. 9),
nu er den tid, du indstiller, 95 minutter.
ac

590 O

L

N3r tiden er indstillet, begynder nedteellingen straks. Displayet viser den resterende tid

Summeren bipper i 30 sekunder, og timerindikatoren viser - - @
"- " nar den indstillede tid er udigbet.

b) Indstilling af timeren til at slukke for én kogezone

Indstil én zone

Tryk pd touch-knappen til valg af den varmezone, du gnsker

at indstille tiden for. Ei

Tryk kort p& timerfunktionen, "10" vises i timerdisplayet,
og "0" blinker. I’

l‘~
]
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Indstil tiden ved at trykke pa touch-skydeknappen.
(f.eks. 5)

-
N

@ FELERRTRRERRnn e

|
-

Tryk pd timerfunktionen igen, "1" vil blinke.

-
-~
|

©

|
-

Indstil tiden ved at trykke p& touch-skydeknappen

(f.eks. 9), nu er den tid, du indstiller, 95 minutter. COCL LT

ac
4 ©
N&r tiden er indstillet, begynder nedteellingen straks.
Displayet viser den resterende tid.
BEMAERK: Den rgde prik ved siden af
effektniveauindikatoren lyser og angiver, r
at zonen er valgt.

|

-
—

\le
"
71N

N&r madlavningstimeren udlgber, slukkes der
automatisk for den tilhgrende kogezone. r

& Andre kogezoner kgrer fortsat, hvis de er blevet taendt tidligere.

Billederne vist ovenfor er kun til reference, og det endelige produkt er gaeldende.
indstil flere zoner:

Trinene til indstilling af flere zoner svarer til trinnene for indstilling af én zone.

N&r du indstiller tiden for flere kogezoner samtidigt, er decimalpunkterne for de relevante kogezoner
teendt. Minutdisplayet viser min. timer. Prikken i den tilsvarende zone blinker.

Det viser som nedenfor:

3
A (indstillet til 45 minutter)

.

—

(i =
.. (indstillet til 15 minutter) " _ @

s

N&r nedteellingstimeren udlgber, slukkes den tilsvarende

zone. S vil den vise den nye min. timer, og prikken for :“-
den tilsvarende zone blinker. [
Det viste som hgjre:

—’
)

-

©

(indstillet til 30 minutter)

'~
-—
-

|
N\l

[]
ZIN

Tryk pd touch-knappen til valg af varmezone. Den tilsvarende timer vil blive vist i timer-indikatoren.

c) Annuller timeren

Tryk pa touch-knappen til valg af den varmezone, du gnsker -~
at afbryde timeren for
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N&r timerfunktionen trykkes, blinker indikatoren

©)

-

]

—

Tryk pd touch-skydeknappen for at indstille timeren til "00", s8 timeren

annulleres

Stremstyringsfunktion

. Det er muligt at indstille et maksimalt effektoptag for induktionskogepladen ved at veelge
forskellige effektomrader.

. Induktionskogeplader er i stand til at begraense sig automatisk for at arbejde ved lavere
effektniveau for at undga risikoen for overbelastning.

. Det er ikke ngdvendigt at saette gryder pd varmezonerne. Vi foreslar at starte

indstillingen inden for 5 sekunder efter tilslutning af stremmen. Du skal ga ind
i stremindstillingstilstanden inden for 60 sekunder for at g8 ind i stremstyringsfunktionen.

S&dan &bnes effektstyringsfunktionen

1. Veer opmaerksom p3Q, at du ikke taender
for kogepladen. P3 dette tidspunkt skal du
trykke pd "Boost" og "L3s" pa samme tid.

BOOST

-

"S"-symbolet vil blive vist i zone nr. 1.

2. Tryk pa "L&s"-funktionen.

2y

Symbolet "S" vil blive vist i zone nr. 1
og symbolet "E" vil blive vist i zone nr. 2.

3.Tryk igen pd "Boost" og "L8s"-funktionerne
samtidigt.

BOOST

- &

Symbolet "S" vil blive vist i zone nr. 1, "E" vil
blive vist i zone nr. 2, og "t" vil blive vist i zone
nr. 3. Samtidig vil den aktuelle maksimale
effekttilstand (7.4) blive vist pa timer-
indikatoren.

Sadan skiftes til

et andet niveau

Tryk kort p8 "Boost"-funktionen
BOOST

Der er 6 effektniveauer, fra "7.4" til "2.5".
Timer-indikatoren viser et af dem.

"7,4": den maksimale effekt er 7,4 kW.
"6,5": den maksimale effekt er 6,5 kW.
"5,5": den maksimale effekt er 5,5 kW.
"4,5": den maksimale effekt er 4,5 kW.
"3,5": den maksimale effekt er 3,5 kW.
"2,5": den maksimale effekt er 2,5 kW.
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Bekraeftelse af stremstyringsfunktion
Nar den gnskede strgmindstillingstilstand N&r timerindikatoren holder op med at flimre,

er valgt, skal du trykke p& "L3s"-funktionen er strgmtilstanden indstillet korrekt.

()

Afslut stramstyringsfunktionen
Efter indstillingen skal du sgrge for at afbryde Derefter slukkes kogepladen.
strgmmen og tilslutte den igen.

Standard funktionstider

Automatisk slukning er kogepladens sikkerhedsfunktion. Den slukker automatisk, hvis du glemmer
af slukke for din madlavning. Standardarbejdstiderne for forskellige effektniveauer vises
i nedenstdende tabel:

Effektniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standardfunktionstid (timer) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

N&r gryden fjernes, stopper induktionspladen straks med at varme, og den slukker automatisk
efter 2 minutter.

Udvalg af kogekar

- e -

%

Stegning i med olie  Rustfrit stal Jernpande/ Jern kedel Emaljeret Emaljeret
i jernbeholdere gryde kedel i rustfrit kogekar
stal

l

Jernplade

Du kan have en reekke forskellige kogekar

1. Denne induktionskogeplade kan identificere en reekke kogekar, som du kan teste med
en af fglgende metoder:
Saet beholderen pa kogezonen. Hvis den tilsvarende kogezone viser et effektniveau,
er beholderen egnet. Hvis "U" blinker, er beholderen ikke egnet til brug med
induktionskogepladen.

2. Hold en magnet til karret. Hvis magneten tiltraekkes af beholderen, er den egnet til brug
med induktionskogepladen.
NB: Bunden af karret skal indeholde magnetisk materiale.
Den skal have flad bund med en diameter som angivet i tabel 1 nedenfor.

3. Brug kun ferromagnetisk kogegrej lavet af emaljeret stal, stgbejern eller rustfrit stal,
men kompatibel med induktion

DA-15




4. Brug gryder/pander, hvis diameter af det ferromagnetiske omrade (bunden af gryden/anden)
er inden for dimensionsomradet i tabellen nedenfor. (Tabel 1)

- Hvis du bruger mindre gryder, kan resultatet blive pavirket
- Hvis du bruger en gryde med en diameter, der er mindre end den, der er angivet

i tabel 1 ovenfor, kan gryden
muligvis ikke registreres

I henhold til dimensionen pa zonen kan du bruge gryder med forskellige diametre som
billedet nedenfor:

-

5. Hvis den ferromagnetiske del kun delvist deekker bunden af gryden/panden, vil kun det
ferromagnetiske omrade blive varmet op, resten af bunden kan muligvis ikke opvarme

til en tilstreekkelig temperatur til madlavning.

6. Hvis det ferromagnetiske omrade ikke er ensartet, men indeholder andre materialer
sasom aluminium, kan dette pavirke opvarmningen og gryde-/pande-detekteringen.

Hvis bunden af gryden ligner billederne nedenfor, kan gryden/panden ikke registreres.

Bunddiameter pa induktionskekkengrej
Kogezone Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3o0g4 140 180
Fleksibelt omrade 250 386*180

Ovenstaende kan variere alt efter grydens starrelse og det materiale, den er lavet af.

DA-16



Renggring og vedligeholdelse

Induktionskogepladens overflade kan nemt renggres pa falgende made:

Type forurening

Metode til rengoring

Renggringsmaterialer

Let

Nedseenk i varmt vand og ter af

Renggringssvamp

Ringe og kalk

Pafer hvid eddike pa omradet, ter af med
en blad klud eller brug et kommercielt
tilgaengeligt produkt

Specialkleeber til keramisk glas

Sadt, smeltet
aluminium

Brug en speciel skraber til keramisk glas
for at fierne aflejringer (et silikoneprodukt

Specialkleeber til keramisk glas

eller plast

er bedst)

NB: Afbryd stremforsyningen far rengaring.

Fejlvisning og inspektion

Induktionskogepladen er udstyret med en selvdiagnosefunktion. Med denne test er teknikeren i stand
til at kontrollere funktionen af flere komponenter uden at adskille eller afmontere kogepladen fra bordet.

Fejlfinding

1) Fejlkoder opstar under kundens brug og deres Igsning.

Fejlkode Problem Lasning
Ingen automatisk gendannelse
Fejl pa temperaturfgler i keramisk plade —
E1 i
aben kreds.
Fejl pa temperaturfaler i keramisk plade — Kontroller forblndel.sen, eller ucflsklft
E2 . temperaturfeleren i den keramiske plade.
kortslutning.
Eb Fejl pa temperaturfgler i keramisk plade
Vent pa, at temperaturen pa den keramiske
plade vender tilbage til normal.
E3 Hgj temperatur pa keramisk pladesensor.
) femp P P Tryk pa knappen "T/END/SLUK"
for at genstarte enheden.
E4 Temperaturfeler for IGBT-fejl — aben kreds. | Udskift stremforsyningens printkort.
E5 Temperatursensor for IGBT-fejl — kortslutning
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E6 Hgj temperatur pa IGBT.

Vent pa, at temperaturen pa IGBT vender
tilbage til normal.

Tryk pa knappen "TAND/SLUK"

for at genstarte enheden.

Kontroller, om ventilatoren kgrer jeevnt;
hvis ikke, udskift ventilatoren.

Forsyningsspaendingen er under den

E7 normerede spaending. Undersg@g, om stremforsyningen er normal.
Es Forsyningsspaendingen er over den Teend, nar stremforsyningen er normal.
nominelle spaending.
Genindseet forbindelsen mellem skaermkortet
U1 Kommunikationsfejl. og stremkortet. Udskift stremforsyningens

printkort eller skaermkortet.

2) Specifik fejl og lasning

Fiasko

Problem

Losning A Lesning B

LED'en teender ikke,
nar enheden er tilsluttet.

Ingen stremforsyning.

Kontroller, om stikket sidder
godt fast i stikkontakten,

og om stikkontakten
fungerer.

Fejl i forbindelsen mellem
tilbehgrsstramfor-
syningens printkort og
displayets printkort.

Tjek forbindelsen.

Tilbehgrsstrgmfor-
syningens printkort

Udskift tilbeharsstrom-
forsyningens printkort.

er beskadiget.
Displayets printkort Udskift skeermkortet.
er beskadiget.

Nogle knapper virker ikke, Displayets printkort Udskift skeermkortet.

eller LED-displayet er
ikke normait.

er beskadiget.

Indikatorens tilberednings-
tilstand taendes, men
opvarmningen starter ikke.

Hgj temperatur
pa kogepladen.

Omgivelsestemperaturen
kan veere for hgj. Luftindtag
eller luftventil kan veere
blokeret.

Der er noget galt med
blaeseren.

Kontroller, om ventilatoren
karer jeevnt; hvis ikke,
udskift ventilatoren.

Stregmforsyningens
printkort er beskadiget.

Udskift stremforsyningens
printkort.
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Opvarmningen stopper
pludseligt under drift,
og displayet blinker "u".

Grydetypen er forkert.

Grydens diameter
er for lille.

Brug den rigtige gryde
(se brugsanvisningen).

Komfuret er overophedet.

Enheden er overophedet.
Vent, til temperaturen
vender tilbage til normal.

Grydedetektionskred
sen er beskadiget,
udskift stremfor-
syningens printkort.

Tryk pa knappen
"TAND/SLUK" for
at genstarte enheden.

Opvarmningszoner pa
samme side (sédsom den
forste og den anden zone)

vil vise "u".

Stremkortet og displayets
stremforsyningsprintkort
har fejl i tilslutningen.

Tjek forbindelsen.

Displayprintkortet pa
kommunikationsdelen

Udskift skeermkortet.

er beskadiget.
Hovedprintkortet Udskift stremforsyningens
er beskadiget. printkort.

Bleesermotoren lyder
unormal.

Blaesermotoren
er beskadiget.

Udskift bleeseren.

Ovenstaende er en vurdering og inspektion af almindelige fejl.
Undlad at adskille enheden selv, sa du undgar farer og skader pa induktionskogepladen.
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Kundeservice

Hvis der skulle opsta en fejl, far du ringer til eftersalgsservice, skal du gere falgende:

- Kontroller, at apparatet er tilsluttet korrekt

- Laes fejl- og displayoversigten ovenfor
Hvis du stadig ikke er i stand til at Igse problemet, sluk for apparatet, prav ikke at skille det ad, og ring il
Eftersalgsservice.

Seerlig erklaering

Indholdet af denne vejledning er omhyggeligt kontrolleret. Virksomheden kan
dog ikke holdes ansvarlig for eventuelle trykfejl eller udeladelser.
Desuden kan eventuelle tekniske sendringer inkluderes i en revideret
version af manualen uden varsel. Apparatets udseende og farve
i denne vejledning kan afvige fra den faktiske.

Dette apparat er mzerket i overensstemmelse med det europaiske direktiv
2012/19/EC om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).

Ved at sikre, at dette apparat bortskaffes korrekt, hjelper du med at forhindre
enhver mulig skade pa miljget og menneskers sundhed, som ellers kunne
opsta, hvis det blev bortskaffet pa en forkert made.

Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma behandles som

 crre— husholdningsaffald. Det skal afleveres til et indsamlingssted til genbrug
BORTSKAFFELSE: af elektriske og elektroniske varer.
Bortskaf ikke dette Dette apparat skal bortskaffes som specialaffald. For yderligere information
produkt som uso!'teret om behandling, genindvinding og genbrug af dette produkt bedes
restaffald. Saerskilt du kontakte din lokale kommune, din genbrugsstation eller butikken,
indsamling af sadant hvor du kebte det.

affald til seerlig
behandling er ngdvendig.

For mere detaljerede oplysninger om behandling, genindvinding og genbrug af dette produkt bedes
du kontakte den lokale myndighed, din genbrugsstation eller butikken, hvor du kebte produktet.

DA-20



Sikkerhetspaminnelse og vedlikehold:

ADVARSEL: Apparatet og dets tilgjengelige deler blir varme
under drift. Pass pa at du ikke bergrer varmeelementene.

Barn under atte ar ma holdes borte fra apparatet med mindre
de overvakes kontinuerlig.

Dette apparatet kan brukes av barn i alderen fra atte ar og eldre
og personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental evne
eller med mangel pa erfaring og kunnskap, forutsatt at de blir
veiledet eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet pa en trygg
mate, og de forstar de involverte farene.

Barn skal ikke leke med apparatet.
Rengjgring og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn

ADVARSEL: Matlaging uten tilsyn pa en koketopp med fett
eller olje kan veere farlig og fare til brann.

ALDRI prav a slukke en brann med vann, men sla
av apparatet og dekk deretter til flammen, f.eks.
med et lokk eller et brannteppe.

ADVARSEL.: Brannfare: Gjenstander ma ikke oppbevares
pa tilberedningsflatene.

ADVARSEL.: Hvis overflaten er sprukket, skal du sla
av apparatet for a unnga fare for elektrisk stat.

Ikke bruk en damprenser til rengjaring.

Metalliske gjenstander som kniver, gafler, skjeer og grytelokk
ma ikke plasseres pa platetoppen, siden de kan bli varme.
Alt sgl bar fiernes fra lokket fgr du apner.
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Skraflaten ma fa kjgle seg ned far lokket stenges.

Etter bruk slar du av koketoppelementet med kontrollen.
Ikke stol pa stekepannedetektoren.

Apparatet skal ikke brukes med en ekstern timer eller separat
fiernkontroll.

Midler for frakobling ma innarbeides i den faste ledningen
i henhold til ledningsreglene.

Instruksjonene angir hvilken type ledning som skal brukes,
og tar hensyn til temperaturen pa baksiden av apparatet.

Hvis stramledningen er skadet, ma den byttes
ut av produsenten, serviceagenten eller tilsvarende
kvalifiserte personer for & unnga fare.

FORSIKTIG: For a unnga farlige situasjoner pa grunn av ugnsket
tilbakestilling av varmesikringsbryteren ma dette apparatet ikke
tilferes strgm via en ekstern bryteranordning, som for eksempel
en timer, eller kobles til en krets som jevnlig slas av og pa
av utstyret.

ADVARSEL.: Bruk bare koketoppvern som er utviklet av produ-
senten av husholdningsapparatet, eller som er angitt av
produsenten av apparatet i bruksanvisningen som egnet, eller
koketoppvern som er integrert i apparatet. Bruk av uegnede
vern kan forarsake ulykker.

Bruk alltid egnede gryter.

Plasser alltid pannen midt pa apparatet der du lager maten.
Ikke plasser noe pa kontrollpanelet.

Flaten skal ikke brukes som skjeerebord.
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— Skraflaten ma fa kjole seg ned for lokket stenges.

— FORSIKTIG: Tilberedningsprosessen ma overvakes.
En kortvarig tilberedningsprosess ma overvakes kontinuerlig.

Kjaere kunde:

Takk for at du kjgpte induksjonstoppen fra CANDY. Vi haper det vil gi mange
ar med god service.

Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker koketoppen, og oppbevar den pa et trygt
sted til senere.

Produktintroduksjon

Induksjonstoppen passer for all slags matlaging, med sine elektromagnetiske
kokesoner, og sine mikrodatastyrte kontroller og multifunksjoner, noe som gjar
den til det ideelle valget for dagens familie.

Produsert med spesialimporterte materialer er induksjonstoppen fra CANDY
ekstremt brukervennlig, holdbar og sikker.

Arbeidsprinsipp

Induksjonstoppen bestar av en spole, en kokeplate laget av ferromagnetisk materiale
og et kontrollsystem. Elektrisk stram genererer et kraftig magnetfelt giennom spolen.
Dette gir et stort antall virvler som igjen genererer varme som deretter overfgres
gjennom tilberedningssonen til gryten.

6999 5 _

——  Jerngryte

_l»- D [(NESS Magnetkrets
H —J— Keramisk glassplate
Induksjonsspole indusert

1 |
mesl: | [ese]-

| 1

1 1 !
1

e e —Str@mmel’
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Sikkerhet Installasjon

Denne koketoppen er spesielt utviklet 1. Skjeer hull i benkeplaten i dimensjonen vist
for hjemmebruk. i diagrammet nedenfor. Det bgr veere
| sitt konstante arbeid med & forbedre minst 50 mm plass rundt hullet.
produktene sine forbeholder CANDY seg Benkeplaten bar vaere minst 30 mm tykk
retten til & endre tekniske, programrelaterte og laget av varmebestandig materiale.
eller estetiske aspekter ved apparatet nar Som vist pa figur (1)
som helst. s9om s2cm

Overopphetingsvern 6‘“"7"*@@

En sensor overvaker temperaturen v v

49 %icm

i tilberedningssonene. Nar temperaturen
overstiger et trygt niva, slas
tilberedningssonen automatisk av.

Deteksjon av sma eller
ikke-magnetiske gjenstander

Nar en stekepanne med diameter pa under
80mm eller, eller en annen liten gjenstand = Figur (1)
(f.eks. kniv, gaffel, ngkkel) eller en ikke- s =

magnetisk panne (f.eks. aluminium) har blitt /
stdende pa koketoppen, hagres en summer ik
i ca. ett minutt, hvoretter koketoppen Z : g
automatisk gar over til standby. —

Varsel om restvarme

Nar koketoppen har veert i bruk en stund,
vil det veere litt restvarme. Bokstaven «H»
ser ut til 2 advare deg om & holde deg

unna den. Innbygd installasjon: Gjennomfgrbart bare hvis

Automatisk avstenging ovnen ikke er installert under benken

En annen sikkerhetsfunksjon pa induk- 2. Det er viktig at induksjonstoppen er godt
sjonstoppen er automatisk avstenging. ventilert, og at luftinntaket og -uttaket ikke
Dette skjer nar du glemmer a sla av blokkeres.
en tilberedningssone. Standard Kontroller at koketoppen er riktig installert
avstengingstider er vist i tabellen nedenfor: som vist pa figur 2.

. 2 Figur (2)
Effektniva Oppvarmingssonen slas

av automatisk etter D]L J[
1-3 8 timer
min.

4~6 4 timer 760 mm

7~9 2 timer TLw—/ i 1
Nar stekepannen fjernes fra tilbered- G
ningssonen, stopper den oppvarmingen ‘ 3‘,:
umiddelbart og slar seg av etter e
at summeren har lydt i ett minutt. l
Advarsel: Alle som er blitt utstyrt med Luftinntak—|
pacemaker, bgr oppsgke lege far bruk
av induksjonstoppen. Figur (2)
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OBS: Av sikkerhetshensyn bgr avstanden
mellom koketoppen og et eventuelt skap
over den veere minst 760 mm.

3. Fest koketoppen til benkeplaten ved
hjelp av de fire brakettene pa bunnen av
koketoppen. Plasseringen av brakettene
kan justeres i henhold til tykkelsen pa
toppen.

Advarsler:

(1) Induksjonstoppen ma installeres av en
kvalifisert person. Vi har egne kvalifiserte
installatgrer. Prev aldri & installere
apparatet selv.

(2) Induksjonstoppen ma ikke installeres over
kjoleskap, frysere, oppvaskmaskiner eller
torketromler.

(3) Induksjonstoppen bgr installeres
slik at optimal varmestraling er mulig.

(4) Veggen og omradet over koketoppen skal
kunne tale varme.

(5) For & unngé skade bgr sandwichlaget
og limet veere varmebestandig.

4. Tilkobling til stramforsyning
Stikkontakten skal kobles i samsvar med den
relevante standarden, til en enpolet
effektbryter. Tilkoblingsmetoden er vist

pa figur 3.

Hvis apparatet kobles direkte til stramnettet,
ma det installeres en allpolet strambryter med
et minsteavstand pa 3 mm mellom
kontaktene.

Installateren mé serge for at riktig
stremtilkobling er utfert, og at den er

i samsvar med sikkerhetsforskriftene.
Kabelen ma ikke veere bgyd eller komprimert.
Kabelen ma kontrolleres regelmessig og bare
skiftes ut av en kvalifisert person.

Diagram over
induksjonstopp:

7

1. Maks. 1400/1500 W-sone
2. Maks. 2400/2600 W-sone
3. Maks. 3000/3600 W-sone

4. Maks. 1800/2000 W-sone
5. Maks. 1800/2000 W-sone
6. Glassplate

7. Kontrollpanel

Skjematisk diagram av kontrollpanelet

Spenning Ledningsforbindelse
1 2 3 4 5
380-415V3N~| 1 12 N =L
Svart og brun Bla GuI/g-;rann
1 2 3 4 5
220-240v~ | —— T\ —é—
Svart og brun Bla Gul/grenn

1. AV/PA-kontroll
2. Kontroll for fleksibelt

Hvis kabelen er skadet eller ma byttes, bar
dette gjgres av en servicetekniker som bruker
riktig verktay, slik at ulykker unngas.

omrade

3. Forsterkning

NO-6
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4. Valgkontroller for
oppvarmingssone

5. Nekkellaskontroll
6. Timerstyring

7. Skyver for strem/timer



Bruk av produktet

Bergringskontroller

Kontrollene reagerer pa bergring, sa du trenger ikke a trykke.

Bruk kulen pa fingeren, ikke spissen.

Du vil hgre et pip hver gang et trykk registreres.

Pase at kontrollene alltid er rene og tgrre, og at det ikke finnes noen gjenstander (f.eks. et kjgskkenredskap
eller en klut) som dekker dem. Selv en tynn vannfilm kan gjere kontrollene vanskelige & betjene.

=

v X

Valg av riktig gryte

» Det ma bare brukes gryter med bunn som passer til induksjon.
& Se etter induksjonssymbolet pa emballasjen eller pa undersiden
av stekepannen.
Du kan kontrollere om grytene dine er egnet ved a utfere

en magnettest. 3

Flytt en magnet mot bunnen av stekepannen. Hvis stekepannen S
tiltrekkes, passer den til induksjon.

Hvis du ikke har en magnet:

1. Hell litt vann i stekepannen du gnsker a kontrollere.

2. Hvis =’ ikke blinker i displayet og vannet varmes opp, egner stekepannen seg.

Gryter av fglgende materialer er ikke egnet: rent rustfritt stal, aluminium eller kobber uten magnetisk bunn,
glass, tre, porselen, keramikk og steingods.

Gryter med sprukne kanter eller kurvet bunn ma ikke brukes.

Kontroller at bunnen av stekepannen er jevn, sitter flatt mot glasset og har samme stgrrelse som
tilberedningssonen. Bruk stekepanner med en diameter som er sa stor som grafikken i sonen som er valgt.
Ved bruk av gryte brukes litt bredere energi ved starste effekt. Hvis du bruker mindre gryter, kan effekten veere
mindre enn forventet. Det er mulig at gryter under 140 mm ikke blir oppdaget av koketoppen. Sett alltid
stekepannen midt pa tilberedningssonen.
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Loft alltid stekepanner av induksjonstoppen. De ma ikke skyves av, for det kan skrape opp glasset.

Bruk

Start tilberedning
Trykk pd8 AV/PR-kontrollen. N&r stremmen er sldtt pd, piper @
summeren én gang. Alle displayene viser « - » eller « - - »,

noe som angir at induksjonstoppen har gatt inn
i standbymodus.

Plasser en egnet stekepanne i tilberedningssonen du gnsker
& bruke.

« Pass p& at bunnen av stekepannen og overflaten
pa tilberedningssonen er rene og tgrre.

Bergring av kontrollen for valg av varmesone, og en indikator
ved siden av tasten blinker
r S

Velg en varmeinnstilling ved & trykke p& skyvekontrollen

» Hvis du ikke velger en varmeinnstilling innen 1 minutt, R RN R R NN A AR A I
sldr induksjonstoppen seg automatisk av. Du ma starte
pa nytt pa trinn 1. /q] Oppstart

« Du kan nar som helst endre varmeinnstillingen under
tilberedningen. FECERETREREr e e neerenerrnennnm

sla av

Hvis displayet blinker ="' < vekselvis med oppvarmingsinnstillingen

Det betyr at

» du har ikke plassert en stekepanne i riktig tilberedningssone

« stekepannen du bruker, er ikke egnet for induksjon

- stekepannen er for liten eller er ikke plassert helt i midten av tilberedningssonen

Ingen oppvarming finner sted, med mindre det er en egnet stekepanne i tilberedningssonen.

Displayet «"» forsvinner automatisk etter 1 minutt hvis det ikke plasseres en passende
stekepanne pa den.
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Fullfgr tilberedningen

NORSK

Trykk pd kontrollen for valg av den oppvarmingssonen l‘
du vil sl3 av.

o

SI3 av tilberedningssonen ved & trykke pa skyveren for R N |

& sgrge for at displayet viser «0» /_/1)

SIa av hele koketoppen ved & trykke p& AV/PA-kontrollen. @

Vaer oppmerksom p& varme overflater
«H» viser hvilken tilberedningssone som er varm & ta pa.
Den forsvinner ndr overflgten er avkjglt til en sikker
temperatur. Den kan ogsa brukes som en energispa-
ringsfunksjon hvis du gnsker 8 varme opp ytterligere
stekepanner. Bruk den kokeplaten som fremdeles er varm.

'-
e

du bruker forsterkningsfunksjonen

Aktiver forsterkningsfunksjonen

Bergring av kontrollen for valg av varmesone.

5

Bergring av FORSTERKNINGSKONTROLLEN viser soneindikatoren  roRSTERKNING

«P», og effektrekkevidden Maks. -
FORSTERK- {_J

NING |

Avbryt forsterkningsfunksjonen

Bergring av kontrollen for valg av den varmesone

du gnsker & avbryte forsterkningsfunksjonen for 'lj
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Ved & trykke p8 FORSTERKNINGSKONTROLLEN for & avbryte
forsterkningsfunksjonen vil kokesonen g3 tilbake til sin FORSTERKNING
opprinnelige innstilling.

. Funksjonen kan fungere i enhver tilberedningssone.
. Tilberedningssonen ggr tilbake til sin opprinnelige innstilling etter 5 minutter.
. Hvis den opprinnelige varmeinnstillingen er lik 0, vil den ga tilbake til 9 etter 5 minutter.

FLEKSIBELT OMRADE

« Dette omrddet kan brukes som en enkelt sone eller som to forskjellige

soner, avhengig av hva du til enhver tid trenger.

- Det fleksible omradet bestar av to uavhengige induktorer som kan styres

separat.

Som stor sone

1. For & aktivere det frie omradet som en enkelt stor sone skal du trykke p& kontrollen

for fleksibelt omrade.
ot
e 5

2. Som en stor sone foreslar fglgende bruk:
Gryter: Gryter med diameter pd 250 mm eller 280 mm
(firkantede eller ovale gryter er akseptable)

O

Vi anbefaler ikke andre operasjoner enn de tre ovennevnte operasjonene fordi det kan p8virke
oppvarmingen av apparatet

Som to uavhengige soner
For & bruke det fleksible omradet som to forskjellige soner, kan du ha to oppvarmingsvalg.
(a) Sett en stekepanne pa hgyre opp- eller hgyre ned-side av den fleksible sonen.
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®

(b) Sett to stekepanner pa begge sider av den fleksible sonen.

O ®
OGN

Merk: Pass p% at stekepannen er stgrre enn 12 cm.

Lasing av kontroller

. Du kan I3se kontrollene for & hindre utilsiktet bruk (for eksempel at barna slar pa
tilberedningssonen utilsiktet).
. N&r kontrollene er 13st, er alle kontrollene, unntatt AV/PA-kontroIIen, deaktivert.

Slik I&ser du kontrollene
Trykk p& 18sekontrollen Timerindikatoren viser «Lo».

Slik l&ser du opp kontrollene
Hold inne 13sekontrollen en stund.

Nar kokeplaten er i I&semodus, vil alle kontroller vaere deaktivert, med unntak av AV/PA. ®Du kan alltid

sl induksjonstoppen av med AV/PA -kontrollen i en ngdsituasjon, men du skal 18se opp kokeplaten
forst i neste driftshandling.

Timerstyring

Du kan bruke timeren p3 to forskjellige mater:

a) Du kan bruke det som en minuttpaminnelse. I s& fall vil ikke timeren sl& av noen
tilberedningssone nar den innstilte tiden er utlgpt.

b) Du kan stille den inn slik at den sldr av én eller flere tilberedningssoner etter at den
innstilte tiden er ute.
Timeren p% maksimum er 99 min.
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a) Bruk av timeren som minuttpaminnelse
Hvis du ikke velger noen tilberedningssone

Kontroller at koketoppen er sldtt pa.
Merk: Du kan bruke minuttpd@minnelsen. Minst én sone skal !
veere aktiv. l

-
I
_——

Bergr timerkontrollen, «10» vises i timerdisplayet, og «0» blinker.

Still inn tiden ved & trykke pa glidebryteren. (f.eks. 5)

/c @ R

Bergr timerkontrollen igjen, «1» blinker -
5 ©

Still inn tiden ved & trykke pa skyvekontrollen (f.eks. 9).
N& er timeren du stiller inn, pa 95 minutter.
Qac ©

JJ

TR

N3r tiden er stilt inn, begynner den & telle ned umiddelbart. Displayet viser gjenvaerende tid

Summeren vil pipe i 30 sekunder, og timerindikatoren viser - - @
«- -» ndr innstillingstiden er ferdig.

b) Stille inn timeren for 3 sld av én matlagingssone

Still inn én sone

Trykk p& valgkontrollen for oppvarmingssonen du gnsker

a i ti for. =
a angi timeren for 5

Bergr timerkontrollen pd kort tid, «10» vises i timerdisplayet,
og «0» blinker.

it N
l‘~
2
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Still inn tiden ved & trykke pd glidebryteren.
(f.eks. 5)

-
N

K
NORSK

@ FELERRTRRERRnn e
©

Bergr timerkontrollen igjen, «1» blinker.

-
i
L

Still inn tiden ved & trykke p8 skyvekontrollen (f.eks. 9).
Na er timeren du stiller inn, pa 95 minutter. T T T T

a0 O
N&r tiden er stilt inn, begynner den 3 telle ned
umiddelbart. Displayet viser gjenvaerende tid.

MERK: Det rgde punktet ved siden av
nivaindikatoren lyser og angir at sonen er valgt. -

|

-
—

\le
"
71N

N&r tilberedningstimeren utlgper, slds den tilsvarende
tilberedningssonen av automatisk. r

& Andre tilberedningssoner vil fortsette 8 vaere i drift hvis de tidligere er sltt pa.

Bildene ovenfor er bare til referanse, og det endelige produktet skal gjelde.

angi flere soner:

Fremgangsmaten for & stille inn flere soner ligner pa trinnene for & angi én sone.

N&r du stiller inn tiden for flere tilberedningssoner samtidig, er desimalpunkter pa de aktuelle
tilberedningssonene pa. Minuttdisplayet viser minuttimeren. Prikken til den tilsvarende sonen blinker.
Dette vises som nedenfor:

r | 1

=l... (satt til 15 minutter) " _1 @
"-_ . .

A (satt til 45 minutter)

N&r nedtellingstimeren utlgper, sl&r den tilsvarende

sonen seg av. Da vises den den nye minuttimeren, :' l-, r ':

og prikken til den tilsvarende sonen blinker. YN @ . N

Dette vises som til hgyre: 7N
(satt til 30 minutter)

Trykk pa kontrollen for valg av oppvarmingssone. Den tilsvarende timeren vises i timerindikatoren.

c) Avbryt timeren

Bergring av kontrollen for valg av den varmesonen du gnsker ,—
& avbryte timeren for. '}
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Bergring av timerkontrollen, og indikatoren blinker

Bergr glidebryteren for & sette timeren til «00», timeren er avbrutt

Stremstyringsfunksjon

Det er mulig 3 stille inn et maksimalt effektabsorpsjonsniva for induksjonstoppen ved & velge

forskjellige effektomrader.

induksjonstopper kan begrense seg automatisk for & virke pd et lavere effektniva,

slik at de ikke risikerer & bli overbelastet.

Det er ikke ngdvendig & sette noen gryter pd varmesonene. Vi foreslar at du starter
innstillingen innen 5 sekunder etter at du har koblet til stremmen. Du m3 ga inn

i streminnstillingsmodus innen 60 sekunder

for & g8 inn i strgmstyringsfunksjonen.

Slik dpner du strgmstyringsfunksjonen

1. Vaer oppmerksom pa at du ikke slar
p& koketoppen. Pa dette stadiet trykker
du pd «Forsterkning» og «Las» samtidiq

FORSTERKNING

-

«S»-symbolet vises pd sone #1.

2. Trykk pd «L&s»-tasten.

2y

Symbolet «S» vises pd sone #1, og symbolet
«E» vises p8 sone #2.

3. Trykk pd «Forsterkning»- og «L&s»-tastene
samtidig igjen.

FORSTERKNING

=&

Symbolet «S» vises pa sone #1, «E» vises pa
sone #2, og «t» vises p5 sone #3. Samtidig vil
gjeldende maksimaleffektmodus (7.4) vises

pa timerindikatoren.

Slik skifter du t

il et annet niva:

trykk kort p% «Forsterkning»-tasten
FORSTERKNING

Det er 6 effektnivaer, fra «7,4» til «2,5».
Timerindikatoren vil vise en av dem:
«7,4»: Storste effekt er 7,4 kW.

«6,5»: Starste effekt er 6,5 kW.

«5,5»: Starste effekt er 5,5 kW.

«4,5»: Starste effekt er 4,5 kW.

«3,5»: Starste effekt er 3,5 kW.

«2,5»: Starste effekt er 2,5 kW.
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Bekreftelse av strgmstyringsfunksjon
Etter at gnsket strgminnstillingsmodus er valgt, | Nar timerindikatoren slutter & flimre,
trykker du pad «Las»-tasten er strammodus innstilt.

()

NORSK

Avslutt strgmstyringsfunksjon
Etter innstillingen skal du sgrge for & koble fra | Da slar kokentoppen seg av.
strgmmen og koble den til igjen.

Standard arbeidstider

Automatisk avstenging er en sikkerhetsfunksjon for induksjonstoppen. Den slér seg av automatisk
hvis du glemmer & sl8 den av. Tabellen nedenfor viser standard arbeidstid for forskjellige
effektnivaer:

Effektniva 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standard arbeidstimer (time) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

N&r gryten fjernes, stopper induksjonstoppen oppvarmingen umiddelbart, og koketoppen slas av
automatisk etter to minutter.

Valg av kokekar

o TN . N
A
‘-l -
Steking av jernolje  Rustfritt stal Jernpanne Jernkjele Emaljert kjel i Emaljert
rustfritt stal kjpkkenredskap

([

Jernplate

Du kan ha en rekke forskjellige gryter
1. Denne induksjonstoppen kan identifisere en rekke gryter, som du kan teste med
en av fglgende metoder:
Sett karet pa tilberedningssonen. Hvis den tilsvarende tilberedningssonen viser et effektniva,
er gryten egnet. Hvis «U» blinker, er gryten ikke egnet for bruk med induksjonstoppen.
2. Hold en magnet i naerheten av karet. Hvis magneten er tiltrukket av beholderen, er den egnet
for bruk med induksjonstoppen.
OBS: Bunnen av beholderen ma inneholde magnetisk materiale.
Den skal ha flat bunn med diameter i henhold til tabell 1 nedenfor.
3. Bruk bare ferromagnetiske gryter av emaljert stal, stgpejern eller rustfritt stal, men som
er kompatible med induksjon
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4. Bruk stekepanner der diameteren pa det ferromagnetiske omradet (bunnen av pannen)
er innenfor dimensjonsomradet i tabellen nedenfor. (Tabell 1)

- Hvis du bruker mindre gryter, kan ytelsen bli pavirket
- Hvis du bruker gryter med en diameter som er mindre enn den som er angitt i tabellen 1,

kan det hende at gryter
ikke oppdages
I henhold til dimensjonen til sonen kan du bruke gryter med forskjellige diametre som
bildet nedenfor:

3

P -

j—f S

q E\f @;‘b H{E@ )2 t@al‘::)

5. Hvis den ferromagnetiske delen dekker bare delvis bunnen av pannen, vil bare det
ferromagnetiske omradet varmes opp, resten av bunnen kan kanskje ikke varmes

opp tilstrekkelig til matlaging.

6. Hvis det ferromagnetiske omradet ikke er homogent, men inneholder annet materiale som
aluminium, kan dette pavirke oppvarmingen og stekepannedeteksjonen.

Hvis bunnen av stekepannen ligner pa bildene under, kan ikke stekepannen oppdages.

Induksjonsgrytenes bunndiameter
Matlagingssone Minimum (mm) Maksimum (mm)
1 120 160
2 160 210
3&4 140 180
Fleksibelt omrade 250 386 * 180

Ovennevnte kan avhenge av starrelsen pa stekepannen og materialet den er laget av.
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Renslighet og vedlikehold

NORSK

Overflaten pa induksjonstoppen kan enkelt rengjeres pa felgende mate:

Type I i .
forurensning Metode for rengjering Rengjoringsmaterialer

Lys Senk i varmt vann og terk Rengjgringssvamp
Ringer og Pafgr hvit eddik p4 omradet, terk av med en | Spesiallim for keramisk glass
kalkbelegg myk klut eller bruk et kommersielt tilgjengelig

produkt

Sotkjott, smeltet Bruk en spesiell skrape for keramisk glass for | Spesiallim for keramisk glass
aluminium eller a fjerne rester (et silisiumprodukt er best)
plast

OBS: Koble fra stremforsyningen fer rengjering.

Feilvisning og inspeksjon

Induksjonstoppen er utstyrt med en selvdiagnosefunksjon. Med denne testen kan teknikeren kontrollere
funksjonen til flere komponenter uten & demontere koketoppen fra arbeidsflaten.

Feilsgking
1) Feilkode oppstar mens kunden bruker & Solution.
Feilkode Problem Loasning
Ingen automatisk gjenoppretting
E1 Feil pa den keramiske platens
temperatursensor — brudd.
Feil p& den keramiske platens Kontroller tilkoblingen eller bytt
E2 . temperatursensoren for den
temperatursensor — kortslutning. .
keramiske platen.
Eb Feil pa den keramiske platens
temperatursensor
Vent til temperaturen pa den keramiske
platen gar tilbake til normalen.
E3 Hgy temperatur pa keramisk platesensor. . i
Trykk p& AV/PA-knappen for & starte
apparatet pa nytt.
E4 Temperatursensor for IGBT-feil — brudd. Bytt stramkortet.
E5 Temperatursensor for IGBT-feil — kortslutning
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E6 Hegy temperatur pa IGBT.

Vent til temperaturen pa IGBT gar tilbake
til normalen.

Trykk pa AV/PA-knappen for & starte
apparatet pa nytt.

Kontroller om viften gar jevnt. Hvis ikke
ma viften byttes.

Forsyningsspenningen er under

E7 merkespenningen. Kontroller om stremforsyningen er normal.
Es Forsyningsspenningen er over Sla pa etter at stremforsyningen er normal.
merkespenningen.
Sett inn koblingen mellom displaykortet og
U1 Kommunikasjonsfeil. strgmkortet igjen. Bytt stramkortet eller
displaykortet.
2) Spesifikk feil og lgsning
Feil Problem Losning A Lesning B
LED-lampen tennes ikke Ingen strgm levert. Kontroller om stgpselet er
nar apparatet er koblet til. godt festet i stikkontakten,
og at uttaket fungerer.
Strem- og displaykort er Kontroller tilkoblingen.
tilkoblet feil.
Det ekstra stremkortet Bytt det ekstra
er skadet. strgmkortet.
Displaykortet er skadet. Bytt displaykortet.
Noen knapper fungerer Displaykortet er skadet. Bytt displaykortet.
ikke, eller LED-skjermen er
ikke normal.
Tilberedningsmodusindikato | Hey temperatur pa Omgivelsestemperaturen
ren tennes, men koketoppen. kan veere for hgy.
oppvarmingen starter ikke. Luftinntak eller luftventil
kan veere blokkert.
Det er noe galt med Kontroller om viften gar
viften. jevnt. Hvis ikke ma viften
byttes.
Stremkortet er skadet. Bytt stramkortet.
Oppvarmingen stopper Typen stekepanne Bruk riktig gryte Deteksjonskretsen
plutselig under drift, og er feil. (se bruksanvisningen). for stekepanne er
displayet blinker «u». - skadet. Bytt
Gryten.s diameter stremkortet.
er for liten.
Komfyren er Apparatet er
overopphetet. overopphetet. Vent til
temperaturen gar tilbake
til normalen.
Trykk p& AV/PA-knappen
for & starte apparatet
pa nytt.
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NORSK

Oppvarmingssoner pa Strem- og displaykortet Kontroller tilkoblingen.
samme side (som den er tilkoblet feil.
forste og den andre sonen) . -
vil vise «uy. Kommunikasjonsdelens Bytt displaykortet.
displaykort er skadet.
Hovedkortet er skadet. Bytt stramkortet.
Viftemotoren hgres Viftemotoren er skadet. Bytt viften.

unormal ut.

Ovenstaende er skjgnn og inspeksjon av vanlige feil.
Apparatet ma ikke demonteres pa egen hand. Dette er for & unnga farer og skade pa induksjonstoppen.
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Kundeservice

Hvis det skulle oppsta en feil, ma du gjere felgende fer du ringer service:

- Kontroller at apparatet er riktig plugget inn

- Les feil- og visningstabellen ovenfor
Hvis du fortsatt ikke klarer & lase problemet, skal du sla av apparatet. Ikke prev & demontere det, og ring
Ettermarkedsservice.

Seerlig erklaering

Innholdet i denne bruksanvisningen er ngye kontrollert. Selskapet kan
imidlertid ikke holdes ansvarlig for eventuelle trykkfeil eller utelatelser.
Eventuelle tekniske modifikasjoner kan ogsa inkluderes i en revidert versjon
av bruksanvisningen uten varsel. Utseendet og fargen pa apparatet i denne
bruksanvisningen kan avvike fra den faktiske.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske direktivet
2012/19/EC om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE).

Ved a sgrge for at dette apparatet kasseres pa riktig mate, vil du bidra
til & forhindre mulig skade pa miljeet og menneskers helse, som ellers
kan oppsta hvis det ble kastet pa feil mate.

Symbolet pa produktet indikerer at det ikke kan behandles som vanlig

e husholdningsavfall. Det ber bringes til et innsamlingssted for
KASSERING: lIkke kast resirkulering av elektriske og elektroniske varer.
dette produktet som Dette apparatet krever spesialavfallshandtering. Du far mer informasjon om
usortert komm_unalt behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet ved & kontakte
avfall. Innsamling av den lokale kommunne, gjenbruksstasjonen eller butikken der du kjopte det.

slikt avfall separat for
spesialbehandling
er ngdvendig.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet,
kan du kontakte den lokale kommuneadministrasjonen, gjenbruksstasjonen eller butikken der
du kjopte produktet.
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